FREE TRADE AGREEMENT BETWEEN MONTENEGRO
AND THE EFTA STATES

PREAMBLE
Montenegro on the one part,

and Iceland, the Principality of Liechtenstein, the Kingdom of Norway, and the Swiss
Confederation (hereinafter referred to as the “EFTA States™), on the other,

hereinafter individually referred to as a “Party” or collectively as the “Parties™:

RECOGNISING the common wish to strengthen the links between Montenegro on the
one part and the EFTA States on the other by establishing close and lasting relations;

RECALLING their intention to participate actively in the process of Euro-
Mediterranean economic integration and expressing their preparedness to cooperate in
seeking ways and means to strengthen this process;

REAFFIRMING their commitment to democracy, the rule of law, human rights and
fundamental freedoms in accordance with their obligations under international law,
including as set out in the United Nations Charter and the Universal Declaration of
Human Rights;

DESIRING to create favourable conditions for the development and diversification of
trade between them and for the promotion of commercial and economic cooperation in
areas of common interest on the basis of equality, mutual benefit, non-discrimination
and international law;

DETERMINED to promote and further strengthen the multilateral trading system,
building on their respective rights and obligations under the Marrakesh Agreement
establishing the World Trade Organisation (hereinafter referred to as the “WTO
Agreement”) and the other agreements negotiated thereunder, thereby contributing to
the harmonious development and expansion of world trade;

REAFFIRMING their commitment to pursue the objective of sustainable development
and recognising the importance of coherence and mutual supportiveness of trade,
environment and labour policies in this respect;

RECALLING their rights and obligations under multilateral environmental agreements
to which they are party, and the respect for the fundamental principles and rights at
work, including the principles set out in the relevant International Labour Organisation
(hereinafter referred to as the “ILO”’) Conventions to which they are party;

AIMING to create new employment opportunities and to improve living standards,
along with high levels of protection of health and safety and of the environment;

DETERMINED to implement this Agreement in line with the objective to preserve and
protect the environment through sound environmental management and to promote an
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optimal use of the world’s resources in accordance with the objective of sustainable
development;

AFFIRMING their commitment to prevent and combat corruption in international trade
and investment, and to promote the principles of transparency and good public
governance;

ACKNOWLEDGING the importance of good corporate governance and corporate
social responsibility for sustainable development, and affirming their aim to encourage
enterprises to observe internationally recognised guidelines and principles in this
respect, such as the OECD Guidelines for Multinational Enterprises, the OECD
Principles of Corporate Governance and the UN Global Compact;

DECLARING their readiness to examine the possibility of developing and deepening
their economic relations in order to extend them to fields not covered by this
Agreement;

CONVINCED that this Agreement will enhance the competitiveness of their firms in
global markets and create conditions encouraging economic, trade and investment
relations between them;

HAVE DECIDED, in pursuit of the above, to conclude the following Free Trade
Agreement (hereinafter referred to as “this Agreement”):



CHAPTER1
GENERAL PROVISIONS
ARTICLE 1
Obijectives

1. Montenegro and the EFTA States shall establish a free trade area by means of
this Agreement and the complementary Agreements on Agriculture, concurrently
concluded between Montenegro and each individual EFTA State, with a view to
spurring prosperity and sustainable development in their territories.

2. The objectives of this Agreement, which is based on trade relations between
market economies and on the respect of democratic principles and human rights, are:

@) to achieve the liberalisation of trade in goods, in conformity with Article
XXV of the General Agreement on Tariffs and Trade 1994 (hereinafter
referred to as the “GATT 1994”);

(b) to mutually increase investment opportunities between the Parties, and to
gradually develop an environment conducive to enhanced trade in
services;

(©) to provide fair conditions of competition for trade between the Parties
and to ensure adequate and effective protection of intellectual property
rights;

(d) to gradually achieve further liberalisation on a mutual basis of the
government procurement markets of the Parties;

(e to develop international trade in such a way as to contribute to the
objective of sustainable development and to ensure that this objective is
integrated and reflected in the Parties’ trade relationship; and

()] to contribute in this way to the harmonious development and expansion
of world trade.

ARTICLE 2
Trade Relations Governed by this Agreement
1. This Agreement shall apply to trade relations between, on the one side,
Montenegro and, on the other side, the individual EFTA States, but not to the trade
relations between individual EFTA States, unless otherwise provided for in this
Agreement.
2. As a result of the customs union established by the Customs Treaty of 29 March

1923 between Switzerland and Liechtenstein, Switzerland shall represent Liechtenstein
in matters covered thereby.
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ARTICLE 3
Relation to Other International Agreements

1. The Parties confirm their rights and obligations under the WTO Agreement, the
other agreements negotiated thereunder to which they are party, and any other
international agreement to which they are party.

2. The provisions of this Agreement shall be without prejudice to the interpretation
or application of rights and obligations under any other international agreement relating
to investment to which Montenegro or one or several EFTA States are parties.

3. If a Party considers that the maintenance or establishment of a customs union, a
free trade area, an arrangement for frontier trade or another preferential agreement by
another Party has the effect of altering the trade regime provided for by this Agreement,
it may request consultations with that Party. That Party shall afford adequate
opportunity for consultations with the requesting Party.

ARTICLE 4
Territorial Application
1. This Agreement shall, except as otherwise specified in Article 8, apply:

@) to the land territory, internal waters, and the territorial sea of a Party, and
the air-space above the territory of a Party, in accordance with
international law; and

(b) beyond the territorial sea, with respect to measures taken by a Party in
the exercise of its sovereign rights or jurisdiction in accordance with

international law.

2. This Agreement shall not apply to the Norwegian territory of Svalbard, with the
exception of trade in goods.

ARTICLE 5
Central, Regional and Local Government

Each Party shall ensure within its territory the observance of all obligations and
commitments under this Agreement by its respective central, regional and local
governments and authorities, and by non-governmental bodies in the exercise of
governmental powers delegated to them by central, regional and local governments or
authorities.



ARTICLE 6
Transparency
1. Each Party shall publish or otherwise make publicly available its laws,
regulations, judicial decisions, administrative rulings of general application and the
international agreements to which it is party that may affect the operation of this
Agreement.
2. A Party shall promptly respond to specific questions and provide, upon request,
information to another Party on matters referred to in paragraph 1. The Parties are not
required to disclose confidential information.
CHAPTER 2
TRADE IN GOODS
ARTICLE 7
Scope

1. This Chapter applies to the following products:

@) products classified under Chapters 25 to 97 of the Harmonized
Commodity Description and Coding System (HS), subject to Annex I;

(b) processed agricultural products specified in Annex I, with due regard to
the arrangements provided for in that Annex; and

(©) fish and other marine products as provided for in Annex I11.

2. Montenegro and each EFTA State have concluded agreements concerning trade
in agricultural products on a bilateral basis. These agreements form part of the
instruments establishing a free trade area between Montenegro and the EFTA States.

ARTICLE 8
Rules of Origin and Administrative Cooperation

1. The rights and obligations of the Parties in respect of rules of origin and
administrative cooperation between the customs authorities of the Parties shall be
governed by the Regional Convention on Pan-Euro-Mediterranean Preferential Rules of
Origin (hereinafter referred to as the “Convention”), except as provided for under
paragraph 2 and without prejudice to Article 15.

2. For processed agricultural products referred to in Annex II, Article 3 of
Appendix | to the Convention shall apply, mutatis mutandis, allowing only for bilateral
cumulation between the Parties.



3. If a Party withdraws from the Convention, the Parties shall immediately enter
into negotiations on new rules of origin applicable to this Agreement. Until such rules
enter into force, the rules of origin contained in the Convention shall apply to this
Agreement, mutatis mutandis, allowing only for cumulation between the Parties.

ARTICLE 9
Customs Duties

1. Upon entry into force of this Agreement, the Parties shall abolish all customs
duties and charges having equivalent effect to customs duties on imports and exports of
products originating in Montenegro or in an EFTA State covered by subparagraph 1 (a)
of Article 7. No new customs duties shall be introduced.
2. Customs duties and charges having equivalent effect to customs duties include
any duty or charge of any kind imposed in connection with the importation or
exportation of a product, including any form of surtax or surcharge, but does not include
any charge imposed in conformity with Articles 111 and V111 of the GATT 1994,

ARTICLE 10

Quantitative Restrictions
With respect to the rights and obligations of the Parties concerning quantitative

restrictions, Article XI of the GATT 1994 shall apply and is hereby incorporated into
and made part of this Agreement, mutatis mutandis.

ARTICLE 11

Internal Taxation and Regulations

1. The Parties commit themselves to apply any internal taxes and other charges and
regulations in accordance with Article 111 of the GATT 1994 and other relevant WTO
Agreements.

2. Exporters may not benefit from repayment of internal taxes in excess of the
amount of indirect taxation imposed on products exported to the territory of a Party.

ARTICLE 12
Sanitary and Phytosanitary Measures
1. The rights and obligations of the Parties in respect of sanitary and phytosanitary
measures shall be governed by the WTO Agreement on the Application of Sanitary and
Phytosanitary Measures.
2. The Parties shall exchange names and addresses of contact points with sanitary

and phytosanitary expertise in order to facilitate communication and the exchange of
information.



ARTICLE 13
Technical Regulations

1. The rights and obligations of the Parties in respect of technical regulations,
standards and conformity assessment shall be governed by the WTO Agreement on
Technical Barriers to Trade.
2. The Parties shall strengthen their cooperation in the field of technical
regulations, standards and conformity assessment, with a view to increasing the mutual
understanding of their respective systems and facilitating access to their respective
markets.

ARTICLE 14

Trade Facilitation

With the aim to facilitate trade between Montenegro and the EFTA States in
accordance with the provisions set out in Annex IV, the Parties shall:

@ simplify, to the greatest extent possible, procedures for trade in goods
and related services;

(b) promote cooperation among them in order to enhance their participation
in the development and implementation of international conventions and
recommendations on trade facilitation; and

(© cooperate on trade facilitation within the framework of the Joint
Committee.

ARTICLE 15
Sub-Committee on Rules of Origin, Customs Procedures and Trade Facilitation

1. With reference to Articles 8 and 14, a Sub-Committee of the Joint Committee on
Rules of Origin, Customs Procedures and Trade Facilitation (hereinafter referred to as
the “Sub-Committee”) is hereby established.
2. The mandate of the Sub-Committee is set out in Annex V.

ARTICLE 16

State Trading Enterprises
With respect to the rights and obligations of the Parties concerning state trading

enterprises, Article XVII of the GATT 1994 and the Understanding on the Interpretation

of Article XVII of the GATT 1994 shall apply and are hereby incorporated into and
made part of this Agreement, mutatis mutandis.



ARTICLE 17
Rules of Competition Concerning Undertakings

1. The following are incompatible with the proper functioning of this Agreement in
so far as they may affect trade between Montenegro and an EFTA State:

@) all agreements between undertakings, decisions by associations of
undertakings and concerted practices between undertakings which have
as their object or effect the prevention, restriction or distortion of
competition; and

(b) abuse by one or more undertakings of a dominant position in the territory
of a Party as a whole or in a substantial part thereof.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply to the activities of public undertakings
and undertakings for which a Party grants special or exclusive rights, in so far as the
application of these provisions does not obstruct the performance, in law or in fact, of
the particular public tasks assigned to them.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not be construed to create any direct
obligations for undertakings.

4. If a Party considers that a given practice is incompatible with the provisions of
paragraphs 1 and 2, it may request consultations in the Joint Committee. The Parties
concerned shall give to the Joint Committee all the assistance required in order to
examine the case and, where appropriate, eliminate the practice objected to. If the Party
concerned fails to put an end to the practice objected to within the period set by the
Joint Committee, or if the Joint Committee fails to reach an agreement after
consultations, or after 30 days following referral for such consultations, the Party
requesting consultations may adopt appropriate measures to deal with the difficulties
resulting from the practice in question.

ARTICLE 18
Subsidies and Countervailing Measures

1. The rights and obligations of the Parties relating to subsidies and countervailing
measures shall be governed by Articles VI and XVI of the GATT 1994 and the WTO
Agreement on Subsidies and Countervailing Measures, except as provided for in
paragraph 2.

2. Before Montenegro or an EFTA State, as the case may be, initiates an
investigation to determine the existence, degree and effect of any alleged subsidy in
Montenegro or an EFTA State, as provided for in Article 11 of the WTO Agreement on
Subsidies and Countervailing Measures, the Party considering initiating an investigation
shall notify in writing the Party whose goods are subject to investigation and allow for a
45-day period with a view to finding a mutually acceptable solution. The consultations
shall take place in the Joint Committee if any Party so requests within 20 days from the
date of receipt of the notification.
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ARTICLE 19
Anti-dumping

A Party shall not apply anti-dumping measures as provided for under Article VI
of the GATT 1994 and the WTO Agreement on Implementation of Article VI of the
GATT 1994 in relation to products originating in another Party.

ARTICLE 20
Global Safeguard Measures

The rights and obligations of the Parties in respect of global safeguards shall be
governed by Article XIX of the GATT 1994 and the WTO Agreement on Safeguards. In
taking global safeguard measures, a Party shall exclude imports of an originating
product from one or several Parties if such imports do not in and of themselves cause or
threaten to cause serious injury. The Party taking the measure shall demonstrate that
such exclusion is in accordance with WTO rules and practice.

ARTICLE 21
Bilateral Safeguard Measures

1. Where, as a result of the reduction or elimination of a customs duty under this
Agreement, any product originating in a Party is being imported into the territory of
another Party in such increased quantities, in absolute terms or relative to domestic
production, and under such conditions as to constitute a substantial cause of serious
injury or threat thereof to the domestic industry of like or directly competitive products
in the territory of the importing Party, the importing Party may take bilateral safeguard
measures to the minimum extent necessary to remedy or prevent the injury, subject to
the provisions of paragraphs 2 to 10.

2. Bilateral safeguard measures shall only be taken upon clear evidence that
increased imports have caused or are threatening to cause serious injury pursuant to an
investigation in accordance with the procedures laid down in the WTO Agreement on
Safeguards.

3. The Party intending to take a bilateral safeguard measure under this Article shall
immediately, and in any case before taking a measure, make notification to the other
Parties. The notification shall contain all pertinent information, including evidence of
serious injury or threat thereof caused by increased imports, a precise description of the
product concerned and the proposed measure, as well as the proposed date of
introduction, expected duration and timetable for the progressive removal of the
measure.

4. If the conditions set out in paragraph 1 are met, the importing Party may
increase the rate of customs duty for the product to a level not exceeding the lesser of:

@ the MFN rate of duty applied at the time the action is taken; or
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(b) the MFN rate of duty applied on the day immediately preceding the date
of the entry into force of this Agreement.

5. Bilateral safeguard measures shall be taken for a period not exceeding one year.
In very exceptional circumstances, after review by the Joint Committee, measures may
be taken up to a total maximum period of three years. No bilateral safeguard measure
shall be applied to the import of a product which has previously been subject to such a
measure.

6. The Joint Committee shall, within 30 days from the date of notification referred
to in paragraph 3, examine the information provided in order to facilitate a mutually
acceptable resolution of the matter. In the absence of such resolution, the importing
Party may adopt a measure pursuant to paragraph 4 to remedy the problem. The
bilateral safeguard measure shall be immediately notified to the other Parties and shall
be the subject of periodic consultations in the Joint Committee, particularly with a view
to establishing a timetable for their abolition as soon as circumstances permit. In the
selection of the bilateral safeguard measure, priority must be given to the measure
which least disturbs the functioning of this Agreement.

7. Upon termination of the bilateral safeguard measure, the rate of customs duty
shall be the rate which would have been in effect but for the measure.

8. In critical circumstances, where delay would cause damage which would be
difficult to repair, a Party may take a provisional bilateral safeguard measure pursuant to
a preliminary determination that there is clear evidence that increased imports constitute
a substantial cause of serious injury, or threat thereof, to its domestic industry. The
Party intending to take such a measure shall immediately notify in writing the other
Parties. Within 30 days of the date of the notification, the procedures set out in
paragraphs 2 to 6 shall be initiated.

Q. Any provisional bilateral safeguard measures shall be terminated within 200
days at the latest. The period of application of any such provisional bilateral safeguard
measure shall be counted as part of the duration of the bilateral safeguard measure set
out in paragraph 5 and any extension thereof. Any tariff increases shall be promptly
refunded if the investigation described in paragraph 2 does not result in a finding that
the conditions of paragraph 1 are met.

10. Five years after the date of entry into force of this Agreement, the Parties shall
review in the Joint Committee whether there is need to maintain the possibility to take
bilateral safeguard measures between them. If the Parties decide, after the first review,
to maintain such possibility, they shall thereafter conduct biennial reviews of this matter
in the Joint Committee.

ARTICLE 22

Exceptions

With respect to the rights and obligations of the Parties under this Chapter
concerning general and security exceptions, Articles XX and XXI of the GATT 1994
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shall apply and are hereby incorporated into and made part of this Agreement, mutatis
mutandis.

CHAPTER 3
PROTECTION OF INTELLECTUAL PROPERTY
ARTICLE 23
Protection of Intellectual Property

1. The Parties shall grant and ensure adequate, effective and non-discriminatory
protection of intellectual property rights, and provide for measures for the enforcement
of such rights against infringement thereof, counterfeiting and piracy, in accordance
with the provisions of this Article, Annex VI and the international agreements referred
to therein.

2. The Parties shall accord to each other’s nationals treatment no less favourable
than that they accord to their own nationals. Exemptions from this obligation must be in
accordance with the substantive provisions of Articles 3 and 5 of the WTO Agreement
of 15 April 1994 on Trade-Related Aspects of Intellectual Property Rights (hereinafter
referred to as the “TRIPS Agreement”).

3. The Parties shall grant to each other’s nationals treatment no less favourable
than that accorded to nationals of any other State. Exemptions from this obligation must
be in accordance with the substantive provisions of the TRIPS Agreement, in particular
Articles 4 and 5 thereof.

4. The Parties agree, upon request of any Party, to review this Article and Annex
VI with a view to further improving the levels of protection and to avoiding or
remedying trade distortions caused by the current levels of protection of intellectual
property rights.

CHAPTER 4

INVESTMENT, SERVICES AND GOVERNMENT PROCUREMENT
ARTICLE 24
Investment

1. The Parties shall endeavour to provide stable, equitable and transparent
investment conditions for investors of the other Parties that are making or seeking to
make investments in their territories.
2. The Parties shall admit investments by investors of the other Parties in

accordance with their laws and regulations. They recognise that it is inappropriate to
encourage investment by relaxing health, safety or environmental standards.
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3. The Parties recognise the importance of promoting investment and technology
flows as a means for achieving economic growth and development. Cooperation in this
respect may include:

@) appropriate  means of identifying investment opportunities and
information channels on investment regulations;

(b) exchange of information on measures to promote investment abroad; and

(©) the furthering of a legal environment conducive to increased investment
flows.

4. The Parties affirm their commitment to reviewing issues related to investment in
the Joint Committee no later than five years after the entry into force of this Agreement,
including the right of establishment of investors of a Party in the territory of another
Party.

5. Montenegro, on the one part, and Iceland, Liechtenstein and Switzerland, on the
other, shall refrain from arbitrary or discriminatory measures regarding investments by
investors of another Party mentioned in this paragraph and shall observe obligations
they have entered into with regard to specific investments by an investor of another
Party mentioned in this paragraph.

ARTICLE 25
Trade in Services

1. The Parties shall aim at gradually liberalising and opening their markets for
trade in services in accordance with the provisions of the General Agreement on Trade
in Services (hereinafter referred to as the “GATS”), taking into account ongoing work
under the auspices of the WTO.

2. If a Party grants to a non-Party, after the entry into force of this Agreement,
additional benefits with regard to the access to its services markets, it shall agree to
enter into negotiations with a view to extending these benefits to another Party on a
reciprocal basis.

3. The Parties undertake to keep under review paragraphs 1 and 2 with a view to
establishing an agreement liberalising trade in services between them in accordance
with Article V of the GATS.
ARTICLE 26
Government Procurement
1. The Parties shall enhance their mutual understanding of their government

procurement laws and regulations with a view to progressively liberalising their
respective procurement markets on the basis of non-discrimination and reciprocity.
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2. Each Party shall publish its laws, or otherwise make publicly available its laws,
regulations and administrative rulings of general application as well as the international
agreements to which it is party that may affect its procurement markets. Each Party
shall promptly respond to specific questions and provide, upon request, information to
another Party on such matters.

3. If a Party grants to a non-Party, after the entry into force of this Agreement,
additional benefits with regard to the access to its procurement markets, it shall agree to
enter into negotiations with a view to extending these benefits to another Party on a
reciprocal basis.

CHAPTER 5
PAYMENTS AND CAPITAL MOVEMENTS
ARTICLE 27
Payments for Current Transactions

Subject to the provisions of Article 29, the Parties undertake to allow all
payments for current transactions to be made in a freely convertible currency.

ARTICLE 28
Capital Movements

1. Subject to the provisions of Article 29, the Parties shall ensure that capital for
investments made in companies formed in accordance with their respective laws, any
returns stemming therefrom, and the amounts resulting from liquidations of investments
are freely transferable.

2. The Parties shall hold consultations with a view to facilitating the movement of
capital between Montenegro and the EFTA States and achieving its complete
liberalisation as soon as conditions permit.

ARTICLE 29
Balance of Payments Difficulties

Where a Party is in serious balance of payments difficulties, or under threat
thereof, it may, in conformity with the conditions laid down within the framework of the
GATT 1994, the GATS and the Agreement of the International Monetary Fund, take
restrictive measures with regard to current payments and capital movements if such
measures are strictly necessary. Such measures shall be applied on a temporary,
equitable and non-discriminatory basis. The Party concerned shall inform the other
Parties immediately of such measures and shall provide as soon as possible a timetable
for their removal.
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ARTICLE 30
Exceptions

With respect to the rights and obligations of the Parties under this Chapter
concerning general and security exceptions, subparagraphs (a) to (c) of Article XIV and
paragraph 1 of Article XIV bis of the GATS shall apply and are hereby incorporated
into and made part of this Agreement, mutatis mutandis.

CHAPTER 6
TRADE AND SUSTAINABLE DEVELOPMENT
ARTICLE 31
Context and Objectives

1. The Parties recall the Stockholm Declaration on the Human Environment of
1972, the Rio Declaration on Environment and Development of 1992, Agenda 21 on
Environment and Development of 1992, the ILO Declaration on Fundamental Principles
and Rights at Work and its Follow-up of 1998, the Johannesburg Plan of
Implementation on Sustainable Development of 2002, the Ministerial Declaration of the
UN Economic and Social Council on Full Employment and Decent Work of 2006 and
the ILO Declaration on Social Justice for a Fair Globalization of 2008.

2. The Parties recognise that economic development, social development and
environmental protection are interdependent and mutually supportive components of
sustainable development. They underline the benefit of cooperation on trade-related
labour and environmental issues as part of a global approach to trade and sustainable
development.

3. The Parties reaffirm their commitment to promote the development of
international trade in such a way as to contribute to the objective of sustainable
development and to ensure that this objective is integrated and reflected in the Parties’
trade relationship.

ARTICLE 32
Scope
Except as otherwise provided for in this Chapter, this Chapter applies to

measures adopted or maintained by the Parties affecting trade-related and investment-
related aspects of labour® and environmental issues.

1 When labour is referred to in this Chapter, it includes the issues relevant to the Decent Work Agenda as agreed

onin the ILO.
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ARTICLE 33
Right to Regulate and Levels of Protection

1. Recognising the right of each Party, subject to the provisions of this Agreement,
to establish its own levels of environmental and labour protection, and to adopt or
modify accordingly its relevant laws and policies, each Party shall seek to ensure that its
laws, policies and practices provide for and encourage high levels of environmental and
labour protection, consistent with standards, principles and agreements referred to in
Articles 35 and 36, and shall strive to further improve the levels of protection provided
for in those laws and policies.

2. The Parties recognise the importance, when preparing and implementing
measures related to the environment and labour conditions that affect trade and
investment between them, of taking account of scientific, technical and other
information, and relevant international standards, guidelines and recommendations.

ARTICLE 34

Upholding Levels of Protection in the Application and Enforcement of Laws,
Regulations or Standards

1. A Party shall not fail to effectively enforce its environmental and labour laws,
regulations or standards in a manner affecting trade or investment between the Parties.

2. Subject to Article 33, a Party shall not

@) weaken or reduce the levels of environmental or labour protection
provided by its laws, regulations or standards with the sole intention to
encourage investment from another Party or to seek or to enhance a
competitive trade advantage of producers or service providers operating
in its territory; or

(b)  waive or otherwise derogate from, or offer to waive or otherwise
derogate from, such laws, regulations or standards in order to encourage
investment from another Party or to seek or to enhance a competitive
trade advantage of producers or service providers operating in its
territory.

ARTICLE 35
International Labour Standards and Agreements
1. The Parties recall the obligations deriving from membership of the ILO and the
ILO Declaration on Fundamental Principles and Rights at Work and its Follow-up
adopted by the International Labour Conference at its 86™ Session in 1998, to respect,

promote and realise the principles concerning the fundamental rights, namely:

@ the freedom of association and the effective recognition of the right to
collective bargaining;
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(b)  the elimination of all forms of forced or compulsory labour;
(© the effective abolition of child labour; and

(d)  the elimination of discrimination in respect of employment and
occupation.

2. The Parties reaffirm their commitment, under the Ministerial Declaration of the
UN Economic and Social Council on Full Employment and Decent Work of 2006, to
recognising full and productive employment and decent work for all as a key element of
sustainable development for all countries and as a priority objective of international
cooperation, and to promoting the development of international trade in a way that is
conducive to full and productive employment and decent work for all.

3. The Parties recall the obligations deriving from membership of the ILO to
effectively implementing the ILO Conventions which they have ratified and to make
continued and sustained efforts towards ratifying the fundamental ILO Conventions as
well as the other Conventions that are classified as “up-to-date” by the ILO.

4. The violation of fundamental principles and rights at work shall not be invoked
or otherwise used as a legitimate comparative advantage. Labour standards shall not be
used for protectionist trade purposes.

ARTICLE 36
Multilateral Environmental Agreements and Environmental Principles

The Parties reaffirm their commitment to the effective implementation in their
laws and practices of the multilateral environmental agreements to which they are party,
as well as their adherence to environmental principles reflected in the international
instruments referred to in Article 31.

ARTICLE 37
Promotion of Trade and Investment Favouring Sustainable Development

1. The Parties shall strive to facilitate and promote foreign investment, trade in and
dissemination of goods and services beneficial to the environment, including
environmental technologies, sustainable renewable energy, energy-efficient and
eco-labelled goods and services, including through addressing related non-tariff
barriers.

2. The Parties shall strive to facilitate and promote foreign investment, trade in and
dissemination of goods and services that contribute to sustainable development,
including goods and services that are the subject of schemes such as fair and ethical
trade.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2, the Parties agree to exchange views and
may consider, jointly or bilaterally, cooperation in this area.
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4. The Parties shall encourage cooperation between enterprises in relation to goods,
services and technologies that contribute to sustainable development and are beneficial
to the environment.

ARTICLE 38

Cooperation in International Fora
The Parties shall strive to strengthen their cooperation on trade- and investment-

related labour and environmental issues of mutual interest in relevant bilateral, regional
and multilateral fora in which they participate.

ARTICLE 39

Implementation and Consultations

1. The Parties shall designate the administrative entities which shall serve as
contact points for the purpose of implementing this Chapter.

2. A Party may, through the contact points referred to in paragraph 1, request
expert consultations or consultations within the Joint Committee regarding any matter
arising under this Chapter. The Parties shall make every attempt to arrive at a mutually
satisfactory resolution of the matter. Where relevant, and subject to the agreement of the
Parties, they may seek advice of the relevant international organisations or bodies.
3. If a Party considers that a measure of another Party does not comply with the
obligations under this Chapter, it may have recourse to consultations according to
paragraphs 1 to 3 of Article 42.

ARTICLE 40

Review
The Parties shall periodically review in the Joint Committee progress achieved
in pursuing the objectives set out in this Chapter, and consider relevant international
developments to identify areas where further action could promote these objectives.
CHAPTER 7
INSTITUTIONAL PROVISIONS
ARTICLE 41

Joint Committee

1. The Parties hereby establish the Montenegro-EFTA Joint Committee. It shall be
composed of representatives of the Parties which shall be headed by senior officials.

2. The Joint Committee shall:
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@ supervise and review the implementation of this Agreement, inter alia by
means of a comprehensive review of the application of the provisions of
this Agreement, with due regard to any specific reviews provided for in
this Agreement;

(b) keep under review the possibility of further removal of barriers to trade
and other restrictive measures concerning trade between Montenegro and
the EFTA States;

(© oversee the further development of this Agreement;

(d) supervise the work of any sub-committees and working groups
established under this Agreement;

(e) endeavour to resolve disputes that may arise regarding the interpretation
or application of this Agreement; and

)] consider any other matter that may affect the operation of this
Agreement.

3. The Joint Committee may decide to set up such sub-committees and working
groups as it considers necessary to assist it in accomplishing its tasks. Except where
otherwise provided for in this Agreement, the sub-committees and working groups shall
work under a mandate established by the Joint Committee.

4. The Joint Committee may take decisions as provided for in this Agreement. On
other matters the Joint Committee may make recommendations.

5. The Joint Committee shall take decisions and make recommendations by
consensus.
6. The Joint Committee shall meet whenever necessary upon mutual agreement but

normally every two years. Its meetings shall be chaired jointly by one of the EFTA
States and Montenegro. The Joint Committee shall establish its rules of procedure.

7. Each Party may request at any time, through written notice to the other Parties,
that a special meeting of the Joint Committee be held. Such a meeting shall take place
within 30 days from the date of receipt of the request, unless the Parties agree
otherwise.

8. The Joint Committee may decide to amend the Annexes to this Agreement,
including their Appendices. Subject to paragraph 9, the Joint Committee may set a date
for the entry into force of such decisions.

9. If a representative of a Party in the Joint Committee has accepted a decision
subject to the fulfilment of constitutional requirements, the decision shall enter into
force on the date the last Party notifies that its internal requirements have been fulfilled,
unless the decision itself specifies a later date. The Joint Committee may decide that the
decision shall enter into force for those Parties that have fulfilled their internal
requirements, provided that Montenegro is one of those Parties. A Party may apply a
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decision of the Joint Committee provisionally until such decision enters into force for
that Party, subject to its constitutional requirements.

CHAPTER 8
DISPUTE SETTLEMENT
ARTICLE 42
Consultations

1. In case of any divergence with respect to the interpretation, implementation and
application of this Agreement, the Parties shall make every attempt through cooperation
and consultations to arrive at a mutually satisfactory solution.

2. A Party may request in writing consultations with any other Party regarding any
actual or proposed measure or any other matter that it considers might affect the
operation of this Agreement. The Party requesting consultations shall at the same time
notify the other Parties in writing thereof and supply all relevant information.

3. The consultations shall take place in the Joint Committee if any of the Parties so
requests within 20 days from the date of receipt of the notification referred to in
paragraph 2, with a view to finding a commonly acceptable solution.

4. If the Party to which a request is made in accordance with paragraph 2 does not
reply within ten days or does not enter into consultations within 20 days from the date
of receipt of the request, the Party making the request is entitled to request the
establishment of an arbitration panel in accordance with Article 43.

ARTICLE 43
Arbitration

1. Disputes between the Parties relating to the interpretation of rights and
obligations under this Agreement, which have not been settled through direct
consultations or in the Joint Committee within 60 days from the date of receipt of the
request for consultations, may be referred to arbitration by the complaining Party by
means of a written request to the Party complained against. A copy of this request shall
be communicated to all other Parties so that they may determine whether to participate
in the arbitration.

2. Where more than one Party requests the establishment of an arbitration panel
relating to the same matter, or where the request involves more than one Party
complained against, a single arbitration panel should, whenever feasible, be established
to consider such disputes®.

2 For the purpose of this Chapter, the terms “Party”, “party to the dispute”, “complaining Party” and “Party

complained against” can denote one or more Parties.
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3. A Party that is not a party to the dispute shall be entitled, on delivery of a written
request to the parties to the dispute, to make written submissions to the arbitration panel,
receive written submissions, including annexes, from the parties to the dispute, attend
hearings and make oral statements.

4. The arbitration panel shall comprise three members, who shall be nominated in
accordance with the “Optional Rules for Arbitrating Disputes between Two States of the
Permanent Court of Arbitration”, effective 20 October 1992 (hereinafter referred to as
the “Optional Rules”).

5. The arbitration panel shall examine the matter referred to it in the request for the
establishment of an arbitration panel in light of the provisions of this Agreement applied
and interpreted in accordance with the rules of interpretation of public international law.
The ruling of the arbitration panel shall be final and binding upon the parties to the
dispute. Any ruling of the arbitration panel shall be made public, unless the parties to
the dispute agree otherwise.

6. The language of any proceedings shall be English. The hearings of the
arbitration panel shall be open to the public, unless the parties to the dispute agree
otherwise. Each Party shall treat as confidential the information submitted by any other
Party to the arbitration panel which that Party has designated as confidential.

7. There shall be no ex parte communications with the arbitration panel concerning
matters under its consideration.

8. The ruling of the arbitration panel shall be rendered within 180 days of the date
on which the presiding arbitrator of the panel was appointed. This period may be
extended by a maximum of 90 days, if the parties to the dispute so agree.

9. The expenses of the arbitration panel, including the remuneration of its
members, shall be borne by the parties to the dispute in equal shares.

10. Unless otherwise specified in this Agreement or agreed between the parties to
the dispute, the Optional Rules shall apply, mutatis mutandis.

ARTICLE 44
Implementation of the Ruling

1. The Party complained against shall promptly comply with the ruling of the
arbitration panel. If it is impracticable to comply immediately, the parties to the dispute
shall endeavour to agree on a reasonable period of time to do so. In the absence of such
agreement within 30 days from the date of the ruling, either party to the dispute may,
within ten days from the expiration of such period, request the original arbitration panel
to determine the length of the reasonable period of time.

2. The Party concerned shall notify in writing the other party to the dispute of the
measure adopted in order to implement the ruling.
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3. If the Party concerned fails to comply with the ruling within a reasonable period
of time and the parties to the dispute have not agreed on any compensation, the other
party to the dispute may, until the ruling has been properly implemented or the dispute
has been otherwise resolved, and subject to a prior notification of 30 days, suspend the
application of benefits granted under this Agreement, but only equivalent to those
affected by the measure that the arbitration panel has found to violate this Agreement.

4. Any dispute regarding the implementation of the ruling or the notified
suspension shall be decided by the original arbitration panel upon request of either party
to the dispute before suspension of benefits can be applied. The arbitration panel may
also rule on the conformity with the ruling of any implementing measures adopted after
the suspension of benefits and whether the suspension of benefits should be terminated
or modified. The ruling of the arbitration panel under this paragraph shall normally be
given within 45 days from the date of receipt of the request.
CHAPTER 9
FINAL PROVISIONS
ARTICLE 45
Fulfilment of Obligations
The Parties shall take any general or specific measures required to fulfil their

obligations under this Agreement.

ARTICLE 46

Annexes

The Annexes to this Agreement, including their Appendices, are an integral part
thereof.

ARTICLE 47
Evolutionary Clause
The Parties undertake to review this Agreement in light of further developments
in international economic relations, inter alia in the framework of the WTO, and to
examine in this context and in light of any other relevant factor the possibility of further
developing and deepening their cooperation under this Agreement and of extending it to
areas not covered therein. The Joint Committee shall regularly examine this possibility
and, where appropriate, make recommendations to the Parties, particularly with a view
to opening negotiations.
ARTICLE 48

Amendments

1. The Parties may agree on any amendment to this Agreement. Amendments to
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this Agreement other than those referred to in paragraph 8 of Article 41 shall be
submitted to the Parties for ratification, acceptance or approval. Unless otherwise
agreed by the Parties, amendments shall enter into force on the first day of the third
month following the deposit of the last instrument of ratification, acceptance or
approval.

2. The text of the amendments as well as the instruments of ratification, acceptance
or approval shall be deposited with the Depositary.

ARTICLE 49
Accession

1. Any State becoming a member of the European Free Trade Association may
accede to this Agreement, provided that the Joint Committee approves its accession, on
terms and conditions to be agreed upon by the Parties. The instrument of accession shall
be deposited with the Depositary.

2. In relation to an acceding State, this Agreement shall enter into force on the first
day of the third month following the deposit of its instrument of accession, or the
approval of the terms of accession by the existing Parties, whichever is later.

ARTICLE 50
Withdrawal and Expiration
1. A Party may withdraw from this Agreement by means of a written notification
to the Depositary. The withdrawal shall take effect six months after the date on which

the notification is received by the Depositary.

2. On the day of accession of Montenegro to the European Union, this Agreement
shall, ipso facto, cease to be effective.

3. Any EFTA State which withdraws from the Convention establishing the
European Free Trade Association shall, ipso facto, on the same day as the withdrawal
takes effect, cease to be a Party to this Agreement.

ARTICLE 51
Entry into Force
1. This Agreement is subject to ratification, acceptance or approval in accordance
with the respective constitutional requirements of the Parties. The instruments of
ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Depositary.
2. This Agreement shall enter into force on 1 July 2012 in relation to those Parties
which have deposited their instruments of ratification, acceptance or approval, or

notified provisional application to the Depositary, at least two months before that date,
and provided that Montenegro and at least one EFTA State are among them.
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3. In case this Agreement does not enter into force on 1 July 2012, it shall enter
into force on the first day of the third month after Montenegro and at least one EFTA
State have deposited their instruments of ratification, acceptance or approval, or notified
provisional application to the Depositary.
4. In relation to an EFTA State depositing its instrument of ratification, acceptance
or approval after this Agreement has entered into force, this Agreement shall enter into
force on the first day of the third month following the deposit of its instrument of
ratification, acceptance or approval.
5. If its constitutional requirements permit, a Party may apply this Agreement
provisionally pending ratification, acceptance or approval by that Party. Provisional
application of this Agreement shall be notified to the Depositary.

ARTICLE 52

Depositary

The Government of Norway shall act as Depositary.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have signed
this Agreement.

Done at Geneva, this 14™ day of November 2011, in one original in the English
language. The Depositary shall transmit certified copies to all the Parties.

For Montenegro For Iceland
Minister of Economy Permanent Secretary of State of the
Ministry for Foreign Affairs and

External Trade

Mr Vladimir Kavari¢ Mr Einar Gunnarsson
For the Principality of Liechtenstein

Minister of Foreign Affairs

Dr Aurelia C.K. Frick
For the Kingdom of Norway

Minister of Trade and Industry
Mr Trond Giske
For the Swiss Confederation

Federal Councillor, Head of the Federal
Department of Economic Affairs

Mr Johann Schneider-Ammann
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The products listed in the Table are excluded from application under
subparagraph 1 (a) of Article 7 of the Agreement when imported into the Parties

ANNEX |

REFERRED TO IN ARTICLE 7

EXCLUDED PRODUCTS

indicated:
HS Code Description of Products Parties
35.01 Casein, caseinates and other casein derivatives; casein Norway
glues. Liechtenstein/
Switzerland
35.02 Albumins (including concentrates of two or more whey
proteins, containing by weight more than 80% whey
proteins, calculated on the dry matter), albuminates and
other albumin derivatives.
- Egg albumin:
3502.11 | -- Dried Norway
Liechtenstein/
Switzerland
3502.19 [ -- Other Norway
Liechtenstein/
Switzerland
3502.20 | - Milk albumin, including concentrates of two or more whey | Norway
proteins
3502.90 | - Other Norway
35.05 Dextrins and other modified starches (for example,
pregelatinised or esterified starches); glues based on
starches, or on dextrins or other modified starches.
3505.10 | - Dextrins and other modified starches Norway
Liechtenstein/
Switzerland
ex 3505.20 | - Glues, for animal feeding Liechtenstein/
Switzerland
38.09 Finishing agents, dye carriers to accelerate the dyeing or

fixing of dyestuffs and other products and preparations
(for example, dressings and mordants), of a kind used in
the textile, paper, leather or like industries, not elsewhere
specified or included.




HS Code

Description of Products

Parties

ex 3809.10 | - With a basis of amylaceous substances, for animal feeding | Liechtenstein/
Switzerland
38.23 Industrial monocarboxylic fatty acids; acid oils from
refining; industrial fatty alcohols.
- Industrial monocarboxylic fatty acids; acid oils from
refining:
ex 3823.11 | -- Stearic acid, for animal feeding Norway
Liechtenstein/
Switzerland
ex 3823.12 | -- Oleic acid, for animal feeding Norway
Liechtenstein/
Switzerland
ex 3823.13 | -- Tall oil fatty acids, for animal feeding Norway
ex 3823.19 | --  Other, for animal feeding Norway
Liechtenstein/
Switzerland
ex 3823.70 | - Industrial fatty alcohols, for animal feeding Norway
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ANNEX 11
REFERRED TO IN ARTICLE 7

PROCESSED AGRICULTURAL PRODUCTS

Article 1
Price Compensation Measures
1. In order to take account of differences in the cost of the agricultural raw
materials incorporated into the products referred to in Article 2, the Agreement does not
preclude:
@) the levying, upon import, of a duty; and
(b) the application of measures adopted upon export.
2. The duty levied upon import shall be based on, but not exceed, the difference
between the domestic price and the world market price of the agricultural raw materials
incorporated into the products concerned.
Article 2
Tariff Concessions by EFTA
Taking into account the provisions laid down in Article 1, the EFTA States shall
accord treatment no less favourable than that accorded to the European Union for
products originating in Montenegro and listed in Table 1.
Article 3

Tariff Concessions by Montenegro

1. Montenegro shall apply reduced customs duties on imports of certain
agricultural products originating in the EFTA States, in accordance with Table 2.

2. By 1 January 2015, the EFTA States shall be accorded the same treatment as the
treatment Montenegro grants to the European Union as of 2012. The tariff reductions
shall take place in four equal steps, starting from the date of entry into force of the
Agreement. The next instalments shall be implemented on 1 January 2013 and on 1
January 2014.

Article 4
Notification

1. The EFTA States shall notify Montenegro of all measures applied under Article
1 at an early stage before their entry into force.



2. The Parties shall inform each other of all changes in treatment accorded to the
European Union.

Article 5
Consultations
Montenegro and the EFTA States shall periodically review the development of
their trade in products covered by this Annex. In light of these reviews and taking into
account the arrangements between the Parties and the European Union and in the WTO,
the Parties shall decide on possible changes to the product coverage of this Annex, as
well as on a possible development of the measures applied under Article 1.

TABLE 1

TARIFF CONCESSIONS — EFTA

Tariff - Switzerland/
heading Description of Products Iceland Norway Liechtenstein

04.03 Buttermilk, curdled milk and cream,
yogurt, kephir and other fermented
or acidified milk and cream, whether
or not concentrated or containing
added sugar or other sweetening
matter or flavoured or containing
added fruit, nuts or cocoa.

ex 0403.10 | - Yogurt:
-- Flavoured or containing added * * *
fruit, nuts or cocoa

ex 0403.90 | - Other:
-- Flavoured or containing added * * *

fruit, nuts or cocoa

05.01 Human hair, unworked, whether or FREE FREE FREE
not washed or scoured; waste of
human hair.

05.02 Pigs’, hogs’ or boars’ bristles and FREE FREE FREE

hair; badger hair and other brush
making hair; waste of such bristles
or hair.

05.05 Skins and other parts or birds, with FREE FREE FREEY
their feathers or down, feathers and
parts of feathers (whether or not
with trimmed edges) and down, not
further worked than cleaned,
disinfected or treated for
preservation; powder and waste of
feathers or parts of feathers.
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Tariff
heading

Description of Products

Iceland

Norway

Switzerland/
Liechtenstein

05.07

Ivory, tortoise-shell, whalebone and
whalebone hair, horns, antlers,
hooves, nails, claws and beaks,
unworked or simply prepared but
not cut to shape; powder and waste
of these products.

FREE

FREE

FREE

05.08

Coral and similar materials,
unworked or simply prepared but
not otherwise worked; shells of
molluscs, crustaceans or
echinoderms and cuttle-bone,
unworked or simply prepared but
not cut to shape, powder and waste
thereof.

FREE

FREE

FREEY

05.10

Ambergris, castoreum, civet and
musk; cantharides; bile, whether or
not dried; glands and other animal
products used in the preparation of
pharmaceutical products, fresh,
chilled, frozen or otherwise
provisionally preserved.

FREE

FREE

FREE

07.10

0710.40

Vegetables (uncooked or cooked by
steaming or boiling in water), frozen.

- Sweet corn

FREE

FREEY

FREE

07.11

ex 0711.90

Vegetables provisionally preserved
(for example, by sulphur dioxide gas,
in brine, in sulphur water or in other
preservative solutions), but
unsuitable in that state for
immediate consumption.

- Other vegetables; mixtures of
vegetables:

- - Sweet corn (Zea mays var.
saccharata)

FREE

FREEY

FREE

09.01

Coffee, whether or not roasted or
decaffeinated; coffee husks and skins;
coffee substitutes containing coffee in
any proportion.

FREE

FREE

FREEY

09.02

Tea, whether or not flavoured.

FREE

FREE

FREE

13.02

1302.12

Vegetable saps and extracts; pectic
substances, pectinates and pectates;
agar-agar and other mucilages and
thickeners, whether or not modified,
derived from vegetable products.

- Vegetable saps and extracts:

- - Of liquorice
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Tariff
heading

Description of Products

Iceland

Norway

Switzerland/
Liechtenstein

1302.13
1302.19
1302.20

1302.31
1302.32

1302.39

-- Of hops
- - Other

- Pectic substances, pectinates and
pectates

- Mucilages and thickeners, whether
or not modified, derived from
vegetable products:

-- Agar-agar

- - Mucilages and thickeners, whether
or not modified, derived from locust
beans, locust bean seeds or guar seeds

- - Other

FREE
FREE
FREE

FREE
FREE

FREE

FREE
FREE
FREE

FREE
FREE

FREE

FREE
FREE
FREE

FREE
FREE

FREE

14.01

Vegetable materials of a kind used
primarily for plaiting (for example,
bamboos, rattans, reeds, rushes,
osier, raffia, cleaned, bleached or
dyed cereal straw, and lime bark).

FREE

FREE

FREE

14.04

Vegetable products not elsewhere
specified or included.

FREE

FREE

FREEY

15.16

ex 1516.20

Animal or vegetable fats and oils and
their fractions, partly or wholly
hydrogenated, inter-esterified, re-
esterified or elaidinised, whether or
not refined, but not further
prepared.

- Vegetable fats and oils and their
fractions:

- - Hydrogenated castor oil, so called
“opal-wax”

FREE

FREE

FREE

15.17

ex 1517.10

ex 1517.90

Margarine; edible mixtures or
preparations of animal or vegetable
fats or oils or of fractions of different
fats or oils of this Chapter, other
than edible fats or oils or their
fractions of heading 15.16.

- Margarine, excluding liquid
margarine:

-- Containing more than 10% but not
more than 15% by weight of milk fats

- Other:

-- Containing more than 10% but not
more than 15% by weight of milk fats
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Tariff
heading

Description of Products

Iceland

Norway

Switzerland/
Liechtenstein

-- Mixtures and edible preparations
used as mould release oil or separating
oil

FREE

FREE

FREE

15.18

ex 1518.00

Animal or vegetable fats and oils and
their fractions, boiled, oxidised,
dehydrated, sulphurised, blown,
polymerised by heat in vacuum or in
inert gas or otherwise chemically
modified, excluding those of heading
15.16; inedible mixtures or
preparations of animal or vegetable
fats or oils or of fractions of different
fats or oils of this Chapter, not
elsewhere specified or included.

- Linoxyn

FREE

FREE

FREE

15.20

Glycerol, crude; glycerol waters and
glycerol lyes.

FREE

FREEY

FREE

15.21

Vegetable waxes (other than
triglycerides), beeswax, other insect
waxes and spermaceti, whether or
not refined or coloured.

FREE

FREE

FREE

15.22

Degras; residues resulting from the
treatment of fatty substances or
animal or vegetable waxes.

FREE

FREEY

FREE

17.02

1702.50
ex 1702.90

Other sugars, including chemically
pure lactose, maltose, glucose and
fructose, in solid form; sugar syrups
not containing added flavouring or
colouring matter; artificial honey,
whether or not mixed with natural
honey; caramel.

- Chemically pure fructose

- Other, including invert sugar and
other sugar and sugar syrup blends
containing in the dry state 50% by
weight of fructose:

-- Chemically pure maltose

FREE

FREE

FREEY

*)

FREE

FREEY

17.04

Sugar confectionery (including white
chocolate), not containing cocoa.

FREE

18.03

Cocoa paste, whether or not
defatted.

FREE

FREE

FREE

18.04

Cocoa butter, fat and oil.

FREE

FREE

FREE

18.05

Cocoa powder, not containing added
sugar or other sweetening matter.

FREE

FREE

FREE
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Tariff
heading

Description of Products

Iceland

Norway

Switzerland/
Liechtenstein

18.06

1806.10

1806.20

1806.31
1806.32
1806.90

Chocolate and other food
preparations containing cocoa.

- Cocoa powder, containing added
sugar or other sweetening matter

- Other preparations in blocks, slabs
or bars weighing more than 2 kg or in
liquid, paste, powder, granular or other
bulk form in containers or immediate
packings, of a content exceeding 2 kg

- Other, in blocks, slabs or bars:
-~ Filled

-- Not filled

- Other

FREE

*)

™)
™)

FREE

19.01

1901.10

1901.20

1901.90

Malt extract; food preparations of
flour, groats, meal, starch or malt
extract, not containing cocoa or
containing less than 40% by weight
of cocoa calculated on a totally
defatted basis, not elsewhere
specified or included; food
preparations of goods of headings
04.01 to 04.04, not containing cocoa
or containing less than 5% by weight
of cocoa calculated on a totally
defatted basis, not elsewhere
specified or included.

- Preparations for infant use, put up
for retail sale

- Mixes and doughs for the
preparation of bakers' wares of heading
19.05

- Other

FREE

*)

FREE

*)

*)

19.02

1902.11
1902.19
ex 1902.20

Pasta, whether or not cooked or
stuffed (with meat or other
substances) or otherwise prepared,
such as spaghetti, macaroni, noodles,
lasagne, gnocchi, ravioli, cannelloni;
couscous, whether or not prepared.

- Uncooked pasta, not stuffed or
otherwise prepared:

-- Containing eggs
--  Other

- Stuffed pasta, whether or not
cooked or otherwise prepared:
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Tariff
heading

Description of Products

Iceland

Norway

Switzerland/
Liechtenstein

1902.30
1902.40

-- Other than products containing
more than 20 % by weight of sausage,
meat, meat offal or blood, or any
combination thereof

- Other pasta

- Couscous

*)

*)
*)

*

19.03

Tapioca and substitutes therefor
prepared from starch, in the form of
flakes, grains, pearls, siftings or in
similar forms.

FREE

FREE

19.04

1904.10

1904.20

1904.30
1904.90

Prepared foods obtained by the
swelling or roasting of cereals or
cereal products (for example, corn
flakes); cereals (other than maize
(corn) in grain form or in the form of
flakes or other worked grains (except
flour, groatsand meal), pre-cooked,
or otherwise prepared, not elsewhere
specified or included.

- Prepared foods obtained by the
swelling or roasting of cereals or cereal
products

- Prepared foods obtained from
unroasted cereal flakes or from mixtures
of unroasted cereal flakes and roasted
cereal flakes or swelled cereals

- Bulgur wheat

- Other

FREE

FREE

™)
™)

FREEY

*)

*)

19.05

1905.10
1905.20

1905.31
1905.32
1905.40

1905.90

Bread, pastry, cakes, biscuits and
other bakers’ wares, whether or not
containing cocoa; communion
wafers, empty cachets of a kind
suitable for pharmaceutical use,
sealing wafers, rice paper and
similar products.

- Crispbread

- Gingerbread and the like

- Sweet biscuits; waffles and wafers:
-~ Sweet biscuits

- Waffles and wafers

- Rusks, toasted bread and similar
toasted products

- Other

FREE

*)

(*)1)
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Tariff
heading

Description of Products

Iceland

Norway

Switzerland/
Liechtenstein

20.01

ex 2001.90

Vegetables, fruit, nuts and other
edible parts of plants, prepared or
preserved by vinegar or acetic acid.

- Other:

-- Sweet corn (Zea mays var.
saccharata); palm hearts; yams, sweet
potatoes and similar edible parts of
plants containing 5% or more by weight
of starch

FREE

*)

FREE

20.02

2002.90

Tomatoes prepared or preserved
otherwise than by vinegar or acetic
acid.

- Other

FREE

FREE

FREE

20.04

ex 2004.10

ex 2004.90

Other vegetables prepared or
preserved otherwise than by vinegar
or acetic acid, frozen, other than
products of heading 20.06.

- Potatoes:

-- Edible preparations composed of
flour, meal or flakes based on potatoes

- Other vegetables and mixtures of
vegetables:

--  Sweet corn (Zea mays var.
saccharata)

FREE

FREE

FREEY

FREE

20.05

ex 2005.20

2005.80

Other vegetables prepared or
preserved otherwise than by vinegar
or acetic acid, not frozen, other than
products of heading 20.06.

- Potatoes:

-- Edible preparations composed of
flour, meal or flakes based on potatoes

- Sweet corn (Zea mays var.
saccharata)

FREE

FREEY

FREE

20.06

ex 2006.00

Vegetables, fruit, nuts, fruit-peel and
other parts of plants, preserved by
sugar (drained, glacé or crystallised).

- Sweet corn (Zea mays var.
saccharata)

FREE

FREE

20.07

Jams, fruit jellies, marmalades, fruit
or nut purée and fruit or nut pastes,
obtained by cooking, whether or not
containing added sugar or other
sweetening matter.
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Tariff
heading

Description of Products

Iceland

Norway

Switzerland/
Liechtenstein

2007.10

2007.91
2007.99

- Homogenised preparations
- Other:
-~ Citrus fruit

--  Other

FREE

FREE
FREE

FREE
*)

*

*)
*)

20.08

Fruit, nuts and other edible parts of
plants, otherwise prepared or
preserved, whether or not containing
added sugar or other sweetening
matter or spirit, not elsewhere
specified or included.

ex 2008.11

2008.91
ex 2008.99

- Nuts, ground-nuts and other seeds,
whether or not mixed together:

--  Ground-nuts:
--- Peanut butter
--- Ground nuts, roasted

- Other, including mixtures other
than those of subheading 2008.19:

-- Palm hearts
--  Other:

--- Maize (corn) other than sweet corn
(Zea mays var. saccharata)

FREE
FREE

FREE

FREE

FREE

FREEY

FREE

FREE

FREE

21.01

2101.11
2101.12

2101.20

Extracts, essences and concentrates,
of coffee, tea or maté and
preparations with a basis of these
products or with a basis of coffee, tea
or maté; roasted chicory and other
roasted coffee substitutes, and
extracts, essences and concentrates
thereof.

- Extracts, essences and concentrates,
of coffee, and preparations with a basis
of these extracts, essences or
concentrates or with a basis of coffee:

-- Extracts, essences and concentrates

-- Preparations with a basis of extracts,
essences or concentrates or with a basis
of coffee

- Extracts, essences and concentrates,
of tea or maté, and preparations with a
basis of these extracts, essences or
concentrates or with a basis of tea or
mate
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Tariff
heading

Description of Products

Iceland

Norway

Switzerland/
Liechtenstein

2101.30

- Roasted chicory and other roasted
coffee substitutes, and extracts, essences
and concentrates thereof

FREE

FREE

FREE

21.02

2102.10
2102.20

2102.30

Yeasts (active or inactive); other
single-cell micro-organisms, dead
(but not including vaccines of
heading 30.02); prepared baking
powders.

- Active yeasts

- Inactive yeasts; other single-cell
micro-organisms, dead

- Prepared baking powders

FREE
FREE

FREE

FREE
FREEY

FREE

FREE?
FREEY

FREE

21.03

2103.10
2103.20

2103.30

2103.90

Sauces and preparations therefor;
mixed condiments and mixed
seasonings; mustard flour and meal
and prepared mustard.

- Soya sauce

- Tomato ketchup and other tomato
sauces

- Mustard flour and meal and
prepared mustard

- Other

FREE
FREE

FREE

*)

FREE
*)

FREE

*)

FREE
FREE

FREEY

FREE

21.04

Soups and broths and preparations
therefor; homogenised composite
food preparations.

™)

™)

21.05

Ice cream and other edible ice,
whether or not containing cocoa.

Excluded

™)

21.06

2106.10

ex 2106.90

Food preparations not elsewhere
specified or included.

- Protein concentrates and textured
protein substances

- Other:

--  Other than flavoured or coloured
sugar syrups

FREE

Excluded

*)

*)

*)

22.03

Beer made from malt.

FREE

FREE

FREE

22.05

Vermouth and other wine of fresh
grapes flavoured with plants or
aromatic substances.

FREE

FREE

FREE

22.07

Undenatured ethyl alcohol of an
alcoholic strength by volume of 80%

vol or higher; ethyl alcohol and other

spirits, denatured, of any strength.
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Tariff - Switzerland/
heading Description of Products Iceland Norway Liechtenstein
2207.20 | - Ethyl alcohol and other spirits, FREE FREE FREE
denatured, of any strength
22.08 Undenatured ethyl alcohol of an
alcoholic strength by volume of less
than 80% vol; spirits, liqueurs and
other spirituous beverages.
2208.20 | -  Spirits obtained by distilling grape FREE FREE FREE
wine or grape marc
2208.30 | -  Whiskies FREE FREE FREE
2208.40 | - Rum and other spirits obtained by FREE FREE FREE
distilling fermented sugar-cane
products
2208.50 | - Ginand Geneva FREE FREE FREE
2208.60 | - Vodka FREE FREE FREE
2208.70 | - Liqueurs and cordials FREE FREE FREE
22.09 Vinegar and substitutes for vinegar FREE FREE FREE
obtained from acetic acid.
* = Duty in accordance with Articles 1 and 2.
FREE = No customs duty in accordance with Article 9 of the Agreement.
*) = Contains also tariff lines which are free.
1) = Products for feed purposes: Norway: partial concessions; Switzerland: no concessions.
2) = Concessions not granted for baker’s yeast and for products for feed purposes.

TABLE 2

TARIFF CONCESSIONS — MONTENEGRO

First year of Reduced
Tariff heading Description of Products implementation of
Duty
the Agreement

0403 Buttermilk, curdled milk and cream,

yogurt, kephir and other fermented or

acidified milk and cream, whether or

not concentrated or containing added

sugar or other sweetening matter or

flavoured or containing added fruit,

nuts or cocoa.
0403 10 —Yogurt:
0403 10 51 - --Flavoured or containing added fruit, nuts
0403 10 99 or cocoa 20 0
0403 90 — Other:
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Tariff heading

Description of Products

First year of
implementation of
the Agreement

Reduced
Duty

04039071 -
0403 90 99

--Flavoured or containing added fruit, nuts
or cocoa

20

0501

Human hair, unworked, whether or not
washed or scoured; waste of human
hair.

0502

Pigs’, hogs' or boars' bristles and hair;
badger hair and other brush making
hair; waste of such bristles or hair.

0505

Skins and other parts of birds, with
their feathers or down, feathers and
parts of feathers (whether or not with
trimmededges) and down, not further
worked than cleaned, disinfected or
treated for preservation; powder and
waste of feathers or parts of feathers or
parts of feathers.

0507

Ivory, tortoise-shell, whalebone and
whalebone hairs, horns, antlers, hooves,
nails, claws and beaks, unworked or
simply prepared but not cut to shape;
powder and waste of these products.

0508

Coral and similar materials, unworked
or simply prepared but not otherwise
worked; shells of molluscs, crustaceans
or echinoderms and cuttlebone,
unworked or simply prepared but not
cut to shape, powder and waste thereof.

0510

Ambergris, castoreum, civet and musk;
cantharides; bile, whether or not dried;
glands and other animal products used
in the preparation of pharmaceutical
products, fresh, chilled, frozen or
otherwise provisionally preserved.

0710

Vegetables (uncooked or cooked by
steaming or boiling in water), frozen.

0710 40

— Sweet corn

20

0711

Vegetables provisionally preserved (for
example,by sulphur dioxide gas, in
brine, in sulphur water or in other
preservative solutions), but unsuitable
in that state for immediate
consumption.

071190

— Other vegetables; mixtures of
vegetables:

071190 30

— — — Other vegetables; mixtures of
vegetables:

20
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First year of

Tariff heading Description of Products implementation of ~elued
Duty
the Agreement

0901 Coffee, whether or not roasted or

decaffeinated; coffee husks and skins;

coffee substitutes containing coffee in

any proportion.

— Coffee, not roasted:
0901 11 00 — — Not decaffeinated 0 0
0901 12 00 — — Decaffeinated 0 0

— Coffee, roasted:
0901 21 00 — Not decaffeinated 10 0
0901 22 00 — — Decaffeinated 10 0
0901 90 — Other: 10 0
0902 Tea, whether or not flavoured. 0 0
1302 Vegetable saps and extracts; pectic

substances, pectinates and pectates;

agar-agar and other mucilages and

thickeners, whether or not modified,

derived from vegetable products. 0 0
1401 Vegetable materials of a kind used

primarily for plaiting (for example,

bamboos, rattans, reeds, rushes, osier,

raffia, cleaned, bleached or dyed cereal

straw, and lime bark). 0 0
1404 Vegetable products not elsewhere

specified or included. 0 0
1516 Animal or vegetable fats and oils and

their fractions, partly or wholly

hydrogenated, inter- esterified, re-

esterified or elaidinized, whether or not

refined, but not further prepared.
1516 20 — Vegetable fats and oils and their

fractions:
1516 20 10 — — Hydrogenated castor oil, so called

"opal-wax" 0 0
1517 Margarine; edible mixtures or

preparations of animal or vegetable fats

or oils or of fractions of different fats or

oils of this Chapter, other than edible

fats or oils or their fractions of heading

No 1516.
1517 10 — Margarine, excluding liquid margarine:
1517 10 10 — — Containing, by weight, more than 10

% but not more than 15 % of milkfats 0 0
1517 90 — Other:
151790 10 — — Containing, by weight, more than 10

% but not more than 15 % of milkfats 0 0
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Tariff heading

Description of Products

First year of

implementation of

the Agreement

Reduced
Duty

— — Other:

1517 90 93

— — — Edible mixtures or preparations of a
kind used as mould-release preparations

1518

Animal or vegetable fats and oils and
their fractions, boiled, oxidised,
dehydrated , sulphurised, blown,
polymerised by heat in vacuum or in
inert gas or otherwise chemically
modified, excluding those of heading No
1516; inedible mixtures or preparations
of animal or vegetable fats or oils or of
fractions of different fats or oils of this
Chapter, not elsewhere specified or
included.

1518 00 10

— Linoxyn

1520

Glycerol, crude; glycerol waters and
glycerol lyes.

1521

Vegetable waxes (other than
triglycerides), beeswax, other insect
waxes and spermaceti, whether or not
refined or coloured.

1522

Degras; residues resulting from the
treatment of fatty substances or animal
or vegetable waxes.

1702

Other sugars, including chemically pure
lactose, maltose, glucose and fructose, in
solid form; sugar syrups not containing
added flavouring or colouring matter;
artificial honey, whether or not mixed
with natural honey; caramel.

1702 50

— Chemically pure fructose

1702 90

— Other, including invert sugar and other
sugar and sugarsyrup blends containing in
the dry state 50% by weight of fructose:

1702 90 10

— — Chemically pure maltose

1704

Sugar confectionery (including white
chocolate), not containing cocoa.

25

1803

Cocoa paste, whether or not defatted.

1804

Cocoa butter, fat and oil.

1805

Cocoa powder, not containing added
sugar or other sweetening matter.

1806

Chocolate and other food preparations
containing cocoa.

1806 10

— Cocoa powder, containing added sugar
or other sweetening matter

20
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First year of

Tariff heading Description of Products implementation of ~elued
Duty
the Agreement

1806 20 — Other preparations in blocks, slabs or

bars weighing more than 2 kg or in liquid,

paste, powder, granular or other bulk form

in containers or immediate packings, of a

content exceeding 2 kg:
1806 20 10 — — Containing 31 % or more by weight of

cocoa butter or containing a combined

weight of 31 % or more of cocoa butter

and milkfat 5 0
1806 20 30 — — Containing a combined weight of 25%

or more, but less than 31% of cocoa butter

and milk fat 10 0

— — Other:
1806 20 50 — —— Containing 18% or more by weight

of cocoa butter 10 0
1806 20 70 — —— Chocolate milk crumb 10 0
1806 20 80 — — — Chocolate flavour coating 10 0
1806 20 95 — — — Other 10 0

— Other, in blocks, slabs or bars:
1806 31 ——Filled 25 0
1806 32 —— Not filled 25 0
1806 90 — Other 25 0
1901 Malt extract; food preparations of flour,

groats, meal, starch or malt extract, not

containing cocoa or containing less than

40 % by weight of cocoa calculated on a

totally defatted basis, not elsewhere

specified or included; food prepations of

goods of headings 0401 to 0404, not

containing cocoa or containing less than

5% by weight of cocoa calculated on a

totally defatted basis, not elsewhere

specified or included.
1901 10 — Preparations for infant use, put up for

retail sale 0 0
1901 20 — Mixes and doughs for the preparation of

bakers' wares of heading 19.05 0 0
1901 90 — Other:

— — Malt extract:
190190 11 — —— With a dry extract content of 90% or

more, by weight 5 0
190190 19 — — — Other 5 0

— — Other:
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Tariff heading

Description of Products

First year of

implementation of

the Agreement

Reduced
Duty

19019091

— — — Containing no milkfats, sucrose,
isoglucose, glucose or starch or containing
less than 1.5% milkfat, 5% sucrose
(including invert sugar) or isoglucose, 5%
glucose or starch, excluding food
preparations in powder form of goods of
headings 04.01 to 04.04

1901 90 99

— —— Other

1902

Pasta, whether or not cooked or stuffed
(with meat or other substances) or
otherwise prepared, such as spaghetti,
macaroni, noodles, lasagne, gnocchi,
ravioli, cannelloni; couscous, whether or
not prepared.

1903

Tapioca and substitutes therefor
prepared from starch, in the form of
flakes, grains, pearls, siftings or similar
forms.

1904

Prepared foods obtained by the swelling
or roasting of cereals or cereal products
(for example, corn flakes); cereals
[other than maize (corn)] in grain form
or in the form of flakes or other worked
grains (except flour, groats and meal),
precooked or

1905

Bread, pastry, cakes, biscuits and other
bakers' wares, whether or not
containing cocoa; communion wafers,
empty cachets of a kind suitable for
pharmaceutical use, sealing wafers, rice
paper and similar products.

1905 10

— Crispbread

10

1905 20

— Gingerbread and the like

10

— Sweet biscuits; waffles and wafers:

1905 31

— — Sweet biscuits

10

1905 32

— — Waffles and wafers

1905 32 05

— — With a water content exceeding 10%,
by weight

10

— — Other:

——— Completely or partially coated or
covered with chocolate or other
preparations containing cocoa:

190532 11

————In immediate packings of a net
content not exceeding 85 g

10

190532 19

— ——— Other

10

— —— Other:

19053291

— — — — Salted, whether or not filled

10
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First year of

Tariff heading Description of Products implementation of ~elued
Duty
the Agreement

———— Other:
1905329910 | ————-— Sweet cornets 10 0
1905329990 | -————- Other 10 0
1905 40 — Rusks, toasted bread and similar toasted

products 20 0
1905 90 — Other 10 0
2001 Vegetables, fruit, nuts and other edible

parts of plants, prepared or preserved

by vinegar or acetic acid.
200190 — Other:
2001 90 30 — — Sweet corn (Zea mays var.

saccharata); palm hearts; yams, sweet

potatoes and similar edible parts of plants

containing 5% or more by weight of starch 20 0
2001 90 40 ——Yams, sweet potatoes and similar

edible parts of plants containing 5% or

more by weight of starch 20 0
2001 90 60 — — Palm hearts 20 0
2002 Tomatoes prepared or preserved

otherwise than by vinegar or acetic acid.
2002 90 — Other 20 0
2004 Other vegetables prepared or preserved

otherwise than by vinegar or vinegar or

acetic acid, frozen, other than products

of heading 2006.
2004 10 — Potatoes:

— — Other:
2004 1091 — — — In the form of flour, meal or flakes 20 0
2004 90 — Other vegetables and mixtures of

vegetables:
2004 90 10 — — Sweet corn (Zea mays var. saccharata) 20 0
2005 Other vegetables prepared or preserved

otherwise than by vinegar or acetic acid,

not frozen, other than products of

heading 2006.
2005 20 — Potatoes:
200520 10 — — In the form of flour, meal or flakes 20 0
2005 80 — Sweet corn (Zea mays var. saccharata) 20 0
2006 Vegetables, fruit, nuts, fruit-peel and

other parts of plants, preserved by

sugar (drained, glacé or crystallised).
2006 00 — Otbher:
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First year of

Tariff heading Description of Products implementation of ~elued
Duty
the Agreement
— — With a sugar content exceeding 13%,
by weight:
2006 00 38 — — — Other, sweet corn (Zea mays var.
saccharata) 20 0
— — Other:
2006 00 99 — — — Other - Sweet corn (Zea mays var.
saccharata) 20 0
2007 Jams, fruit jellies, marmalades, fruit or
nut purée and fruit or nut pastes,
obtained by cooking, whether or not
containing added sugar or other
sweetening matter.
2007 10 — Homogenised preparations 20 0
— Other:
2007 91 — — Citrus fruit 20 0
2007 99 — — Other:
— —— With a sugar content exceeding
30%, by weight:
2007 99 10 — ——— Plum purée and paste and prune
purée and paste, in immediate packings of
a net content exceeding 100 kg, for
industrial processing 20 0
2007 99 20 — — — — Chestnur purée and paste 20 0
———— Other:
20079931 | -————-— Of cherries 20 0
20079933 | ————-— Of strawberries 20 0
2007993 @ | -————— Of raspberries 20 0
20079939 | -————-— Other 20 0
— — — With a sugar content exceeding 13%
but not exceeding 30%, by weight:
2007 99 55 ———— Apple purée, including compotes 20 0
2007 99 57 — ——— Other 20 0
— — — Other:
2007 99 93 ———— Of tropical fruit and tropical nuts 20 0
2007 99 97 — ——— Other 5 0
2008 Fruit, nuts and other edible parts of

plants, otherwise prepared or
preserved, whether or not containing
added sugar or other sweetining matter
or spirit, not elsewhere specified or
included.
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Tariff heading

Description of Products

First year of

implementation of

the Agreement

Reduced
Duty

— Nuts, ground-nuts and other seeds,
whether or not mixed together:

2008 11

— — Groundnuts:

2008 11 10

— — — Peanut butter

20

— — — Other, in immediate packings of a
net content:

2008 11 91

———— Exceeding 1 kg

20

— — —— Not exceeding 1 kg:

2008 11 96

20

— Other, including mixtures other than
those of subheading No 2008 19:

2008 91

— — Palm hearts

20

2008 99

— — Other:

— —— Not containing added spirit:

————Not containing added sugar:

2008 99 85

————— Maize (corn), other than sweet
corn (Zea mays var. saccharata)

20

2101

Extracts, essences and concentrates, of
coffee, tea or maté and
preparationswith a basis of these
products or with a basis of coffee, tea or
maté; roasted chicory and other roasted
coffee substitutes, and extracts, essences
and concentrates thereof.

— Extracts, essences and concentrates, of
coffee, and preparations with a basis of
these extracts, essences or concentrates or
with a basis of coffee:

210111

— — Extracts, essences and concentrates

210112

— — Preparations with a basis of extracts,
essences or concentrates or with a basis of
coffee

2101 20

— Extracts, essences and concentrates, of

tea or maté, and preparations with a basis
of these extracts, essences or concentrates
or with a basis of tea or mate

15

2101 30

— Roasted chicory and other roasted coffee
substitutes, and extracts, essences and
concentrates thereof

20

2102

Yeasts (active or inactive); other single-
cell micro-organisms, dead (but not
including vaccines of heading No 3002);
prepared baking powders.

2102 10

— Active yeasts

15
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First year of

Tariff heading Description of Products implementation of ~elued
Duty
the Agreement

2102 20 — Inactive yeasts; other single-cell micro-

organisms, dead 0 0
2102 30 — Prepared baking powders 15 0
2103 Sauces and preparations therefor;

mixed condiments and mixed

seasonings; mustard flour and meal and

prepared mustard. 5 0
2104 Soups and broths and preparations

therefor; homogenised composite food

preparations.
2104 10 — Soups and broths and preparations

therefor: 5 0
2104 20 — Homogenised composite food

preparations 25 0
2105 Ice cream and other edible ice, whether

or not containing cocoa. 25+0,30€/kg 0
2106 Food preparations not elsewhere

specified or included.
2106 10 — Protein concentrates and textured protein

substances:
2106 10 20 — Containing no milkfats, sucrose,

isoglucose, glucose starch or containing by

weight, less than 1,5% milkfat, 5% sucrose

or isoglucose, 5% glucose or starch S 0
2106 10 80 — — Other 20 0
2106 90 — Other:
2106 90 20 — — Compound alcoholic preparations,

other than those based on odorifrous

substances,of a kind used for the

manufacture of beverages 30 0

— — Other:
2106 90 92 — — Containing no milkfats, sucrose,

isoglucose, glucose starch or containing by

weight, less than 1.5% milkfat, 5% sucrose

or isoglucose, 5% glucose or starch 30 0
2106 90 98 — — Other 30 0
2203 Beer made from malt.

— In containers holding 10 litres and less:
2203 00 01 — — In bottles 30+0,20€/kg 0
2203 00 09 — — Other 30+0,20€/kg 0
220300 10 — In containers holding more than 10 litres 30 0
2205 Vermouth and other wine of fresh

grapes flavoured with plants or

aromatic substances. 30 0
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Tariff heading

Description of Products

First year of
implementation of
the Agreement

Reduced
Duty

2207

Undenatured ethyl alcohol of an
alcoholic strength by volume of 80 %
vol or higher; ethyl alcohol and other
spirits, denatured,of any strength.

2207 20

— Ethyl alcohol and other spirits,
denatured, of any strength

30

2208

Undenatured ethyl alcohol of an
alcoholic strength by volume of less than
80 % vol; spirits, liqueurs and other
spirituous beverages.

30

2209

Vinegar and substitutes for vinegar
obtained from acetic acid.

20
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ANNEX 11
REFERRED TO IN ARTICLE 7

FISH AND OTHER MARINE PRODUCTS

Article 1

Fish and other marine products listed in Table 1 are covered by the Agreement,
except as otherwise provided in this Annex.

Table 1
HS Code Description of Products
02.08 Other meat and edible meat offal, fresh, chilled or frozen.
ex 0208.40 - Of whales, dolphins and porpoises (mammals of the order Cetacea); of

manatees and dugongs (mammals of the order Sirenia):

-- Of whales®
Chapter 3 Fish and crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates.
05.11 Animal products not elsewhere specified or included; dead animals of

Chapter 1 or 3, unfit for human consumption.

- Other:

0511.91 -~ Products of fish or crustaceans, molluscs or other aquatic invertebrates;
dead animals of Chapter 3

15.04 Fats and oils and their fractions, of fish or marine mammals, whether or
not refined, but not chemically modified.*

15.16 Animal or vegetable fats and oils and their fractions, partly or wholly
hydrogenated, inter-esterified, re-esterified or elaidinised, whether or
not refined, but not further prepared.

ex 1516.10 - Animal fats and oils and their fractions:

-~ Obtained entirely from fish or marine mammals®

16.03 Extracts and juices of meat, fish or crustaceans, molluscs or other
aquatic invertebrates.

ex 1603.00 - Extracts and juices of meat of whale, fish or crustaceans, molluscs or

®  An import ban for whale products is applied by Montenegro, Liechtenstein and Switzerland on the

basis of the Convention on International Trade in Endangered Species of Wild Fauna and Flora (CITES
Convention).

*  See footnote 1.

> See footnote 1.
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HS Code Description of Products
other aquatic invertebrates®

16.04 Prepared or preserved fish; caviar and caviar substitutes prepared
from fish eggs.

16.05 Crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates prepared or
preserved.

23.01 Flours, meals and pellets, of meat or meat offal, of fish or of
crustaceans, molluscs or other aquatic invertebrates, unfit for human
consumption; greaves.

ex 2301.10 - Flours, meals and pellets, of meat or meat offal; greaves:

-~ Of whales’

2301.20 - Flours, meals and pellets of fish or of crustaceans, molluscs or other

aquatic invertebrates

23.09 Preparations of a kind used in animal feeding.

ex 2309.90 - Other:

-- Fish solubles

Upon entry into force of the Agreement, the Parties shall abolish all customs
duties and charges having equivalent effect to customs duties on imports and exports of
products listed in Table 1 originating in a Party, except as otherwise provided for in

Articles 3 and 4.

Article 2

Article 3

Switzerland, including the territory of Liechtenstein, may maintain customs
duties on imports of fish and other marine products originating in Montenegro listed in

Table 2.

See footnote 1.

" See footnote 1.
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Table 2

HS Code

Description of Products

ex 0511.91

ex 15.04 and ex 1516.10

ex 2301.10 and ex 2301.20

ex 2309.90

Feedingstuffs for production animals
Fats and oils for human consumption
Feedingstuffs for production animals

Feedingstuffs for production animals

Article 4

Montenegro shall dismantle customs duties and charges having equivalent effect
to customs duties on imports of products originating in an EFTA State in accordance
with the dismantling schedule provided for in Table 3. The following staging categories

listed in Table 3 shall apply:

@) customs duties on originating products referring to category A shall be
eliminated in five equal annual stages, beginning on 1 July 2012 and
ending on 1 January 2016;

(b) customs duties on originating products referring to category B shall be
eliminated in seven equal annual stages, beginning on 1 July 2012 and
ending on 1 January 2018;

(©) customs duties on originating products referring to category C shall be
reduced to the level indicated in Table 3 in five equal annual stages,
beginning on 1 July 2012 and ending on 1 January 2016.

Table 3
VRN Duty Level
Tariff o after
heading Description of Products Transition Category
Period
030191 - - Trout (Salmo trutta, Oncorhynchus
mykiss, Oncorhynchus clarki,
Oncorhynchus aguabonita,
Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus
apache and Oncorhynchus chrysogaster):
03019110 - - - Of the species Oncorhynchus apache 30 15 C
i Oncorhynchus chrysogaster
03019190 - - - Other 30 15 C
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Duty Level

Tariff - MFN after
heading Description of Products Transition Category
Period
0301 92 00 - - Eels (Anguilla spp.) 10 0 A
0301 93 00* - - Carp 30 0 A
0301 94 00 - - Bluefin tunas (Thunnus thynnus) 30 0 A
0301 95 00 - - Southern bluefin tunas (Thunnus 30 0 A
maccoyii)
0301 99 - - Other:
- - - Freshwater fish:
03019911 - - - - Pacific salmon (Oncorhynchus 5 0 A
nerka, Oncorhynchus gorbuscha,
Oncorhynchus keta, Oncorhynchus
tschawytscha, Oncorhynchus kisutch,
Oncorhynchus masou and Oncorhynchus
rhodurus), Atlantic salmon (Salmo salar)
and Danube salmon (Hucho Hucho)
030199 19 - - - - Other 10 0 A
0301 99 80 - - - Saltwater fish 5 0 A
0302 Fish, fresh or chilled, excluding fish
fillets an dother fish meat of heading
0304:
- Salmonidae, excluding livers and roes:
0302 11 - - Trout (Salmo trutta, Oncorhynchus
mykiss, Oncorhynchus clarki,
Oncorhynchus aguabonita,
Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus
apache and Oncorhynchus chrysogaster):
0302 11 10 - - - Of the species Oncorhynchus apache 30 15 C
and Oncorhynchus chrysogaster
0302 11 20 - - - Of the species Oncorhynchus 30 10 C
mykiss, with heads and gills on, gutted,
weighing more than 1,2 kg each, or with
heads off, gilled and gutted, weighing
more than 1kg each
0302 11 80 - - - Other 30 0
0302 12 00 - - Pacific salmon (Oncorhynchus nerka, 30 0 B
Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus
keta, Oncorhynchus tschawytscha,
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus
masou and Oncorhynchus rhodurus),
Atlantic salmon (Salmo salar) and
Danube salmon (Hucho Hucho)
0302 19 00 - - Other 5 0 A

- Flat fish (Pleuronectidae, Bothidae,
Cynoglossidae, Soleidae,
Scophthalmidae and Citharidae),
excluding livers and roes:
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Duty Level

Tariff — MFN after
heading Description of Products Transition Category
Period

0302 21 - - Halibut (Reinhardtius
hippoglossoides, Hippoglossus
hippoglossus, Hippoglosus stenolepis):

0302 21 10 - - - Lesser or Greenland halibut 10 0 A
(Reinhardtius hippoglossoides)

0302 21 30 - - - Atlantic halibut (Hippoglossus 10 0 A
Hippoglossus)

0302 21 90 - - - Pacifik halibut (Hippoglossus 10 0 A
stenolepis)

0302 22 00 - - Plaice (Pleuronectes platessa) 10 0 A

0302 23 00 - - Sole (Solea spp.) 10 0 A

0302 29 - - Other:

0302 29 10 - - - Megrim (Lepidorhombus spp.) 10 0 A

0302 29 90 - - - Other 10 0 A
- Tunas (of the genus Thunnus), skipjack
or stripe-bellied bonito (Euthynnus
(Katsuwonus) pelamis), excluding livers
and roes:

0302 31 - - Albacore or longfinned tunas (Thunus
alalunga):

0302 3110 - - - For the industrial manufacture of 5 0 A
products heading 1603

0302 3190 - - - Other 10 0 A

0302 32 - - Yellowfin tunas (Thunnus albacares):

0302 32 10 - - - For the industrial manufacture of 5 0 A
products heading 1603

0302 3290 - - - Other 10 0 A

0302 33 - - Skipjack or stripe-bellied bonito:

0302 3310 - - - For the industrial manufacture of 5 0 A
products heading 1603

0302 3390 - - - Other 10 0 A

0302 34 - - Bigeye tunas (Thunnus obesus):

0302 34 10 - - - For the industrial manufacture of 5 0 A
products heading 1603

0302 34 90 - - - Other 10 0 A

0302 35 - - Bluefin tunas (Thunnus thynnus):

0302 35 10 - - - For the industrial manufacture of 5 0 A
products heading 1603

0302 3590 - - - Other 10 0 A

0302 36 - - Southern bluefin tunas (Thunnus

maccoyii):
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Tariff

MFN

Duty Level
after

heading Description of Products Transition Category
Period
0302 36 10 - - - For the industrial manufacture of 5 0 A
products heading 1603
0302 36 90 - - - Other 10 0 A
0302 39 - - Other:
0302 39 10 - - - For the industrial manufacture of 5 0 A
products heading 1603
0302 39 90 - - - Other 10 0 A
0302 40 00 - Herrings (Clupea harengus, Clupea 5 0 A
pallasii), excluding livers and roes:
0302 50 - Cod (Gadus morhua, Gadus ogac,
Gadus macrocephalus), excluding livers
and roes:
0302 50 90 - - Other 5 0 A
- Other fish, excluding livers and roes:
0302 61 - - Sardines (Sardina pilchardus,
Sardinops spp.), sardinella (Sardinella
spp.), brisling or sprats (Sprattus
sprattus):
0302 61 10 - - - Sardines of the species Sardina 5 0 A
pilchardus
0302 61 30 - - - Sardines of the genus Sardinops; 5 0 A
sardinella (Sardinella spp.)
0302 61 80 - - - Brisling or sprats (Sprattus sprattus): 5 0 A
0302 64 00 - - Mackerel (Scomber scombrus, 10 0 A
Scomber australiasicus, Scomber
japonicus)
0302 65 - - Dogfish and other sharks:
0302 65 20 - - - Dogfish of the species Squalus 5 0 A
acanthias
0302 65 60 - - - Atlantic shark (Lamna nasus) 10 0 A
0302 65 95 - - - Other 10 0 A
0302 66 00 - - Eels (Anguilla spp.) 10 0 A
0302 67 00 - - Swordfish (Xiphias gladius) 5 0 A
0302 68 00 - - Toothfish (Dissostichus spp.) 5 0 A
0302 69 - - Other:
- - - Freshwater fish:
0302 69 11 ----Carp 10 0 A
0302 69 15 - - - - Other 10 0 A
0302 69 18 - - - Saltwater fish: 10 0 A
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- - - - Fish of the genus Euthynnus, other
than the skipjack or stripe-bellied bonitos
(Euthynnus (Katsuwonus) pelamis)
mentioned in subheading 0302 33:
----- For the industrial manufacture of
products heading 1603
03026921 | ----- Other 5 0 A
----- Of the species Sebastes marinus
03026931 | ----- Other 5 0 A
0302 69 33 - - - - Fish of the species Boreogadus 5 0 A
saida
0302 69 35 - - - - Whiting (Merlangius merlangus) 5 0 A
0302 69 41 - - - - Ling (Molva spp.) 5 0 A
0302 69 45 - - - - Alaska pollack (Theragra 5 0 A
chalcogramma) and pollack (Pollachius
Pollachius)
0302 69 51 - - - - Anchovies (Engraulis spp.) 5 0 A
0302 69 55 - - - - Sea bream (Dentex Dentex and 5 0 A
Pagellus spp.)
0302 69 61 - - - - Hake (Merluccius spp., Urophycis 5 0 A
spp.):
————— Hake of the genus Merluccius: A
—————— Cape hake (shallow-water hake)
(Merluccius capensis) and deepwater
hake (deepwater Cape hake) (Merluccius
paradoxus)
03026966  |------ Southern hake (Merluccius 10 0 A
australis)
03026967 | ------ Other 10 0 A
03026968 | ----- Hake of the genus Urophycis 10 0 A
0302 69 69 - - - - Ray's bream (Brama spp.) 5 0 A
0302 69 75 - - - - Monkfish (Lophius spp.) 5 0 A
0302 69 81 - - - - Blue whiting (Micromesistius 10 0 A
poutassou or Gadus poutassou)
0302 69 82 - - - - Southern blue whiting 5 0 A
(Micromesistius australis)
0302 69 91 - - - - Horse mackerel (scad) (Caranx 10 0 A
trachurus, trachurus trachurus)
0302 69 92 - - - - Pink cusk-eel (Genypterus 5 0 A
blacodes)
0302 69 94 - - - - Sea bass (Dicentrarchus labrax) 10 0 A

-53-




Duty Level

Tariff — MFN after
heading Description of Products Transition Category
Period
0302 69 95 - - - - Gilt-head seabreams (Sparus 10 0 A
aurata)
0302 69 99 - - - - Other 5 0 A
0302 70 00 - Livers and roes 5 0 A
0303 Fish, frozen, excluding fish fillets and
other fish meat of heading 0304:
- Pacific salmon (Oncorhynchus nerka,
Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus
keta, Oncorhychus tschawytscha,
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus
masou i Oncorhynchus rhodurus),
excluding livers and roes:
- Other salmonidae, excluding livers and
roes:
0303 21 - - Trout (Salmo trutta, Oncorhynchus
mykiss, Oncorhynchus clarki,
Oncorhynchus aguabonita,
Oncorhynchus gilae, Oncorhyncus
apache i Oncorhynchus chrysogaster):
0303 2110 - - - Of the species Oncorhynchus apache 30 15 C
and Oncorhynchus chrysogaster
0303 21 20 - - - Of the species Oncorhynchus mykiss 30 10 C
with heads and gills on, gutted, weighing
more than 1,2 kg each, or with heads off,
gilled and guted, weighing more than 1
kg each
03032180 - - - Other 30 0 A
0303 79 - - Other:
- - - Freshwater fish:
03037911 ----Carp 10 0 A
030379 19 - - - - Other 10 0 A
- - - Saltwater fish:
- - - - Fish of the genus Euthynnus, other
than the skipjack or stripe-bellied bonitos
(Euthynnus (Katsuwonus) pelamis)
mentioned in subheading 0303 43:
03037920 | ----- For the industrial manufacture of 10 0 A
products of heading 1604:
03037931 | ----- Other 10 0 A
- - - - Redfish (Sebastes spp.):
03037937 | ----- Other 10 0 A
0303 79 41 - - - - Fish of the species Boreogadus 10 0 A

saida
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0303 79 45 - - - - Whiting (Merlangius merlangus) 10 0 A

0303 79 51 - - - - Ling (Molva spp.) 10 0 A

0303 79 55 - - - - Alaska pollack (Theragra 10 0 A
chalcogramma) and pollack (Pollachius
Pollachius)

0303 79 58 - - - - Fish of the species Orcynopsis 10 0 A
unicolor

0303 79 65 - - - - Anchovies (Engraulis spp.) 10 0 A

03037971 - - - - Sea bream (Dentex Dentex and 10 0 A
Pagellus spp.)

03037975 - - - - Ray's bream (Brama spp.) 10 0 A

0303 79 81 - - - - Monkfish (Lophius spp.) 10 0 A

0303 79 83 - - - - Blue whiting (Micromesistius 10 0 A
poutassou or Gadus poutassou)

030379 85 - - - - Southern blue whiting 10 0 A
(Micromesistius australis)

03037991 - - - - Horse mackerel (scad) (Caranx 10 0 A
trachurus, trachurus trachurus)

03037992 - - - - Blue grenadier (Macruronus 10 0 A
novaezealandiae)

03037993 - - - - Pink cusk-eel (Genypterus 10 0 A
blacodes)

03037994 - - - - Fish of the species (Pelotreis 10 0 A
flavilatus i Peltorhamphus
novaezealandiae)

030379 98 - - - - Other 10 0 A

0303 80 - Livers and roes:

0304 Fish fillets and other fish meat
(whether or not minced), fresh, chilled
or frozen:
- Fresh or chilled:

0304 11 - - Swordfish (Xiphias gladius):

0304 11 10 - - - Fillets 10 0 A

0304 11 90 - - - Other fish meat (whether or not 10 0 A
minced)

0304 12 - - Toothfish (Dissostichus spp.):

0304 12 10 - - - Fillets 10 0 A

0304 12 90 - - - Other fish meat (whether or not 10 0 A
minced)

0304 19 - - Other:
- - - Fillets:
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- - - - Of freshwater fish:
03041901  |----- Of Nile perch (Lates niloticus) 15 0 A
03041903 | ----- Of pangasius (Pangasius spp.) 15 0
0304 1913 - - - - Of Pacific salmon (Oncorhynchus 10 0 B
nerka, Oncorhynchus gorbuscha,
Oncorhynchus keta, Oncorhynchus
tschawytscha, Oncorhynchus kisutch,
Oncorhynchus masou and Oncorhynchus
rhodurus), Atlantic salmon (Salmo salar)
and Danube salmon (Hucho hucho)
----- Of trout of the species Salmo
trutta, Oncorhynchus mykiss,
Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus
aguabonita and Oncorhynchus gilae:
03041915 | ----- Of the species Oncorhynchus 15 7.5 C
myKkiss weighing more than 400 g each
03041917 | ----- Other 15 0 A
03041918 | ----- Of other freshwater fish 15 0 A
- - - - Other:
03041931  |----- Of cod (Gadus morhua, Gadus 10 0 A
ogac, Gadus macrocephalus) and of fish
of the species
03041933 | ----- Of coalfish (Pollachius virens) 10 0 A
03041935 | ----- Of redfish (Sebastes spp.) 10 0 A
03041939 | ----- Other 10 0 A
- - - Other fish meat (whether or not
minced):
0304 1991 - - - - Of freshwater fish 10 0 A
- - - - Other
03041997  |----- Flaps of herring 10 0 A
03041999 | ----- Other 10 0 A
- Frozen fillets:
0304 21 00 - - Swordfish (Xiphias gladius) 10 0 A
0304 22 00 - - Toothfish (Dissostichus spp.) 10 0 A
0304 29 - - Other:
- - - Of freshwater fish:
0304 29 01 - - - - Of Nile perch (Lates niloticus) 15 0 A
0304 29 03 - - - - Of pangasius (Pangasius spp.) 15 0 A
0304 29 05 - - - - Of tilapia (Oreochromis spp.) 15 0 A
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0304 29 13

- - - - Of Pacific salmon (Oncorhynchus
nerka, Oncorhynchus gorbuscha,
Oncorhynchus keta, Oncorhynchus
tschawytscha, Oncorhynchus kisutch,
Oncorhynchus masou and
Oncorhynchus-rhodurus), Atlantic
salmon (Salmo salar) and Danube
salmon (Hucho hucho)

10

0

- - - - Of trout of the species Salmo trutta,
Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus
clarki, Oncorhynchus aguabonita and
Oncorhynchus gilae:

0304 29 15

————— Of the species Oncorhynchus
mykiss weighing more than 400 g each

15

7.5

0304 29 17

15

0304 29 18

- - - - Of other freshwater fish

15

- - - Other:

- - - - Of cod (Gadus morhua, Gadus
macrocephalus, Gadus ogac) and of fish
of the species Boreogadus saida:

0304 29 21

————— Of cod of the species Gadus
macrocephalus

10

0304 29 29

10

0304 29 31

- - - - Of coalfish (Pollachius virens)

10

>

0304 29 33

- - - - Of haddock (Melanogrammus
aeglefinus

10

>

- - - - Of redfish (Sebastes spp.):

0304 29 35

————— Of the species Sebastes marinus

10

0304 29 39

10

0304 29 41

- - - - Of whiting (Merlangius merlangus)

10

0304 29 43

- - - - Of ling (Molva spp.)

10

0304 29 45

- - - - Of tuna (of the genus Thunnus) and
of fish of the genus Euthynnus

10

oO|lo|oOo|O| O

> > > > >

- - - - Of mackerel (Scomber scombrus,
Scomber australasicus, Scomber
japonicus) and of fish of the species
Orcynopsis unicolor:

0304 29 51

----- Of mackerel of the species
Scomber australasicus

10

0304 29 53

10

- - - - Of hake (Merluccius spp.,
Urophycis spp.):

----- Of hake of the genus Merluccius:
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03042955 | ------ Of Cape hake (shallow-water 15 0 A
hake) (Merluccius capensis) and of
deepwater hake (deepwater Cape hake)
(Merluccius paradoxus)

03042956  |------ Of argentine hake (Southwest 10 0 A
Atlantic hake) (Merluccius hubbsi)

03042958 | ------ Other 10 0 A

03042959 | ----- Of hake of the genus Urophycis 10 0 A
- - - - Of dogfish and other sharks:

03042961  |----- Of dogfish (Squalus acanthias and 10 0 A
Scyliorhinus spp.)

03042965 | ----- Of atlantic shark (Lamna nasus) 10 0 A

03042968 | ----- Of other sharks 10 0 A

030429 71 - - - - Of plaice (Pleuronectes platessa) 10 0 A

0304 29 73 - - - - Of flounder (Platichthys flesus) 10 0 A

0304 29 75 - - - - Of herring (Clupea harengus, 10 0 A
Clupea pallasii)

030429 79 - - - - Of megrim (Lepidorhombus spp.) 10 0 A

0304 29 83 - - - - Of monkfish (Lophius spp.) 10 0 A

0304 29 85 - - - - Of Alaska pollack (Theragra 10 0 A
chalcogramma)

0304 29 91 - - - - Of blue grenadier (Macruronus 10 0 A
novaezelandiae)

0304 29 99 - - - - Other 10 0 A
- Other:

0304 91 00 - - Swordfish (Xiphias gladius) 10 0 A

0304 92 00 - - Toothfish (Dissostichus spp.) 10 0 A

0304 99 - - Other:

030499 10 - - - Surimi 10 0 A
- - - Other:

0304 99 21 - - - - Of freshwater fish 10 0 A
- - - - Other:

03049923 | ----- Of herring (Clupea harengus, 10 0 A
Clupea pallasii)

03049929  |----- Of redfish (Sebastes spp.) 10 0 A
----- Of cod (Gadus morhua, Gadus
ogac, Gadus macrocephalus) and of fish
of the species Boreogadus saida:

03049931 | ------ Of cod of the species Gadus 10 0 A

macrocephalus
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03049933 | ------ Of cod of the species Gadus 10 0 A
morhua
03049939 | ------ Other 10 0 A
03049941 | ----- Of coalfish (Pollachius virens) 10 0 A
03049945 | ----- Of haddock (Melanogrammus 10 0 A
aeglefinus)
03049951 | ----- Of hake (Merluccius spp., 10 0 A
Urophycis spp.)
03049955 | ----- Of megrim (Lepidorhombus spp.) 10 0 A
03049961 | ----- Of Ray’s bream (Brama spp.) 10 0 A
03049965  |----- Of monkfish (Lophius spp.) 10 0 A
03049971  |----- Of blue whiting (Micromesistius 10 0 A
poutassou or Gadus poutassou)
03049975 | ----- Of Alaska pollack (Theragra 10 0 A
chalcogramma)
03049999 | ----- Other 10 0 A
0305 Fish, dried, salted or in brine; smoked
fish, whether or not cooked before or
during the smoking process; flours
meals and pellets of fish, fit for human
consumption:
0305 10 00 - Flours, meals and pellets of fish, fit for 10 0 A
human consumption
0305 20 00 - Livers and roes of fish, dries, smoked, 10 0 A
salted or in brine
0305 30 - Fish fillets, dried, salted or in brine, but
not smoked:
- - Of cod (Gadus morhua, Gadus
macrocephalus, Gadus ogac) and of fish
of the species Boreogadus saida:
03053019 - - - Other 10 0
0305 30 30 - - Of Pacific salmon (Oncorhynchus 10 0 B
nerka, Oncorhynchus gorbuscha,
Oncorhynchus keta, Oncorhynchus
tschawitscha, Oncorhynchus kisutch,
Oncorhynchus masou and Oncorhynchus
rhodurus), Atlantic salmon (Salmo salar)
and Danube salmon (Hucho Hucho),
salted or in brine
0305 30 50 - - Of lesser or Greenland halibut 10 0 A
(Reinhardtius hippoglossoides), salted or
in brine
0305 30 90 - - Other 10 0 A

- Smoked fish, including fillets:
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0305 41 00 - - Pacific salmon (Oncorhynchus nerka, 10 0 A
Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus
keta, Oncorhynchus tschawitscha,
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus
masou and Oncorhynchus rhodurus),
Atlantic salmon (Salmo salar) and
Danube salmon (Hucho Hucho)

0305 42 00 - - Herrings (Clupea harengus, Clupea 10 0 A
pallasii)

0305 49 - - Other:

030549 10 - - - Lesser or Greenland halibut 10 0 A
(Reinhardtius hippoglossoides)

0305 49 20 - - - Atlantic halibut (Hippoglossus 10 0 A
Hippoglossus)

0305 49 30 - - - Mackerel (Scomber scombrus, 10 0 A
Scomber australiasicus, Scomber
japonicus)

0305 49 45 - - - Trout (Salmo trutta, Oncorhynchus 10 5 C
mykiss, Oncorhynchus clarki,
Oncorhynchus aguabonita,
Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus
apache and Oncorhynchus chrysogaster)

0305 49 50 - - - Eels (Anguilla spp.) 10 0 A

0305 49 80 - - - Other 10 0 A
- Dried fish, whether or not salted but not
smoked:

0305 51 - - Cod (Gadus morhua, Gadus ogac,
Gadus macrocephalus)

0305 59 - - Other:

030559 10 - - - Fish of the species Boreogadus 10 0 A
saida:

0305 59 30 - - - Herrings (Clupea harengus, Clupea 10 0 A
pallasii)

0305 59 50 - - - Anchovies (Engraulis spp.) 10 0 A

030559 70 - - - Atlantic halibut (Hippoglossus 10 0 A
Hippoglossus)

030559 80 - - - Other 10 0 A
- Fish salted, but not dried or smoked and
fish in brine:

0305 61 00 - - Herrings (Clupea harengus, Clupea 10 0 A
pallasii)

0305 62 00 - - Cod (Gadus morhua, Gadus ogac, 10 0 A
Gadus macrocephalus)

0305 63 00 - - Anchovies (Engraulis spp.) 10 0 A
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0305 69 - - Other:
0305 69 10 - - - Fish of the species Boreogadus saida 10 0 A
0305 69 30 - - - Atlantic halibut (Hippoglossus 10 0 A
Hippoglossus)
0305 69 50 - - - Pacific salmon (Oncorhynchus 10 0 B
nerka, Oncorhynchus gorbuscha,
Oncorhynchus keta, Oncorhynchus
tschawitscha, Oncorhynchus kisutch,
Oncorhynchus masou and Oncorhynchus
rhodurus), Atlantic salmon (Salmo salar)
and Danube salmon (Hucho Hucho)
0305 69 80 - - - Other 10 0 A
0306 Crustaceans, whether in shell or not,
live, fresh, chilled, frozen, dried, salted
or in brine; crustaceans, in shell,
cooked by steaming or by boilling in
water, whether or not chilled, frozen,
dried, salted or in brine; flours, meals
and pellets of crust:
- Not frozen:
0306 21 00 - - Rock lobster and other sea crawfish 5 0 A
(Palinurus spp., Panulirus spp., Jasus
spp.).
0306 22 - - Lobsters (Homarus spp.):
0306 22 10 ---Live 5 0 A
- - - Other:
0306 22 91 - - - - Whole 5 0 A
0306 22 99 - - - - Other 5 0 A
0306 23 - - Shrimps and prawns:
0306 23 10 - - - Of the family Pandalidae 15 0 A
- - - Shrimps of the genus Crangon:
0306 23 31 - - - - Fresh, chilled or cooked by 10 0 A
steaming or by boiling in water
0306 23 39 - - - - Other 10 0 A
0306 23 90 - - - Other 10 0 A
0306 24 - - Crabs:
0306 24 30 - - - Crabs of the species Cancer pagurus 10 0 A
0306 24 80 - - - Other 10 0 A
0306 29 - - Other, including flours, meals and
pellets of crustaceans, fit for human
consumption:
0306 29 10 - - - Freshwater crayfish 10 0 A
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0306 29 30 - - - Norway lobsters (Nephrops 10 0 A
norvegicus)
0306 29 90 - - - Other 10 0 A
0307 Molluscs, whether in shell or not, live,
fresh, chilled, frozen, dried, salted or
in brine; aquatic invertebrates other
than crustaceans and molluscs, live,
fresh, chilled, frozen, dried, salted or
in brine; flours, meals and pellets of
aquatic invertebra:
0307 10 - Oysters:
0307 10 10 - - Flat oysters (of the genus Ostrea), live 5 0 A
and weighing (shell included) not more
than 40 g each
0307 10 90 - - Other 5 0 A
- Scallops, including queen scallops, of
the genera Pecten, Chlamys or
Placopecten:
0307 21 00 - - Live, fresh or chilled 5 0 A
0307 29 - - Other:
0307 29 10 - - - Coquilles St Jacques 5 0 A
(Pectenmaximus), frozen
0307 29 90 - - - Other 5 0 A
- Mussels (Mytilus spp., Perna spp.):
0307 31 - - Live, fresh or chilled:
0307 3110 - - - Mytilus spp. 15 0 A
0307 3190 - - - Perna spp. 15 0 A
0307 39 - - Other:
0307 39 10 - - - Mytilus spp. 15 0 A
0307 39 90 - - - Perna spp. 15 0 A
- Cuttle fish (Sepia officinalis, Rossia
macrosoma, Sepiola spp.) and squid
(Ommastrephes spp., Loligo spp.,
Nototodarus spp., Sepioteuthis spp.):
0307 41 - - Live, fresh or chilled:
0307 4110 - - - Cuttle fish (Sepia officinalis, Rossia 10 0 A
macrosoma, Sepiola spp.)
- - - Squid (Ommastrephes spp., Loligo
spp., Nototodarus spp., Sepioteuthis
spp.):
0307 4191 - - - - Loligo spp., Ommastrephes 10 0 A

sagittatus
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0307 4199 - - - - Other 10 0 A
- - - - Cuittle fish (Sepia officinalis,
Rossia macrosoma, Sepiola spp.):
- Octopus (Octopus spp.):
0307 51 00 - - Live, fresh or chilled 15 0 A
- Other, including flours, meals and
pellets of aquatic invertebrates other than
crustaceans, fit for human consumption:
0307 91 00 - - Live, fresh or chilled 10 0 A
1604 Prepared or preserved fish; caviar and
caviar substitutes prepared from fish
eggs:
1604 11 00 - - Salmon 15 0 A
1604 12 - - Herrings 10 0
1604 13 - - Sardines, sardinella and brisling or 15+0.30 7.5+0.15€/kg C
sprats €/kg
604 14 - - Tunas, skipjack and bonito (Sarda 10 0 A
spp.)
1604 15 - - Mackerel 15 0 A
1604 16 - - Anchovies 10 0 A
1604 19 - - Other: 15 0 A
1604 20 - Other prepared or preserved fish 10 0 A
1604 30 - Caviar and caviar substitutes 10 0 A
1605 Crustaceans, molluscs and other 10 0 A
aquatic invertebrates, prepared or
preserved

Article 5

Abolishment of customs duties on imports into Montenegro of products
originating in an EFTA State and listed in Table 3 under category “C” shall be reviewed
in the Joint Committee no later than three years after the date of entry into force of the
Agreement and thereafter, if need be, every other year.
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ANNEX IV
REFERRED TO IN ARTICLE 14

TRADE FACILITATION

Article 1
General Principles
The Parties, aiming to serve the interests of their respective business
communities and to create a trading environment allowing them to benefit from the
opportunities offered by the Agreement, agree that the following principles, in
particular, are the basis for the development and administration by competent authorities
of trade facilitation measures:

@) transparency, efficiency, simplification, harmonisation and consistency
of trade procedures;

(b) promotion of international standards;

(©) consistency with multilateral instruments;

(d) the best possible use of information technology;
(e) high standards of public service;

)] governmental controls based on risk management;

(9) cooperation within each Party among customs and other border
authorities; and

(h) consultations between the Parties and their respective business

communities.
Article 2
Transparency
1. Each Party shall promptly publish on the Internet, as far as practicable in

English, all laws, regulations and administrative decisions of general application
relevant to trade in goods between Montenegro and the EFTA States.

2. Each Party shall establish inquiry points for customs and other matters covered
under this Annex, which may be contacted in English via the Internet.

3. Each Party shall consult its respective business community on its needs with
regard to the development and implementation of trade facilitation measures, noting that
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particular attention should be given to the interests of small and medium-sized
enterprises.

4. Each Party shall ensure that a reasonable interval is provided between the
publication of laws and regulations of general application relevant to international trade
in goods and their entry into force.

5. Each Party shall publish in advance, and in particular on the Internet, any
proposed laws and regulations of general application relevant to international trade, with
a view to affording interested persons an opportunity to comment on them.

6. Each Party shall administer in a uniform, impartial and reasonable manner all its
laws, regulations and administrative decisions relevant to international trade in goods.

Article 3
Cooperation

1. The Parties may identify, and submit to the Joint Committee for consideration,
further measures with a view to facilitating trade between the Parties, as appropriate.

2. The Parties shall promote international cooperation in relevant multilateral fora
on trade facilitation. The Parties shall review relevant international initiatives on trade
facilitation in order to identify, and submit to the Joint Committee for consideration,
further areas where joint action could contribute to their common objectives.

Article 4
Advance Rulings

1. A Party shall in a reasonable, time bound manner, issue a binding, written
advance ruling at the written request, which contains all necessary information, of an
importer, producer or exporter established in its territory, or an exporter or producer in
the territory of another Party" with regard to:

@ tariff classification of a product and the applied duty rate for the product,
including the method used to calculate the duty amount;

(b) customs valuation of a product or, where appropriate, the method, and
the application of the method, to be used for determining the customs
value under a particular set of facts?;

(© the fees and charges that will be applied or, where appropriate,
information on the way such fees and charges are calculated;

(d) applicable border-crossing or port-of-entry requirements for a specific
product;

1 For greater certainty, an importer, exporter, or producer may submit a request for an advance ruling

through a duly authorised representative.
Switzerland applies customs duties based on weight or quantity rather than ad valorem duties.
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(e) the rules of origin it will accord to a product; and

) such other matters as the Parties may agree.
2. A Party that declines to issue an advance ruling shall promptly notify the
requester in writing, setting forth the basis for its decision to decline to issue the
advance ruling.
3. Each Party shall provide that advance rulings take effect on the date they are
issued or on another date specified in the ruling, provided that the facts or circumstances
on which the ruling is based remain unchanged.

4. A Party may limit the validity of advance rulings to a period determined by
domestic legislation.

5. Each Party shall endeavour to make information on advance rulings which it
considers to be of significant interest to other traders publicly available, taking into
account the need to protect confidential information.

Article 5

Simplification of International Trade Procedures

1. The Parties shall apply trade and border procedures that are simple, reasonable
and impartial.
2. The Parties shall limit controls, formalities and the number of documents

required in the context of trade in goods between the Parties to those necessary and
appropriate to ensure compliance with legal requirements, thereby simplifying, to the
greatest extent possible, the respective procedures.

3. The importing Party shall not require a copy of the export declaration from the
importer.
4. The Parties shall use efficient trade procedures, based, as appropriate, on

international standards, aiming to reduce costs and unnecessary delays in trade between
them, in particular the standards and recommended practices of the United Nations
Centre for Trade Facilitation and Electronic Business (UN/CEFACT), the International
Organization for Standardization (ISO) and the World Customs Organisation
(hereinafter referred to as the “WCQO”), including the principles of the revised
International Convention on the Simplification and Harmonisation of Customs
Procedures (Revised Kyoto Convention).

5. Each Party shall adopt or maintain procedures that:
@ provide for advance electronic submission and processing of information

before the physical arrival of goods in order to expedite their clearance;
and

66



(b) allow importers to obtain the release of goods prior to meeting all import
requirements of that Party if the importer provides sufficient guarantees
and where it is decided that neither further examination, physical
inspection nor any other submission is required.

Article 6
Competent Customs Offices

1. The Parties shall designate the customs offices at which goods may be presented
or cleared. In determining the competence and location of these offices and their
business hours, the factors to be taken into account shall include in particular the
requirements of trade.

2. Each Party shall, subject to the availability of resources, perform customs
controls and procedures outside the designated business hours or outside the premises of
customs offices if so requested by a trader for valid reasons. Any related fee or charge
shall be limited to the approximate cost of the services rendered.

Article 7
Risk Management

1. Each Party shall determine which persons, goods, or means of transport are to be
examined and the extent of the examination, based on risk management.

2. In identifying and addressing risks related to the entry, exit, transit, transfer or
end-use of goods moved between the customs territory of a Party and other Parties, or
the presence of goods that are not in free circulation, the Parties shall systematically
apply objective risk management procedures and practices.

3. Each Party's border procedures and customs controls, including its documentary
examinations, physical examinations or post-audit examinations, shall not be more
onerous than necessary to limit its exposure to these risks.

Article 8

Authorised Economic Operator System

1. A Party operating an Authorised Economic Operator System or security
measures affecting international trade flows shall:

(@)  afford another Party the possibility to negotiate a mutual recognition
agreement on authorisation and security measures for the purpose of
facilitating international trade while ensuring effective customs control;
and

(b) draw on relevant international standards, in particular the WCO
Framework of Standards.
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Article 9
Customs Brokers

The customs systems and procedures of each Party shall enable exporters and
importers to submit their customs declaration without requiring recourse to customs
brokers.

Article 10
Fees and Charges

1. Fees and charges of whatever character, other than import duties and than taxes
within the purview of Article Il of the GATT 1994, imposed in connection with
importation or exportation, including tasks provided according to Article 4, shall be
limited to the approximate cost of services rendered and shall not represent an indirect
protection to domestic products or a taxation of imports or exports for fiscal purposes.

2. The fees and charges referred to in paragraph 1 shall not be calculated on an ad
valorem basis.

3. Each Party shall officially publish information on fees and charges. Such
information shall include the reason for the fee or charge, in particular the service
provided, the responsible authority, the fees and charges that will be applied and the
way they are calculated, as well as when and how payment has to be made. The
information shall be officially published on the Internet, and as far as practicable in
English.

4. Upon request the customs authorities or any other border authority of a Party
shall provide information on fees and charges applicable to imports of goods into that
Party, including the methods of calculation.

Article 11

Legalisation of Documents

A Party shall not require legalisation, in particular consular transaction, of commercial
invoices, certificates of origin or other customs documentation, including related fees
and charges, in connection with the importation of any goods of another Party.

Article 12

Temporary Admission of Goods

1. Each Party shall facilitate temporary admission of goods in accordance with
international standards.

2. For the purposes of this Article, “temporary admission” means customs

procedures under which certain goods may be brought into a customs territory
conditionally relieved from payment of customs duties. Such goods shall be imported
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for a specific purpose, and shall be intended for re-exportation within a specified period
and without having undergone any change except normal depreciation due to their use.

Article 13
Inward and Outward Processing

1. Each Party shall facilitate temporary importation and exportation for inward
processing and outward processing in accordance with international standards.

2. For the purposes of this Article,

@) “inward processing” means a customs procedure under which certain
goods can be brought into a customs territory conditionally relieved from
payment of customs duties. Such goods must be intended for re-
exportation within a specified period after having undergone
manufacturing, processing or repair;

(b) “outward processing” means a customs procedure under which certain
goods, which are in free circulation in a customs territory, may be
temporarily exported for manufacturing, processing or repair abroad and
subsequently re-imported with total or partial exemption from customs
duties.

Article 14
Border Agency Cooperation
A Party shall ensure that its authorities and agencies involved in border and
other import and export controls cooperate and coordinate their procedures in order to
facilitate trade.
Article 15
Appeal
Each Party shall ensure that importers, exporters and producers have the right to
at least one level of independent administrative and judicial appeal in accordance with
its domestic legislation.
Article 16
Confidentiality
All information provided in relation with the importation, exportation, advance
rulings or transit of goods shall be treated as confidential by the Parties and shall be
covered by the obligation of professional secrecy, in accordance with the respective

laws of each Party. It shall not be disclosed by the authorities of a Party without the
express permission of the person or authority providing it.
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ANNEX V
REFERRED TO IN ARTICLE 15

MANDATE OF THE SUB-COMMITTEE ON RULES OF ORIGIN, CUSTOMS
PROCEDURES AND TRADE FACILITATION

1. The Sub-Committee may exchange information, review developments, prepare
the coordination of positions of the Parties, prepare technical amendments and assist the
Joint Committee regarding:

@ rules of origin and administrative cooperation referred to in Article 8;
(b) matters as referred to in Article 14 and Annex IV;
(© matters as referred to in Articles 7, 9, and 10; and

(d) other matters with respect to trade in goods that are referred to the Sub-
Committee by the Joint Committee.

2. The Sub-Committee shall report to the Joint Committee. The Sub-Committee
may make recommendations to the Joint Committee on matters related to paragraph 1.

3. Each Party has the right to be represented in the Sub-Committee. The Sub-
Committee shall act by consensus.

4. The Sub-Committee shall meet as often as required. It shall be convened by the
Joint Committee, by the chairperson of the Sub-Committee on his or her own initiative
or upon request of a Party. The venue shall alternate between an EFTA State and
Montenegro.

5. A provisional agenda for each meeting shall be prepared by the chairperson of
the Sub-Committee in consultation with the Parties, and sent to them, as a general rule,
no later than two weeks before the meeting. The meetings of the Sub-Committee shall
be chaired by a representative of Montenegro and an EFTA State for an agreed period
of time.

6. A report shall be prepared by the Sub-Committee on the results of each of its
meetings, and the chairperson shall, if requested, report at a meeting of the Joint
Committee.



ANNEX VI
REFERRED TO IN ARTICLE 23

PROTECTION OF INTELLECTUAL PROPERTY

SECTION I
GENERAL PROVISIONS
Article 1

Definition of Intellectual Property

For the purposes of the Agreement, “intellectual property” comprises in
particular copyrights, including the protection of computer programmes and
compilations of data, as well as related rights, trademarks for goods and services,
geographical indications, including appellations of origin for goods and indications of
source for goods and services, industrial designs, patents, plant varieties, topographies
of integrated circuits, as well as undisclosed information.

Article 2

International Conventions

1. The Parties reaffirm their obligations set out in the following multilateral
agreements:

(@ Paris Convention of 20 March 1883 for the Protection of Industrial
Property, as revised by the Stockholm Act of 1967 (hereinafter referred
to as the “Paris Convention”);

(b) Berne Convention of 9 September 1886 for the Protection of Literary and
Artistic Works, as revised by the Paris Act of 1971 (hereinafter referred
to as the “Berne Convention”);

(© International Convention of 26 October 1961 for the Protection of
Performers, Producers of Phonograms and Broadcasting Organisations
(hereinafter referred to as the “Rome Convention”);

(d) Patent Cooperation Treaty of 19 June 1970, as revised by the
Washington Act of 2001,

(e) Budapest Treaty of 28 April 1977 on the International Recognition of the
Deposit of Microorganisms for the Purposes of Patent Procedure;

) Nice Agreement of 25 June 1957 Concerning the International
Classification of Goods and Services for the Purposes of the Registration
of Marks, as revised by the Geneva Act of 1979; and



) Protocol of 27 June 1989 relating to the Madrid Agreement concerning
the International Registration of Marks.

2. The Parties shall comply with the substantive provisions set out in the TRIPS
Agreement.
3. The Parties shall ratify or accede to the following agreements before 31

December 2012, provided they are not parties to them yet:

@) Geneva Act of 1999 of the Hague Agreement Concerning the
International Registration of Industrial Designs;

(b) World Intellectual Property Organisation (hereinafter referred to as
“WIPO”) Copyright Treaty of 20 December 1996;

(©) WIPO Performances and Phonogram Treaty of 20 December 1996
(hereinafter referred to as the “WPPT”); and

(d) International Convention for the Protection of New Varieties of Plants
1991, unless the Party concerned is already a member of the International
Convention for the Protection of New Varieties of Plants 1978, and
chose not to accede to the 1991 Act.

4. The Parties agree to promptly hold expert meetings, upon request of any Party,
on activities relating to the conventions referred to in this Article or to future
international conventions on harmonisation, administration and enforcement of
intellectual property rights and on activities in international organisations, such as the
WTO and the WIPO, as well as on relations of the Parties with non-Parties on matters
concerning intellectual property.

SECTION Il

STANDARDS CONCERNING THE AVAILABILITY, SCOPE AND USE OF
INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

Article 3
Copyright and Related Rights

1. Without prejudice to the obligations set out in the international agreements to
which the Parties are parties, each Party shall, in accordance with its laws and
regulations, grant and ensure adequate and effective protection to the authors of works
and to performers, producers of phonograms and videograms and broadcasting
organisations for their works, performances, phonograms, videograms and broadcasts,
respectively.
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2. In addition to the protection provided for in paragraph 1, each Party shall grant
and ensure protection as provided for in Articles 5, 6, 7, 8 and 10 of the WPPT, mutatis
mutandis, to performers for their audiovisual and visual performances.

3. Each Party shall ensure that a broadcasting organisation in its territory has at
least the exclusive right of authorising the following acts: the fixation, the reproduction
and the distribution of fixations, the rebroadcasting by wireless means of broadcasts,
and the making available to the public of its broadcasts by wire or wireless means in
such a way that members of the public may access them from a place and at a time
individually chosen by them.

4. Each Party may, in its national law, provide for the same kinds of limitations or
exceptions as in Article 16 of the WPPT with regard to the protection of performers for
their aural, visual and audiovisual performances and to the protection of broadcasting
organisations, to the extent that such limitations and exceptions are compatible with the
Rome Convention.

5. Each Party shall ensure that the author has the right, independently of the
author’s economic rights, and even after the transfer of these rights, to claim authorship
of the work and to object to any modification, distortion, mutilation or other derogatory
action in relation to the said work, which would be prejudicial to his or her honour or
reputation.

6. The rights granted to the author in accordance with paragraph 5 shall, after his or
her death, be maintained at least until the expiry of the economic rights, and shall be
exercisable by the persons or institutions authorised by the law of the Party in which
protection is claimed.

7. The rights granted under paragraphs 5 and 6 shall be granted, mutatis mutandis,
to performers as regards their live aural, visual or audiovisual performances, or
performances fixed in phonograms or audiovisual fixations.

8. The general term of protection granted for works shall be the life of the author
and 70 years after his or her death. For computer programmes, the term of protection
shall be at least the life of the author and 50 years after his or her death.

9. The term of protection for related rights covered by the Agreement, as well as
for other works for which the term of protection of a work is calculated on a basis other
than the life of a natural person, shall be no less than 50 years after the authorised
publication, or, failing such authorised publication within 50 years from the making of
the work, 50 years from the making.

10. A Party may be exempted from its obligations under paragraphs 8 and 9 where
the exemptions provided for in Articles 7 and 7bis of the Berne Convention apply.

Article 4

Trademarks
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1. The Parties shall grant adequate and effective protection to trademark right
holders of goods and services. Any sign, or any combination of signs, capable of
distinguishing the goods or services of one undertaking from those of other
undertakings, shall be capable of constituting a trademark. Such signs, in particular
words, including combinations of words, personal names, letters, numerals, figurative
elements, shapes of goods, sounds and combinations of colours as well as any
combination of such signs, shall be eligible for registration as trademarks. Where signs
are not inherently capable of distinguishing the relevant goods or services, the Parties
may make registrability depend on distinctiveness acquired through use. The Parties
may require, as a condition of registration, that signs be visually perceptible.

2. The Parties reaffirm the importance of, and shall be guided by the principles
contained in, the WIPO Joint Recommendation Concerning Provisions on the Protection
of Well-Known Marks, adopted by the Assembly of the Paris Union for the Protection
of Industrial Property and the General Assembly of the WIPO in 1999, and the WIPO
Joint Recommendation Concerning Provisions on the Protection of Marks and other
Industrial Property Rights in Signs, on the Internet, adopted by the Assembly of the
Paris Union for the Protection of Industrial Property and the General Assembly of the
WIPO in 2001.

Article 5
Patents

Each Party shall ensure in its national law at least the following:

@ adequate and effective patent protection for inventions in all fields of
technology, in accordance with the level of protection provided in the
Convention on the Grant of European Patents; and

(b) a compensatory term of protection for pharmaceuticals and plant
protection products, which shall be calculated from the expiry of the
maximum term of patent of 20 years for a period equal to the period
which elapsed between the filing date of the patent application and the
date of the market authorisation of the product, reduced by a period of
five years. Such compensatory protection shall cover a period of five
years at the most™ and shall be granted under the following conditions:

(1) the product is protected by a patent in force;

(i)  there has been an official marketing authorisation for the
medicinal or plant protection product;

(i) the right conferred by the patent has been postponed by
administrative procedures regarding authorisation of market
access, so that the effective use of the patent amounts to less than
15 years; and

0 For pharmaceuticals that have been tested for paediatric use, a six-month extension of the

compensatory term of protection may be granted according to the national law of a Party.
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(iv)  the effective protection conferred by the patent and the
compensatory protection shall together not exceed 15 years™.

Article 6
Undisclosed Information

1. The Parties, when requiring, as a condition of approving the marketing of
pharmaceutical or of agricultural chemical products which utilise chemical or biological
entities, the submission of undisclosed test or other data, the origination of which
involves a considerable effort, shall protect such data against unfair commercial use. In
addition, the Parties shall protect such data against disclosure, except where necessary
to protect the public, or unless steps are taken to ensure that the data are protected from
unfair commercial use.

2. The Parties shall prevent applicants for marketing approval from relying on, or
referring to, undisclosed test data or other data submitted to the competent authority by
the first applicant for a period, counted from the date of marketing approval, of at least
eight years for pharmaceutical products and at least ten years for agrochemical products.
In addition, for pharmaceutical products, the Parties shall ensure that no pharmaceutical
product relying on, or referring to, undisclosed test data or other data submitted to the
competent authority by the first applicant is placed on the market until ten years have
elapsed from the date of marketing approval for the first applicant.

3. The ten year period referred to in paragraph 2 shall be extended to a minimum of
eleven years if, at least during the first eight years of those ten years, the marketing
authorisation holder obtains an authorisation for one or more new therapeutic
indications which, during the scientific evaluation prior to their authorisation, are held
to bring a significant clinical benefit in comparison with existing therapies.

4. Reliance on or reference to such data may be permitted in order to avoid
unnecessary duplication of tests of agrochemical products involving vertebrate animals,
provided that the first applicant is adequately compensated.

Article 7
Industrial Designs
The Parties shall ensure in their national laws adequate and effective protection
of industrial designs by providing in particular a period of protection of at least 25 years

in total. The Parties may provide for a shorter period of protection for designs of
component parts used for the purpose of the repair of a product.

' For pharmaceuticals that have been tested for paediatric use, a six-month extension of the

compensatory term of protection may be granted according to the national law of a Party.
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Article 8
Geographical Indications and Indications of Source

1. The Parties shall ensure in their national laws adequate and effective means to
protect geographical indications with regard to all products, and indications of source
and names and flags of countries with regard to all products and services.

2. For the purposes of the Agreement, ‘“geographical indications” means
indications, which identify goods as originating in the territory of a Party, or a region or
locality in that territory, where a given quality, reputation or other characteristic of those
goods is essentially attributable to their geographical origin.

3. Indications of source are direct or indirect references to the geographical origin
of goods or services. Nothing in the Agreement shall require a Party to amend its law if,
at the date of entry into force of the Agreement, in its national law, it limits the
protection of indications of source to cases where a given quality, reputation or other
characteristic of goods or services is essentially attributable to their geographical origin.

4. Without prejudice to Article 23 of the TRIPS Agreement, the Parties shall
provide the legal means for interested parties to prevent the use of a geographical
indication or of an indication of source for goods not originating in the place indicated
by the designation in question in a manner which misleads the public as to the
geographical origin of those goods or which constitutes an act of unfair competition
within the meaning of Article 10bis of the Paris Convention.

5. The Parties shall provide the legal means for interested parties to prevent the use
of a geographical indication for agricultural products and foodstuffs for identical or
comparable products not originating in the place indicated by the designation in
question.

6. The Parties shall provide the legal means for interested parties to prevent the use
of an indication of source for services, in a manner which misleads the public as to the
true place of origin or constitutes an act of unfair competition.

7. The Parties shall prevent any incorrect or misleading use or registration of
country names of a Party as trademarks, designs or as any other protected title, such as
company names or names of associations.

8. The Parties shall prevent that armorial bearings, flags and other State or regional
emblems of a Party are used or registered as trademarks, designs or as any other
protected titles, such as company names or names of associations, in non-compliance
with the conditions laid down in the laws and regulations of that Party. This protection
shall also apply to signs that may be confused with armorial bearings, flags and other
State or regional emblems of the Parties.
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SECTION Il

ACQUISITION AND MAINTENANCE OF INTELLECTUAL PROPERTY
RIGHTS

Article 9

Acquisition and Maintenance

Where the acquisition of an intellectual property right is subject to the right
being granted or registered, the Parties shall ensure that the procedures for granting or
registration are at least of the same level as that provided in the TRIPS Agreement, in
particular in Article 62.

SECTION IV
ENFORCEMENT OF INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS
Article 10
General

The Parties shall provide in their respective national laws for enforcement
provisions for rights covered by Article 1 that shall at least be of the same level as that
provided in the TRIPS Agreement, in particular in Articles 41 to 61.

Article 11
Suspension of Release

1. The Parties shall adopt procedures to enable a right holder, who has valid
grounds for suspecting that importation or exportation of goods infringing intellectual
property rights may take place, to lodge an application in writing with the competent
authorities, administrative or judicial, for the suspension by the customs authorities of
the release into free circulation of such goods.

2. The Parties shall enable their competent authorities to act upon their own
initiative and suspend the release of goods when they have valid grounds for suspecting
that importation or exportation of those goods would infringe intellectual property
rights.

3. The Parties authorise their customs authorities to inform the right holder for the
right holder to be able to lodge an application referred to in paragraph 1.

4. It is understood that there shall be no obligation to apply procedures set forth in
paragraphs 1 or 2 to the suspension of the release into free circulation of goods put on
the market in another country by or with the consent of the right holder.

5. In case of suspension pursuant to paragraphs 1 or 2 with respect to importation
into or exportation from the customs territory of a Party, the competent authorities of
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the Party suspending the release of the products shall notify the right holder of the
suspension including necessary information to enforce his or her rights, such as the
name and addresses of the consignor or consignee, and the importer or exporter, as
applicable, and the quantity of the products in question.

6. Each Party shall ensure that the competent authorities, administrative or judicial,
on request from the right holder, have the authority to decide that the products, the
release of which has been suspended pursuant to paragraphs 1 or 2, shall be held seized
until a final decision is reached in the infringement dispute. The Parties shall ensure that
the competent judicial authorities in an infringement dispute may order, at the request of
the right holder, that appropriate measures be taken with regard to goods that they have
found to be infringing an intellectual property right and, in appropriate cases, with
regard to materials and implements predominantly used in the creation or manufacture
of those goods. Such measures shall include definitive removal from the channels of
commerce or destruction. In considering a request for corrective measures, the need for
proportionality between the seriousness of the infringement and the remedies ordered as
well as the interests of third parties shall be taken into account.

7. Each Party shall provide that if the competent authorities have made a
determination that the suspected goods infringe an intellectual property right,
procedures are made available to enable the right holder to seek recovery of, and
indemnify against, costs and expenses that the right holder may have incurred in
connection with the exercise of rights and remedies provided in this Article.

Article 12
Injunctions

1. Each Party shall ensure that, where a judicial decision is taken finding either an
infringement or an imminent threat of an infringement of an intellectual property right,
the judicial authority may issue against the infringer an injunction aimed at prohibiting
the continuation of the infringement.

2. Non-compliance with an injunction shall, where appropriate, be subject to civil
or criminal sanctions, with a view to ensuring compliance.

Article 13
Right of Inspection

1. The competent authorities shall give the applicant for the suspension of goods
and other persons involved in the suspension the opportunity to inspect goods whose
release has been suspended or which have been detained.

2. When examining goods, the competent authorities may take samples and,
according to the rules in force in the Party concerned, hand them over or send them to
the right holder, at his or her express request, strictly for the purposes of analysis and of
facilitating the subsequent procedure. Where circumstances allow, samples must be
returned on completion of the technical analysis and, where applicable, before goods are
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released or their detention is lifted. Any analysis of these samples shall be carried out
under the sole responsibility of the right holder.

3. The declarant, holder or owner of the goods may request to be present at the
inspection with a view to protecting their trade secret.

Article 14
Civil Remedies
Each Party shall provide that:

@) in civil judicial proceedings, its judicial authorities shall have the
authority to order the infringer, who knowingly or with reasonable
grounds to know engaged in infringing activity of intellectual property
rights, to pay the right holder damages adequate to compensate for the
actual injury the right holder has suffered as a result of the infringement;

(b) in determining the amount of damages for intellectual property rights
infringement, its judicial authorities shall consider, inter alia, the actual
damage, or establishing a fair licence fee.

Article 15
Criminal Remedies
Each Party shall provide for criminal procedures and penalties to be applied at
least in cases of wilful trademark counterfeiting or copyright or related rights piracy on
a commercial scale.
Article 16
Liability Declaration, Security or Equivalent Assurance
The competent authorities shall have the authority to require an applicant to
declare to accept liability towards the persons involved and, in justified cases, to
provide a security or equivalent assurance, sufficient to protect the defendant and the
competent authorities and to prevent abuse. Such security or equivalent assurance shall
not unreasonably deter recourse to these procedures.
Article 17
Cooperation in the Field of Intellectual Property
The Parties, recognising the growing importance of intellectual property rights

as a factor of social, economic and cultural development, agree to enhance their
cooperation in the field of intellectual property rights.
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ANNEX VII

TRANSITIONAL ARRANGEMENT

1. Considering that Articles 12, 13, 18, and 19 of the Agreement refer to the
respective Agreements of the WTO without incorporating them into the Agreement, the
Parties agree that until Montenegro becomes a full Member of the WTO:

(@) the WTO Agreement on the Application of Sanitary and Phytosanitary
Measures, the WTO Agreement on Technical Barriers to Trade, Articles
VI and XVI of the GATT 1994, and the WTO Agreement on Subsidies
and Countervailing Measures shall be considered to be part of the
Agreement and apply, mutatis mutandis, between the Parties; and

(b) Montenegro shall not apply anti-dumping measures in relation to
products originating in another Party.

2. Considering that Article 8 of the Agreement refers to the Regional Convention
on Pan-Euro-Mediterranean Preferential Rules of Origin, the Parties agree that until that

Convention has entered into force for the relevant Parties, it shall apply to the
Agreement, mutatis mutandis.

Agreement on Agriculture

Between Montenegro and Norway

ARTICLE 1
Scope and Coverage

1. This Agreement concerning trade in agricultural products between Montenegro
and the Kingdom of Norway (hereinafter referred to as “Norway”) is concluded further
to the Free Trade Agreement between the EFTA States and Montenegro (hereinafter
referred to as “the Free Trade Agreement”), which was signed on 14 November 2011,
and in particular pursuant to paragraph 2 of Article 7 of the Free Trade Agreement.

2. This Agreement applies to trade between the Parties relating to agricultural
products:

@ classified in Chapters 1 to 24 of the Harmonized Commodity Description
and Coding System (hereinafter referred to as the “HS”) and not included
in Annex Il or Annex Il to the Free Trade Agreement; and

(b) covered by Annex I to the Free Trade Agreement.
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ARTICLE 2
Tariff Concessions
Norway shall grant tariff concessions to agricultural products originating in
Montenegro as specified in Annex |. Montenegro shall grant tariff concessions to
agricultural products originating in Norway as specified in Annex II.
ARTICLE 3
Rules of Origin and Administrative Cooperation
1. Article 8 of the Free Trade Agreement shall apply to this Agreement, mutatis

mutandis, except as provided for in paragraph 2.

2. For the purposes of this Agreement, Article 3 of Appendix I to the Regional
Convention on Pan-Euro-Mediterranean Preferential Rules of Origin shall apply mutatis
mutandis, allowing only for bilateral cumulation between the Parties.

ARTICLE 4
Dialogue

The Parties shall examine any difficulties that might arise in their trade in
agricultural products and shall endeavour to seek appropriate solutions.

ARTICLES
Further Liberalisation

The Parties undertake to continue their efforts with a view to achieving further
liberalisation of their trade in agricultural products, taking account of the pattern of such
trade between them, the particular sensitivities of such products, and the development of
agricultural policies on either side. At the request of either Party, the Parties shall
consult to achieve this objective, including through improvements in market access by
reduction or elimination of customs duties on agricultural products and through
extension of the scope of agricultural products covered by this Agreement.

ARTICLE 6
WTO Agreement on Agriculture

The Parties confirm their rights and obligations under the WTO Agreement on
Agriculture.
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ARTICLE 7
Provisions of the Free Trade Agreement
The provisions on Territorial Application (Article 4), Central, Regional and

Local Government (Article 5), Sanitary and Phytosanitary Measures (Article 12),
Technical Regulations (Article 13), Anti-dumping (Article 19) and Bilateral Safeguard
Measures (Article 21) as well as Chapter 8 on Dispute Settlement of the Free Trade
Agreement shall apply to this Agreement, mutatis mutandis.

ARTICLE 8

Entry into Force and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the same date as the Free Trade
Agreement enters into force between Montenegro and Norway. It shall remain in force
as long as the Free Trade Agreement remains in force between them.
2. This Agreement shall be terminated if a Party withdraws from the Free Trade

Agreement, in which case this Agreement shall be considered terminated on the same
date the withdrawal from the Free Trade Agreement takes effect.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have signed
this Agreement.

Done at Geneva, this 14™ day of November 2011, in two originals.

For Montenegro For the Kingdom of Norway
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ANNEX |

REFERRED TO IN ARTICLE 2

TARIFF CONCESSIONS OF NORWAY

Norway shall eliminate or reduce tariffs from bound WTO, year 2000 level, on
products originating in Montenegro, as indicated in column 6.

Bound Bound
Rate of Rate of | VTN Tariff
Tariff heading Description of Products Duty, Rate of .
Duty, Concession
ad A Duty
Specific
valorem
1 2 3 4 5 6
07.02 Tomatoes, fresh or chilled.
07.02.00 | 1 | 1 | - From 1 November to 9 May Free Free Free
- From 10 May to 10 July:
07.02.00 | 2 | 2 | --From 10 May to 31 May 142.0% | 12.21 12.21 15%
07.02.00 | 2 | 3 | --From 1 Juneto 10 July 142.0% | 1221 12.21 15%
07.02.00 | 3 | 0 | - From 11 July to 14 October 145.0% 8.86 8.86 15%
07.02.00 | 4 | 0 | - From 15 October to 31 1.60 1.60 Free
October
07.07 Cucumbers and gherkins,
fresh or chilled.
- Snake cucumbers:
07.07.00 | 1 [ 0 | --From 10 Marchto 31 120.0% 7.74 7.74 15%
October
07.07.00 | 2 | 0 | --From1 November to 30 0.60 0.60 Free
November
- Other
07.07.00 | 9 | 2 | --From 1 January to 30 June 251.0% 11.49 11.49 10%
07.07.00 | 9 | 3 | --From1Julyto 31 December | 251.0% 11.49 11.49 10%
07.10 Vegetables (uncooked or
cooked by steaming or boiling
in water), frozen.
- Other vegetables:
07.10.80 | 1 | 0 | - - Asparagus and globe 0.15 0.15 Free
artichokes
07.10.80 | 2 | 0 | - - Cauliflowers 182.0% 13.00 13.00 5%
07.10.80 | 3 | 0 | - - Curled parsley 106.0% 6.26 6.26 25%
07.10.80 | 4 | 0 | --Mushrooms 0.60 0.60 Free
07.10.80 | 5 | 0 | --Onions 108.0% 4.08 4.08 20%
07.10.80 | 6 | O | -- Celery 170.0% 8.50 8.50 10%
- - Other:
07.10.80 | 9 - - - Carrots 219.0% 8.23 8.23 10%
07.10.80 | 9 | 4 | - - - Headed broccoli 219.0% 8.23 0.80 Free
07.10.80 | 9 | 5 | - - - Sweet peppers (Capsicum 219.0% 8.23 0.80 Free
annuum var. annuum)
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Bound

Bound

Rate of | poteof | MPN- Tariff
Tariff heading Description of Products Duty, Rate of .
Duty, Concession
ad o Duty
Specific
valorem
1 2 3 4 5 6
07.10.80 |9 | 9 | --- Other 219.0% 8.23 8.23 10%
07.12 Dried vegetables, whole, cut,
sliced, broken or in powder
but not further prepared.
07.12.20 | 0 | 0 | - Onions 209.0% 12.38 Free Free
- Mushrooms, wood ears
(Auricularia spp.), jelly fungi
(Tremella spp.) and truffles:
- - Other:
07.12.39 - - - Truffles 0,06 Free Free
07.12.39 - - - Other 0,06 Free Free
- Other vegetables; mixtures of
vegetables:
- - Potatoes:
07.1290 | 1 | 1 | ---Whether or not cut or sliced | 209.0% 12.38 12.38 15%
but not further prepared
07.12.90 - - - Broken or in powder 209.0% | 12.38 12.38 15%
07.12.90 - - Garlic 0.03 Free Free
- - Sweet Corn:
07.1290 | 4 | 0 | --- Other Free Free Free
- - Other:
07.12.90 - - - Tomatoes 209.0% 12.38 Free Free
07.12.90 - - - Carrots 209.0% 12.38 Free Free
07.12.90 - - - Other, including mixtures 209.0% 12.38 Free Free
of vegetables
08.05 Citrus fruit, fresh or dried.
- Oranges:
08.05.10 | 9 | 0 | - - Other 0,40H Free Free
- Mandarins (including
tangerines and satsumas);
clementines, wilkings and
similar citrus hybrids:
08.05.20 | 9 | 0 | - - Other 0,40 H Free Free
- Grapefruit, including pomelos:
08.05.40 |9 | 0 | -- Other 0,40 H Free Free
- Lemons (Citrus limon, Citrus
limonum) and limes (Citrus
aurantifolia, Citrus latifolia):
- - Other:
08.05.50 - - - Lemons Free Free Free
08.05.50 - - - Limes 0,40 H Free Free
- Other:
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Bound Bound
Rate of | pateof | MPN- Tariff
Tariff heading Description of Products Duty, Rate of .
Duty, Concession
ad o Duty
Specific
valorem
1 2 3 4 5 6
08.0590 |9 |0 | --Other 0,40H Free Free
08.06 Grapes, fresh or dried.
- Fresh:
- - From 1 August to 28/29
February:
08.06.10 | 1 - - - Table grapes 0,40 H Free Free
08.06.10 | 1 | 9 | --- Other 0,40 H Free Free
- - From 1 March to 31 July:
08.06.10 - - - Table grapes 0,20 H Free Free
08.06.10 - - - Other 0,20H Free Free
08.06.20 - Dried Free Free Free
08.07 Melons (including
watermelons) and papaws
(papayas), fresh.
- Melons (including
watermelons):
08.07.11 |0 | 0 | --Watermelons Free Free Free
08.09 Apricots, cherries, peaches
(including nectarines), plums
and sloes, fresh.
- Peaches, including nectarines:
- - Peaches:
08.09.30 - - - From 16 May to 15 August 0.12 0.12 Free
08.09.30 | 2 - - - From 16 August to 15 May 0.24 0.24 Free
- - Nectarines:
08.09.30 - - - From 16 May to 15 August 0.12 0.12 Free
08.09.30 - - - From 16 August to 15 May 0.24 0.24 Free
08.10 Other fruit, fresh.
- Raspberries, blackberries,
mulberries and loganberries:
08.10.20 | 1 | O | - - Raspberries 100.0% | 13.29 13.29 5%
- - Other:
08.10.20 - - - Blackberries 0.09 Free Free
08.10.20 | 9| 9 | --- Other 0.09 Free Free
- Cranberries, bilberries and
other fruits of the genus
Vaccinium:
08.10.40 - - Cowberries Free Free Free
08.10.40 - - Other 0.09 Free Free
08.10.50 - Kiwifruit 0.06 Free Free
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Tariff heading

Description of Products

Bound
Rate of
Duty,
ad
valorem

Bound
Rate of
Duty,
Specific

MFN-
Rate of
Duty

Tariff
Concession

2

3

4

5

15.09

Olive oil and its fractions,
whether or not refined, but not
chemically modified.

- Virgin:

150010 (9 | O

- - Other

Free

Free

Free

- Other:

150990 (9 |0

- - Other

Free

Free

Free

22.01

Waters, including natural or
artificial mineral waters and
aerated waters, not containing
added sugar or other
sweetening matter nor
flavoured; ice and snow.

22.01.10|0 |0

- Mineral waters and aerated
waters

0,06 L

Free

Free

- Other:

220190 |0 |1

- - Drinking water, put up for
retail sale

Free

Free

Free

22.01.90 |0 |9

- - Other

Free

Free

Free

22.04

Wine of fresh grapes,
including fortified wines;
grape must other than that of
heading 20.09.

- Sparkling wine:

220410 |0 |1

- - Of an alcoholic strength by
volume not exceeding 2,5%

Free

Free

Free

2204100 |9

- - Other

Free

Free

Free

- Other wine; grape must with
fermentation prevented or
arrested by the addition of
alcohol:

- - In containers holding 2 | or
less:

220421109

- - - Other

Free

Free

Free

- - Other:

220429 |10 |1

- - - Of an alcoholic strength by
volume not exceeding 2,5%

Free

Free

Free

220429109

- - - Other

Free

Free

Free

- Other grape must:

- - Of an alcoholic strength by
volume not exceeding 2,5%:

220430 |0 | 2

- - - In fermentation or with
fermentation arrested otherwise
than by the addition of alcohol

Free

Free

Free

22043003

- - - Other

Free

Free

Free

- 86 -




Bound Bound
Rate of | poteof | MFN- Tariff
Tariff heading Description of Products Duty, Rate of .
Duty, Concession
ad o Duty
Specific
valorem
1 2 3 4 5 6
- - Other:
22.04.30 4 | ---Infermentation or with Free Free Free
fermentation arrested otherwise
than by the addition of alcohol
22.04.30 9 | ---Other Free Free Free
23.09 Preparations of a kind used in
animal feeding.
- Dog or cat food, put up for
retail sale:
- - Containing meat or meat
offal of land animals, in airtight
containers:
23.09.10 - - - Dog food 0.42 0.42 Free
23.09.10 2 | ---Catfood 0.42 0.42 Free
- - Other:
23.09.10 - - - Dog food Free Free Free
23.09.10 - - - Cat food Free Free Free
ANNEX 11
REFERRED TO IN ARTICLE 2
TARIFF CONCESSIONS OF MONTENEGRO
Tariff I MFN Rate of Tariff
heading Description of Products Duty Concession
0204 Meat of sheep or goats, fresh, chilled or frozen. 30 20
0207 Meat and edible offal, of the poultry of heading
01.05, fresh, chilled or frozen.
— Of fowls of the species Gallus domesticus:
0207 11 —— Not cut in pieces, fresh or chilled 30+0,10€/kg 20
0207 12 —— Not cut in pieces, frozen 30+0,10€/kg 20
0207 13 — — Cuts and offal, fresh or chilled 30+0,10€/kg 20
0207 14 — — Cuts and offal, frozen 30+0,10€/kg 20
— Of turkeys:
0207 24 ——Not cut in pieces, fresh or chilled 30 20
0207 25 —— Not cut in pieces, frozen 30 20
0207 26 — — Cuts and offal, fresh or chilled 30 20
0207 27 — — Cuts and offal, frozen 30 20
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Tariff Descrintion of Products MFN Rate of Tariff
heading P Duty Concession
— Of ducks, geese or guinea fowls:
0207 32 —— Not cut in pieces, fresh or chilled 15 12
0207 33 —— Not cut in pieces, frozen 15 12
0207 34 — — Fatty livers, fresh or chilled 15 12
0207 35 — — Other, fresh or chilled 15 12
0207 36 — — Other, frozen 15 12
0208 Other meat and edible meat offal, fresh, chilled or 20 15
frozen.
0406 Cheese and curd.
0406 90 — Other cheese:
— — — — Other:
04069013 | ————-— Emmentaler 30+0,30€/kg 30
04069015 | ————-— Gruyére, Sbrinz 30+0,30€/kg 25
04069017 | ————— Bergkise, Appenzell 30+0,30€/kg 25
04069018 |~ From?lge fribourgeois, Vacherin Mont d’Or and 30+0,30€/kg 25
Téte de Moine
— — — Glarus herb cheese (known as Schabziger) 30+0,30€/kg 25
0406 90 19 | made from skimmed milk and mixed with finely
ground herbs
04069025 | ——— Tilsit 30+0,30€/kg 25
0406 90 39 | Jarlsberg 30+0,30€/kg 15+0,15€/kg
—————— Exceeding 47 % but not exceeding 72%:
0406 90 76 oo Danbo, Fontal, Fontina, Fynbo, 30+0,30€/kg 30
Havarti, Maribo, Samsg
04069079 |——————— Esrom, Italico, Kernhem, Saint- 30+0,30€/kg 30
Nectaire, Saint-Paulin, Taleggio
04069084 | ——————— Brie 30+0,30€/kg 30
0602 Other live plants (including their roots), cuttings
and slips; mushroom spawn.
0602 10 — Unrootened cuttings and slips 0
0602 20 — Trees, shrubs and bushes, grafted or not, of kinds 10
which bear edible fruit or nuts
0602 40 — Roses, grafted or not 10
0602 90 — Other: 10
ex 060290 | — — Mushroom spawn 3
10
0604 Foliage, branches and other parts of plants,
without flowers or flower buds, and grasses,
mosses and lichens, being goods of a kind suitable
for bouquets or for ornamental purposes, fresh,
dried, dyed, bleached, impregnated or otherwise
prepared.
0604 10 — Mosses and lichens 0 0
1507 Soya-bean oil and its fractions, whether or not
refined, but not chemically modified.
1507 10 — Crude oil, whether or not degummed:
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Tariff Descrintion of Products MFN Rate of Tariff
heading P Duty Concession
1507 10 10 — — For technical or industrial uses other than the 3 0
manufacture of foodstuffs for human consumption
1507 10 90 | — — Other 0 0
1507 90 — — Other
150790 10 | —— For technical or industrial uses other than the 3 0
manufacture of foodstuffs for human
consumption
1507 90 90 | — — Other 0 0
2201 Waters, including natural or artificial mineral
waters and aerated waters, not containing added
sugar or other sweetening matter nor flavoured;
ice and snow.
2201 10 — Mineral waters and aerated waters 30+0,10€/kg
2201 90 — Other 30+0,10€/kg
2202 Waters, including mineral waters and aerated
waters, containing added sugar or other
sweetening matter or flavoured, and other non-
alcoholic beverages, not including fruit or
vegetable juices of heading 20.09.
2202 10 — Waters, including mineral waters and aerated 30+0,10€/kg 0
waters, containing added sugar or other sweetening
matter or flavoured
2202 90 — Other 30+0,10€/kg 30
2208 Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic strength
by volume less than 80% vol; spirits, liqueurs and
other spirituous beverages.
2208 60 — Vodka 30
2208 90 — Other 30
2309 Preparations of a kind used in animal feeding.
2309 10 — Dog or cat food, put up for retail sale: 20
2309 90 — Other 5

ANNEX 11

TRANSITIONAL ARRANGEMENT

Considering that Article 6 of this Agreement refers to WTO Agreement on
Agriculture without incorporating it, the Parties agree that until Montenegro becomes a
full Member of the WTO, the WTO Agreement on Agriculture shall be considered to be
part of this Agreement and apply, mutatis mutandis, between the Parties.
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Agreement on Agriculture

Between Montenegro and Iceland

ARTICLE 1
Scope and Coverage
1. This Agreement concerning trade in agricultural products between Montenegro
and Iceland is concluded further to the Free Trade Agreement between the EFTA States
and Montenegro (hereinafter referred to as “the Free Trade Agreement”), which was
signed on 14 November 2011, and in particular pursuant to paragraph 2 of Article 7 of
the Free Trade Agreement.

2. This Agreement applies to trade between the Parties relating to agricultural
products:

@) classified in Chapters 1 to 24 of the Harmonized Commaodity Description
and Coding System (hereinafter referred to as the “HS”) and not included
in Annex Il or Annex Il to the Free Trade Agreement; and

(b) covered by Annex | to the Free Trade Agreement.

ARTICLE 2
Tariff Concessions
Iceland shall grant tariff concessions to agricultural products originating in
Montenegro as specified in Annex I. Montenegro shall grant tariff concessions to
agricultural products originating in Iceland as specified in Annex II.
ARTICLE 3

Rules of Origin and Administrative Cooperation

1. Article 8 of the Free Trade Agreement shall apply to this Agreement, mutatis
mutandis, except as provided for in paragraph 2.

2. For the purposes of this Agreement, Article 3 of Appendix | to the Regional
Convention on Pan-Euro-Mediterranean Preferential Rules of Origin shall apply mutatis
mutandis, allowing only for bilateral cumulation between the Parties.
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ARTICLE 4
Dialogue

The Parties shall examine any difficulties that might arise in their trade in
agricultural products and shall endeavour to seek appropriate solutions.

ARTICLE 5
Further Liberalisation

The Parties undertake to continue their efforts with a view to achieving further
liberalisation of their trade in agricultural products, taking account of the pattern of such
trade between them, the particular sensitivities of such products, and the development of
agricultural policies on either side. At the request of either Party, the Parties shall
consult to achieve this objective, including through improvements in market access by
reduction or elimination of customs duties on agricultural products and through
extension of the scope of agricultural products covered by this Agreement.

ARTICLE 6
WTO Agreement on Agriculture

The Parties confirm their rights and obligations under the WTO Agreement on
Agriculture.

ARTICLE 7
Provisions of the Free Trade Agreement

The provisions on Territorial Application (Article 4), Central, Regional and
Local Government (Article 5), Sanitary and Phytosanitary Measures (Article 12),
Technical Regulations (Article 13), Anti-dumping (Article 19) and Bilateral Safeguard
Measures (Article 21) as well as Chapter 8 on Dispute Settlement of the Free Trade
Agreement shall apply to this Agreement, mutatis mutandis.

ARTICLE 8
Entry into Force and Termination
1. This Agreement shall enter into force on the same date as the Free Trade
Agreement enters into force between Montenegro and Iceland. It shall remain in force
as long as the Free Trade Agreement remains in force between them.
2. This Agreement shall be terminated if a Party withdraws from the Free Trade

Agreement, in which case this Agreement shall be considered terminated on the same
date the withdrawal from the Free Trade Agreement takes effect.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have signed
this Agreement.

Done at Geneva, this 14™ day of November 2011, in two originals.

For Montenegro

For Iceland

ANNEX |

REFERRED TO IN ARTICLE 2

TARIFF CONCESSIONS OF ICELAND

. MPFN - MFN- | GATT Bound | Preferential
Tariff I Rate of Rate of
. Description of Products ad valorem/ Rate of
heading Duty, ad Duty, L
A specific Duty
valorem | Specific
ex Dairy produce; birds’ eggs;
chapter 4 natural honey; edible
products of animal origin, not
elsewhere specified or
included
0409 Natural honey 0 22 Free
Chapter 5 Products of animal origins, 0 0to 175 Free
not elsewhere specified or
included
ex Edible vegetables and certain
Chapter 7 roots and tubers
ex 0703 Onions, shallots, garlic, leeks
and other alliaceous
vegetables, fresh or chilled
0703.10 - Onions and shallots, fresh or 30 34 Free
chilled
0703.20 - Garlic, fresh or chilled 30 34 Free
0708 Leguminous vegetables, 25 26 Free
shelled or unshelled, fresh or
chilled
ex 0709 Other vegetables, fresh or
chilled
0709.20 - Asparagus, fresh or chilled 30 30 Free
0709.5901 - - - Truffles, fresh or chilled 30 283/5.45 Free
0709.70 - Spinach, N-Z spinach and 20 189/3.9 Free
orache spinach (garden
spinach), fresh or chilled
0709.9003 - - Olives 30 34 Free
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. MFN - MFN- | GATT Bound | Preferential
Tariff . Rate of Rate of
. Description of Products ad valorem/ Rate of
heading Duty, ad Duty, specific Dut
valorem | Specific P y
0709.9005 - - Globe artichokes, fresh or 30 34 Free
chilled
ex 0710 Vegetables (uncooked or
cooked by steaming or boiling
in water), frozen
0710.21 - - Peas, frozen 30 34 Free
0710.22 - - Beans, frozen 30 34 Free
0710.29 - - Other 30 34 Free
0710.40 - Sweetcorn, frozen 30 51to 175 Free
ex 0711 Vegetables provisionally
preserved (for example, by
sulphur dioxide gas, in brine,
in sulphur water or in other
preservative solutions), but
unsuitable in that state for
immediate consumption
0711.20 - Olives 30 34 to 59 Free
0711.9003 - - Onions, provisionally 30 341059 Free
preserved but not suitable for
immediate consumption
0713 Dried leguminous vegetables, 0 0 Free
shelled, whether or not
skinned or split
Chapter 8 Edible fruit and nuts; peel of 0 0to 40 Free
citrus fruit or melons
Chapter 9 Coffee, tea, maté and spices 0 0to 40 Free
ex Cereals
Chapter 10
- Other than for animal feeding 0 0 Free
ex Products for milling industry;
Chapter 11 | malt; starches; inulin; wheat
gluten
ex 1101 Wheat or meslin flour
- Other than for animal feeding 0 0 Free
ex 1102 Cereal flours other than of
wheat or meslin
- Other than for animal feeding 0 0 Free
ex 1103 Cereal grouts, meal and
pellets
- Other than for animal feeding 0 0 Free
ex 1104 Cereal grains otherwise
worked (for example hulled,
rolled, flaked, pearled, sliced
or kibbled), except rice of
heading No. 1006; germ of
cereals, whole, rolled, flaked
or ground
- Other than for animal feeding 0 0 Free
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. MFN - MFN- | GATT Bound | Preferential
Tariff . Rate of Rate of
. Description of Products ad valorem/ Rate of
heading Duty, ad Duty, specific Dut
valorem | Specific P y
1105 Flour, meal, powder, flaked, 0-12 12 to 175 Free
granules and pellets of
potatoes
ex 1106 Flour, meal and powder of the
dried leguminous vegetables
of heading No. 0713, of sago
or of roots or tubers of
heading No. 0714 or of the
products of Chapter 8
- Other than for animal feeding 0 21 Free
1107 Malt, whether or not roasted 0 21 Free
1108 Starches, inulin 0-5 12 to 175 Free
1109 Wheat gluten, whether or not 0 12t0 175 Free
dried
ex Oil seeds and oleaginous
Chapter 12 | fruits, miscellaneous grains,
seeds and fruit; industrial or
medicinal plants; straw and
fodder
1201 Soya beans, whether or not 0 0to 175 Free
broken
1202 Ground-nuts, not roasted or 0 0to 175 Free
otherwise cooked, whether or
not shelled or broken
1203 Copra 0 0to 175 Free
1204 Linseed, whether or not 0 0to 175 Free
broken
1205 Rape or colza seeks, whether 0 0to 175 Free
or not broken
1206 Sunflower seeds, whether or 0 0to 175 Free
not broken
1207 Other oil seeds and oleaginous 0 0to 175 Free
fruits, whether or not broken
1208 Flours and meals of oil seeds 0 0to 175 Free
or oleaginous fruits, other
than those of mustard
1209 Seeds, fruits and spores, of a 0 0to 175 Free
kind used for sowing
1210 Hop cones, fresh or dried, 0 0 Free
whether or not ground,
powdered or in form of
pellets; lupulin
1211 Plants and parts of plants 0 0 Free

(including seeds and fruits), of
a kind used primarily in
perfumery, in pharmacy or
for insecticidal, fungicidal or
similar purposes, fresh or
dried, whether or not cut,
crushed or powdered
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Tariff
heading

Description of Products

MFN -

Rate of
Duty, ad
valorem

MFN -
Rate of
Duty,
Specific

GATT Bound
ad valorem/
specific

Preferential
Rate of
Duty

1212

Locust beans, seaweed and
other algae, sugar beet and
sugar cane, fresh, chilled,
frozen or dried, etc.

0

0to 175

Free

1214

Swedes, mangolds, fodder
roots, hay, lucerne (alfaalfa),
clover, sainfoin, forage kale,
lupines, vetches and similar
forage products, whether or
not in the form of pellets

175

Free

Chapter 13

Lac; gums, resins and other
vegetable saps and extracts

0to 25

Free

Chapter 14

Vegetable plaiting materials;
vegetable products not
elsewhere specified or
included

Oto9

Free

ex
Chapter 15

Animal or vegetable fats and
oils and their cleavage
products; prepared edible
fats; animal or vegetable
waxes

1502

Fats of bovine animals, sheep
or goats, other then those of
heading 15.03

119

Free

1503

Lard stearin, lard oil,
oleostearin, oleo-oil and tallow
oil, nut emulsified or mixed or
otherwise prepared

119

Free

1505

Wool grease and fatty
substances derived there from
(including lanolin)

Free

1506

Other animal fats and oils and
their fractions, whether or not
refined, but not chemically
modified

119

Free

1508

Ground-nut oil and its
fractions, whether or not
refined, but not chemically
modified

107

Free

1509

Olive oil and its fractions,
whether or not refined, but
not chemically modified

107

Free

1512

Sunflower-see, safflower or
cotton-seed oil and fraction
thereof, whether or not
refined, but not chemically
modified

107

Free

1515

Other fixed vegetable fats and
oils (including jojoba oil) and
their fractions, whether or not
refined, but not chemically
modified

107

Free
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Tariff
heading

Description of Products

MFN -

Rate of
Duty, ad
valorem

MFN -
Rate of
Duty,
Specific

GATT Bound
ad valorem/
specific

Preferential
Rate of
Duty

1516

Animal or vegetable fats and
oils and their fractions, partly
or wholly hydrogenated, inter-
esterified, resterified or
elaidinised, whether or not
refined, but not further
prepared

0

107

Free

1518

Animal or vegetable fats and
oils and their fractions, boiled,
oxidised, dehydrated,
sulphurised, blown,
polymerised by heat in
vacuum or in inert gas or
otherwise chemically modified
etc. etc.

107

Free

1520

Glycerol, crude; glycerol
waters and glycerol lyes

107

Free

ex
chapter 18

Cocoa and cocoa preparations

1801

Cocoa beans, whole or
broken, raw or roasted

Free

1802

Cocoa shells, husks, skins and
other cocoa waste

Free

1803

Cocoa paste, whether or not
defatted

Free

1804

Cocoa butter, fat and oil

Free

1805

Cocoa powder, not containing
added sugar or other
sweetening matter

0to 13

Free

ex
Chapter 20

Preparations of vegetables,
fruits, nuts or other parts of
plants

ex 2001

Vegetables, fruit, nuts and
other edible parts of plants,
prepared or preserved by
vinegar or acetic acid

2001.10

- Cucumbers and gherkins

45/1.4

Free

ex2004

Other vegetables prepared or
preserved otherwise than by
vinegar or acetic acid frozen,
other then products of
heading 20.06

2004.90

- Other vegetables and mixtures
of vegetables

237/1,59

Free

ex2005

Other vegetables prepared or
preserved otherwise than by
vinegar or acetic acid, not
frozen, other than products of
heading 20.06

2005.10

- Homogenised vegetables

185/1,59

Free

2005.40

- Peas (pisum sativum)

32

Free
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Tariff
heading

Description of Products

MFN -

Rate of
Duty, ad
valorem

MFN -
Rate of
Duty,
Specific

GATT Bound
ad valorem/
specific

Preferential
Rate of
Duty

2005.51

- - Beans, shelled

0

45

Free

2005.59

- - Other

45

Free

2005.60

- Asparagus

38

Free

2005.70

- Olives

45

Free

2005.80

- Sweetcorn (Zea mays var.
Saccharata)

o| ol ©o| ©

38to 175

Free

2006

Vegetables, fruits, nuts, fruit-
peel and other parts of plants,
preserved by sugar (drained,
glacé or crystallised)

26

Free

2007

Jams, fruit jellies,
marmalades, fruit or nut
purée and fruit or nut pastes,
being cooked preparations,
whether or not containing
added sugar or other
sweetening matter

26

Free

2008

Fruit, nuts and other edible
parts of plants, otherwise
prepared or preserved,
whether or not containing
added sugar or other
sweetening matter or spirit,
not elsewhere specified or
included

32 to 58

Free

2009

Fruit juices (including grape
must) and vegetable juices,
unfermented and not
containing added spirit,
whether or not containing
added sugar or other
sweetening matter

20

10to 22

Free

ex 2103

Sauces and preparations
therefor, mixed condiments
and mixed seasoning, mustard
flour and meal and prepared
mustard

2103.10

Soya sauce

29

Free

2103.30

Mustard flour and meal and
prepared mustard

29

Free

ex
Chapter 22

Beverages, spirits and vinegar

2201

Waters, including natural or
artificial mineral waters and
aerated waters, not containing
added sugar or other
sweetening matter nor
flavoured; ice and snow

20

23

Free

2204

2204.10

Free
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. MFN - MFN- | GATT Bound | Preferential
Tariff . Rate of Rate of
. Description of Products ad valorem/ Rate of
heading Duty, ad Duty, specific Dut
valorem | Specific P y
2204.21 - - In Containers holding 2l or 0-10 0to 10 Free
less
2209 Vinegar and substitutes for 0 0to 175 Free
vinegar obtained from acetic
acid
ex Residues and waste from food 0 0to 175 Free
Chapter 23 | industries; prepared animal
fodder
Other than for animal feeding
Chapter 24 | Tobacco and manufactured 0 15to0 25 Free
tobacco substitutes
ANNEX 11
REFERRED TO IN ARTICLE 2
TARIFF CONCESSIONS OF MONTENEGRO
Tariff heading Description of Products MFN Rate of Ta”ﬁf
Duty Concession
0101 Horses, asses, mules and hinnies, live
010110 — Pure-bred breeding horses and asses 0 0
010190 — Other 0 0
0204 Meat of sheep or goats, fresh, chilled or 30 20
frozen
0210 Meat and edible meat offal, salted, in brine,
dried or smoked; edible flours and
meals of meat or meat offal
0210 99 — — Other: 5 0
— ——— Meat of sheep and goats:
02109921 | —-————— With boneless 5 0
02109929 | ————- Boneless 5 0
021099 39 ———— Others
0406 Cheese and curd
0406 10 — Fresh cheese unripened or uncured cheese, 30+0,30€/kg 15+0,15€/kg
incl. whey cheese, and curd
0406 20 — Grated or powdered cheese, of all kinds: 30+0,30€/kg 15+0,15€/kg
ex 0406 20 10 — — Glarus herb cheese (known as Schabziger) 30+0,30€/kg 25
made from skimmed milk and mixed with
finely ground herbs
0406 30 — Processed cheese, not grated or powdered 30+0,30€/kg 30+0,15€/kg
0406 40 — Blue-veined cheese and other cheese 30+0,30€/kg 30+0,15€/kg
containing veins produced by penicillium
roqueforti:
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0406 90 — — Other: 30+0,30€/kg 30+0,15€/kg
— ——— Other
0406 90 13 — —— Emmentaler 30+0,30€/kg 30
0406 90 15 — —— Gruyeére and sbrinz 30+0,30€/kg 25
0406 90 17 — — — Bergkése and appenzell 30+0,30€/kg 25
0406 90 18 — — — Fromage fribourgeois, vacherin mont 30+0,30€/kg 25
d'or and téte de moine
0406 90 19 — —— Glarus herb cheese known as schabziger 30+0,30€/kg 25
made from skimmed milk and mixed with
finely ground herbs
0406 90 25 ———Tilsit 30+0,30€/kg 25
04069076 | -——————- Danbo, fontal, fontina, fynbo, 30+0,30€/kg 30
havarti, maribo and samsg
04069079 | -——————— Esrom, italico, kernhem, saint- 30+0,30€/kg 30
nectaire, saint-paulin and taleggio
04069084 | -——————~— Brie 30+0,30€/kg 30
2201 Waters, including natural or artificial 30+0,10€/kg 0
mineral waters and aerated waters, not
containing added sugar or other sweetening
matter nor flavoured, ice and snow

ANNEX I11

TRANSITIONAL ARRANGEMENT

Considering that Article 6 of this Agreement refers to WTO Agreement on
Agriculture without incorporating it, the Parties agree that until Montenegro becomes a
full Member of the WTO, the WTO Agreement on Agriculture shall be considered to be
part of this Agreement and apply, mutatis mutandis, between the Parties.

Agreement on Agriculture

Between Montenegro and the Swiss Confederation

ARTICLE 1
Scope and Coverage

1. This Agreement concerning trade in agricultural products between Montenegro
and the Swiss Confederation (hereinafter referred to as “Switzerland™) is concluded
further to the Free Trade Agreement between the EFTA States and Montenegro
(hereinafter referred to as “the Free Trade Agreement”), which was signed on 14
November 2011, and in particular pursuant to paragraph 2 of Article 7 of the Free Trade
Agreement.

2. This Agreement applies to trade between the Parties relating to agricultural
products:
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@) classified in Chapters 1 to 24 of the Harmonized Commodity Description
and Coding System (hereinafter referred to as the “HS”) and not included
in Annex Il or Annex Il to the Free Trade Agreement; and

(b) covered by Annex I to the Free Trade Agreement.

3. This Agreement shall likewise apply to the Principality of Liechtenstein as long
as the Customs Treaty of 29 March 1923 between Switzerland and the Principality of
Liechtenstein remains in force.

ARTICLE 2

Tariff Concessions
Switzerland shall grant tariff concessions to agricultural products originating in

Montenegro as specified in Annex I. Montenegro shall grant tariff concessions to
agricultural products originating in Switzerland as specified in Annex I1.

ARTICLE 3

Rules of Origin and Administrative Cooperation

1. Article 8 of the Free Trade Agreement shall apply to this Agreement, mutatis

mutandis, except as provided for in paragraph 2.

2. For the purposes of this Agreement, Article 3 of Appendix | to the Regional
Convention on Pan-Euro-Mediterranean Preferential Rules of Origin shall apply mutatis
mutandis, allowing only for bilateral cumulation between the Parties.

ARTICLE 4
Dialogue

The Parties shall examine any difficulties that might arise in their trade in
agricultural products and shall endeavour to seek appropriate solutions.

ARTICLE 5
Further Liberalisation

The Parties undertake to continue their efforts with a view to achieving further
liberalisation of their trade in agricultural products, taking account of the pattern of such
trade between them, the particular sensitivities of such products, and the development of
agricultural policies on either side. At the request of either Party, the Parties shall
consult to achieve this objective, including through improvements in market access by
reduction or elimination of customs duties on agricultural products and through
extension of the scope of agricultural products covered by this Agreement.

- 100 -



ARTICLE 6
WTO Agreement on Agriculture

The Parties confirm their rights and obligations under the WTO Agreement on
Agriculture.

ARTICLE 7
Provisions of the Free Trade Agreement
The provisions on Territorial Application (Article 4), Central, Regional and
Local Government (Article 5), Sanitary and Phytosanitary Measures (Article 12),
Technical Regulations (Article 13), Anti-dumping (Article 19) and Bilateral Safeguard
Measures (Article 21) as well as Chapter 8 on Dispute Settlement of the Free Trade
Agreement shall apply to this Agreement, mutatis mutandis.
ARTICLE 8
Entry into Force and Termination
1. This Agreement shall enter into force on, or be applied provisionally from, the
same date as the Free Trade Agreement enters into force or is applied provisionally
between Montenegro and Switzerland. It shall remain in force as long as the Free Trade
Agreement remains in force between them.
2. This Agreement shall be terminated if a Party withdraws from the Free Trade
Agreement, in which case this Agreement shall be considered terminated on the same
date the withdrawal from the Free Trade Agreement takes effect.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have signed
this Agreement.

Done at Geneva, this 14™ day of November 2011, in two originals.

For Montenegro For the Swiss Confederation
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ANNEX |

REFERRED TO IN ARTICLE 2

TARIFF CONCESSIONS OF SWITZERLAND

Preference for Montenegro

Duty Rate

Tariff — Duty Rate . Special
heading Description of Products Applied CHF MFCN}I\(II:mus Provisions
| LIVE ANIMALS; ANIMAL
PRODUCTS
01 Live animals
0105 Live poultry, that is to say, per 100 kg per 100 kg
fowls of the species Gallus gross gross
domesticus, ducks, geese,
turkeys and guinea fowls
- weighing not more than 185 g:
0105.1100 - - fowls of the species Gallus 0.00
domesticus
0105.1200 - - turkeys 0.00
0105.1900 - - other 0.00
0106 Other live animals
- mammals:
0106.1100 - - primates 0.00
0106.1200 - - whales, dolphins and 0.00
porpoises (mammals of the order
Cetacea); manatees and dugongs
(mammals of the order Sirenia)
0106.1900 - - other 0.00
0106.2000 - reptiles (including shakes and 0.00
turtles)
- birds:
0106.3100 - - birds of prey 0.00
0106.3200 - - psittaciformes (including 0.00
parrots, parakeets, macaws and
cockatoos)
- - other:
0106.3990 - - - other 0.00
0106.9000 - other 0.00
04 Dairy produce; birds' eggs;
natural honey; edible products
of animal origin, not elsewhere
specified or included
0409 Natural honey
ex0409.0000 | Natural honey 8.00 from acacia
ex0409.0000 | Natural honey 19.00 other than from

acacia
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Preference for Montenegro

Duty Rate

Tariff A Duty Rate - Special
heading Description of Products Applied CHF MFg_I\'/II:lnus BT
0410 Edible products of animal
origin, not elsewhere specified
or included
0410.0000 Edible products of animal origin, 0.00
not elsewhere specified or
included
05 Products of animal origin, not
elsewhere specified or included
0504 Guts, bladders and stomachs of
animals (other than fish), whole
and pieces thereof, fresh,
chilled, frozen, salted, in brine,
dried or smoked
0504.0010 - rennet bags 0.00
- other stomachs of animals of
headings 0101 to 0104; tripe:
0504.0039 - - other 0.00
0504.0090 - other 0.00
0506 Bones and horn-cores,
unworked, defatted, simply
prepared (but not cut to shape),
treated with acid or
degelatinised; powder and
waste of these products
0506.1000 - 0ssein and bones treated with 0.00
acid
0506.9000 - other 0.00
0511 Animal products not elsewhere per per application
specified or included; dead application unit
animals of Chapter 1 or 3, unfit unit
for human consumption
- bovine semen:
0511.1010 - - within the limits of the tariff 0.00
quota (Q. No. 12)
- other:
- - other: per 100 kg per 100 kg gross
gross
0511.9980 - - - other 0.00
1 VEGETABLE PRODUCTS
06 Live trees and other plants;
bulbs, roots and the like; cut
flowers and ornamental foliage
0601 Bulbs, tubers, tuberous roots,

corms, crowns and rhizomes,
dormant, in growth or in
flower; chicory plants and
roots other than roots of
heading 1212
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Preference for Montenegro

Tariff
heading

Description of Products

Duty Rate
Applied CHF

Duty Rate
MFN Minus
CHF

Special
Provisions

- bulbs, tubers, tuberous roots,
corms, crowns and rhizomes,
dormant:

0601.1090

- - other

0.00

- bulbs, tubers, tuberous roots,
corms, crowns and rhizomes, in
growth or in flower; chicory
plants and roots:

0601.2010

- - chicory plants

1.40

0601.2020

- - with earth ball, in tubs or pots,
other than tulips and chicory
plants

0.00

- - other:

0601.2091

---inbud or in flower

0.00

0601.2099

- - - other

0.00

0602

Other live plants (including
their roots), cuttings and slips;
mushroom spawn

0602.1000

- unrooted cuttings and slips

0.00

0602.3000

- rhododendrons and azaleas,
grafted or not

0.00

- roses, grafted or not:

0602.4010

- - rose wildstock and wild
standard roses

5.20

- other:

- - seedlings or scions of useful
plants; mushroom spawn:

0602.9012

- - - mushroom spawn

0.20

- - other:

0602.9099

- - - other

4.60

0603

Cut flowers and flower buds of
a kind suitable for bouquets or
for ornamental purposes, fresh,
dried, dyed, bleached,
impregnated or otherwise
prepared

- fresh:

- - Foses:

- - - from May 1 to October 25:

0603.1110

- - - - within the limits of the
tariff quota (Q. No. 13)

0.00

0603.1130

- - - from October 26 to April 30

0.00

- - carnations:

- - - from May 1 to October 25:

0603.1210

- - - - within the limits of the
tariff quota (Q. No. 13)

0.00

0603.1230

- - - from October 26 to April 30

0.00
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Preference for Montenegro

. Duty Rate .
Tar!ff Description of Products Dut.y Rt MFEN Minus Speg_al
heading Applied CHF CHF Provisions
- - orchids:
- - - from May 1 to October 25:
0603.1310 - - - - within the limits of the 20.00
tariff quota (Q. No. 13)
0603.1330 - - - from October 26 to April 30 0.00
- - chrysanthemums:
- - - from May 1 to October 25:
0603.1410 - - - - within the limits of the 20.00
tariff quota (Q. No. 13)
0603.1430 - - - from October 26 to April 30 0.00
- - other:
- - - from May 1 to October 25:
- - - - within the limits of the
tariff quota (Q. No. 13):
0603.1911 | ----- of ligneous plants 20.00
0603.1919 | ----- other 20.00
- - - from October 26 to April 30:
0603.1930 - - - - tulips 0.00
- - - - other:
0603.1931 | ----- of ligneous plants 0.00
0603.1939 | ----- other 0.00
- other:
0603.9010 - - dried, natural 0.00
0603.9090 - - other (bleached, dyed, 0.00
impregnated, etc.)
0604 Foliage, branches and other
parts of plants, without flowers
or flower buds, and grasses,
mosses and lichens, being goods
of a kind suitable for bouquets
or for ornamental purposes,
fresh, dried, dyed, bleached,
impregnated or otherwise
prepared
- mosses and lichens:
0604.1010 - - fresh or not further prepared 0.00
than dried
0604.1090 - - other 0.00
- other:
- - fresh:
- - - of ligneous plants:
0604.9111 - - - - Christmas trees and conifer 0.00
branches
0604.9119 - - - - other 5.00
0604.9190 - - - other 0.00
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Preference for Montenegro

Tariff
heading

Description of Products

Duty Rate
MFN Minus
CHF

Duty Rate
Applied CHF

Special
Provisions

- - other:

0604.9910

- - - not further prepared than
dried

0.00

0604.9990

- - - other (bleached, dyed,
impregnated, etc.)

0.00

07

Edible vegetables and certain
roots and tubers

0701

Potatoes, fresh or chilled

- for sowing:

0701.1010

- - within the limits of the tariff
quota (Q. No. 14)

0.00

- other:

0701.9010

- - within the limits of the tariff
quota (Q. No. 14)

3.00

0702

Tomatoes, fresh or chilled

- cherry tomatoes:

0702.0010

- - from October 21 to April 30

0.00

- - from May 1 to October 20:

0702.0011

- - - within the limits of the tariff
quota (Q. No. 15)

0.00

- Peretti tomatoes (plum
tomatoes):

0702.0020

- - from October 21 to April 30

0.00

- - from May 1 to October 20:

0702.0021

- - - within the limits of the tariff
quota (Q. No. 15)

0.00

- other tomatoes of a diameter of
80 mm or more (beef tomatoes):

0702.0030

- - from October 21 to April 30

0.00

- - from May 1 to October 20:

0702.0031

- - - within the limits of the tariff
quota (Q. No. 15)

0.00

- other:

0702.0090

- - from October 21 to April 30

0.00

0703

Onions, shallots, garlic, leeks
and other alliaceous vegetables,
fresh or chilled

- onions and shallots:

- - onion sets:

0703.1011

- - - from May 1 to June 30

0.00

- - - from July 1 to April 30:

0703.1013

- - - - within the limits of the
tariff quota (Q. No. 15)

0.00

- - other onions and shallots:

- - - spring onions:
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Preference for Montenegro

Tariff
heading

Description of Products

Duty Rate
MFN Minus
CHF

Duty Rate
Applied CHF

Special
Provisions

0703.1020

- - - - from October 31 to March
31

0.00

- - - - from April 1 to October 30:

0703.1021

----- within the limits of the
tariff quota (Q. No. 15)

0.00

- - - flat white onions of a
diameter not exceeding 35 mm:

0703.1030

- - - - from October 31 to March
31

0.00

- - - - from April 1 to October 30:

0703.1031

----- within the limits of the
tariff quota (Q. No. 15)

0.00

- - - wild onions:

0703.1040

- - - - from May 16 to May 29

0.00

- - - - from May 30 to May 15:

0703.1041

----- within the limits of the
tariff quota (Q. No. 15)

0.00

- - - other onions of a diameter of
70 mm or more:

0703.1050

- - - - from May 16 to May 29

0.00

- - - - from May 30 to May 15:

0703.1051

----- within the limits of the
tariff quota (Q. No. 15)

0.00

- - - onions of a diameter of less
than 70 mm, red or white, other
than those of subheadings
0703.1030/1039:

0703.1060

- - - - from May 16 to May 29

0.00

- - - - from May 30 to May 15:

0703.1061

----- within the limits of the
tariff quota (Q. No. 15)

0.00

- - - other onions:

0703.1070

- - - - from May 16 to May 29

0.00

- - - - from May 30 to May 15:

0703.1071

----- within the limits of the
tariff quota (Q. No. 15)

0.00

0703.1080

- - - shallots

0.00

0703.2000

- garlic

0.00

- leeks and other alliaceous
vegetables:

- - long-tailed leeks (with a
maximum of 1/6 of the tail green;
if cut, white only), for packing in
small capacity containers:

0703.9010

- - - from February 16 to the end
of February

5.00
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Preference for Montenegro

Tariff
heading

Description of Products

Duty Rate
MFN Minus
CHF

Duty Rate
Applied CHF

Special
Provisions

- - - from March 1 to February
15:

0703.9011

- - - - within the limits of the
tariff quota (Q. No. 15)

5.00

- - other leeks:

0703.9020

- - - from February 16 to the end
of February

5.00

- - - from March 1 to February
15:

0703.9021

- - - - within the limits of the
tariff quota (Q. No. 15)

5.00

0703.9090

- - other

3.50

0704

Cabbages, cauliflowers,
kohlrabi, kale and similar
edible brassicas, fresh or
chilled

- cauliflowers and headed
broccoli:

- - cimone:

0704.1010

- - - from 1 December to 30 April

0.00

- - - from May 1 to November 30:

0704.1011

- - - - within the limits of the
tariff quota (Q. No. 15)

0.00

- - romanesco:

0704.1020

- - - from 1 December to 30 April

0.00

- - - from May 1 to November 30:

0704.1021

- - - - within the limits of the
tariff quota (Q. No. 15)

0.00

- - other:

0704.1090

- - - from 1 December to 30 April

0.00

- - - from May 1 to November 30:

0704.1091

- - - - within the limits of the
tariff quota (Q. No. 15)

0.00

- Brussels sprouts:

0704.2010

- - from February 1 to August 31

5.00

- - from September 1 to January
31:

0704.2011

- - - within the limits of the tariff
quota (Q. No. 15)

5.00

- other:

- - red cabbages:

0704.9011

- - - from May 16 to May 29

0.00

- - - from May 30 to May 15:

0704.9018

- - - - within the limits of the
tariff quota (Q. No. 15)

0.00

- - white cabbages:
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Preference for Montenegro

. Duty Rate .
Tar!ff Description of Products Dut.y Rt MFEN Minus Speg_al
heading Applied CHF CHF Provisions

0704.9020 - - - from May 2 to May 14 0.00
- - - from May 15 to May 1.

0704.9021 - - - - within the limits of the 0.00
tariff quota (Q. No. 15)
- - winter savoy cabbage:

0704.9030 - - - from March 16 to March 31 0.00
- - - from April 1 to March 15:

0704.9031 - - - - within the limits of the 0.00
tariff quota (Q. No. 15)
- - Savoy cabbage:

0704.9040 - - - from May 11 to May 24 0.00
- - - from May 25 to May 10:

0704.9041 - - - - within the limits of the 0.00
tariff quota (Q. No. 15)
- - sprouting broccoli:

0704.9050 - - - from 1 December to 30 April 0.00
- - - from May 1 to November 30:

0704.9051 - - - - within the limits of the 0.00
tariff quota (Q. No. 15)
- - chinese cabbage:

0704.9060 - - - from March 2 to April 9 5.00
- - - from April 10 to March 1:

0704.9061 - - - - within the limits of the 5.00
tariff quota (Q. No. 15)
- - pak-choi:

0704.9063 - - - from March 2 to April 9 5.00
- - - from April 10 to March 1:

0704.9064 - - - - within the limits of the 5.00
tariff quota (Q. No. 15)
- - kohlrabi:

0704.9070 - - - from December 16 to March 5.00
14
- - - from March 15 to December
15:

0704.9071 - - - - within the limits of the 5.00
tariff quota (Q. No. 15)
- - kale:

0704.9080 - - - from May 11 to May 24 5.00
- - - from May 25 to May 10:

0704.9081 - - - - within the limits of the 5.00
tariff quota (Q. No. 15)

0704.9090 - - other 5.00

0705 Lettuce (Lactuca sativa) and
chicory (Cichorium spp.), fresh
or chilled
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Preference for Montenegro

Tariff
heading

Description of Products

Duty Rate
MFN Minus
CHF

Duty Rate
Applied CHF

Special
Provisions

- lettuce:

- - cabbage lettuce (head lettuce):

- - - iceberg lettuce without
external leaves:

0705.1111

- - - - from January 1 to the end
of February

3.50

- - - - from March 1 to December
31:

0705.1118

————— within the limits of the
tariff quota (Q. No. 15)

3.50

- - - batavia and other iceberg
lettuce:

0705.1120

- - - - from January 1 to the end
of February

3.50

- - - - from March 1 to December
31:

0705.1121

————— within the limits of the
tariff quota (Q. No. 15)

3.50

- - - other:

0705.1191

- - - - from December 11 to the
end of February

5.00

- - - - from March 1 to December
10:

0705.1198

----- within the limits of the
tariff quota (Q. No. 15)

5.00

- - other:

- - - cos lettuce:

0705.1910

- - - - from December 21 to the
end of February

5.00

- - - - from March 1 to December
20:

0705.1911

----- within the limits of the
tariff quota (Q. No. 15)

5.00

- - - cut-and-come-again lettuce:

- - - - oak-leaf lettuce:

0705.1920

----- from December 21 to the
end of February

5.00

----- from March 1 to
December 20:

0705.1921

------ within the limits of the
tariff quota (Q. No. 15)

5.00

- - --red lollo:

0705.1930

----- from December 21 to the
end of February

5.00

----- from March 1 to
December 20:
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Preference for Montenegro

Tariff
heading

Description of Products

Duty Rate
Applied CHF

Duty Rate
MFN Minus
CHF

Special
Provisions

0705.1931

------ within the limits of the
tariff quota (Q. No. 15)

5.00

- - - - other lollo:

0705.1940

----- from December 21 to the
end of February

5.00

————— from March 1 to
December 20:

0705.1941

------ within the limits of the
tariff quota (Q. No. 15)

5.00

- - - - other:

0705.1950

----- from December 21 to the
end of February

5.00

————— from March 1 to
December 20:

0705.1951

------ within the limits of the
tariff quota (Q. No. 15)

5.00

- - - other:

0705.1990

- - - - from December 21 to
February 14

5.00

- - - - from February 15 to
December 20:

0705.1991

————— within the limits of the
tariff quota (Q. No. 15)

5.00

- chicory:

- - witloof chicory (Cichorium
intybus var. foliosum):

0705.2110

- - - from May 21 to September
30

3.50

- - - from October 1 to May 20:

0705.2111

- - - - within the limits of the
tariff quota (Q. No. 15)

3.50

0706

Carrots, turnips, salad
beetroot, salsify, celeriac,
radishes and similar edible
roots, fresh or chilled

- carrots and turnips:

- - carrots:

- - - in bunches:

0706.1010

- - - - from May 11 to May 24

2.00

- - - - from May 25 to May 10:

0706.1011

----- within the limits of the
tariff quota (Q. No. 15)

2.00

- - - other:

0706.1020

- - - - from May 11 to May 24

2.00

- - - - from May 25 to May 10:
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Preference for Montenegro

Tariff
heading

Description of Products

Duty Rate
Applied CHF

Duty Rate
MFN Minus
CHF

Special
Provisions

0706.1021

----- within the limits of the
tariff quota (Q. No. 15)

2.00

- - turnips:

0706.1030

- - - from January 16 to January
31

2.00

- - - from February 1 to January
15:

0706.1031

- - - - within the limits of the
tariff quota (Q. No. 15)

2.00

- other:

- - salad beetroot:

0706.9011

- - - from 16 to 29 June

2.00

- - - from June 30 to June 15:

0706.9018

- - - - within the limits of the
tariff quota (Q. No. 15)

2.00

- - salsify:

0706.9021

- - - from May 16 to September
14

3.50

- - - from September 15 to May
15:

0706.9028

- - - - within the limits of the
tariff quota (Q. No. 15)

3.50

- - celeriac:

- - - soup celeriac (with leaves,
root diameter less than 7 cm):

0706.9030

- - - - from January 1 to January
14

5.00

- - - - from January 15 to
December 31:

0706.9031

----- within the limits of the
tariff quota (Q. No. 15)

5.00

- - - other:

0706.9040

----from 16 to 29 June

5.00

- - - - from June 30 to June 15:

0706.9041

----- within the limits of the
tariff quota (Q. No. 15)

5.00

- - radishes (other than horse
radishes):

0706.9050

- - - from January 16 to the end of
February

5.00

- - - from March 1 to January 15:

0706.9051

- - - - within the limits of the
tariff quota (Q. No. 15)

5.00

- - small radishes:

0706.9060

- - - from January 11 to February
9

5.00
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Preference for Montenegro

. Duty Rate .
Tar!ff Description of Products Dut.y Rt MFEN Minus Speg_al
heading Applied CHF CHF Provisions

- - - from February 10 to January
10:

0706.9061 - - - - within the limits of the 5.00
tariff quota (Q. No. 15)

0706.9090 - - other 5.00

0707 Cucumbers and gherkins, fresh
or chilled
- cucumbers:
- - salad cucumbers:

0707.0010 - - - from October 21 to April 14 5.00
- - - from April 15 to October 20:

0707.0011 - - - - within the limits of the 5.00
tariff quota (Q. No. 15)
- - Nostrani or Slicer cucumbers:

0707.0020 - - - from October 21 to April 14 5.00
- - - from April 15 to October 20:

0707.0021 - - - - within the limits of the 5.00
tariff quota (Q. No. 15)
- - cucumbers for preserving, of a
length exceeding 6 cm but not
exceeding 12 cm:

0707.0030 - - - from October 21 to April 14 5.00
- - - from April 15 to October 20:

0707.0031 - - - - within the limits of the 5.00
tariff quota (Q. No. 15)
- - other cucumbers:

0707.0040 - - - from October 21 to April 14 5.00
- - - from April 15 to October 20:

0707.0041 - - - - within the limits of the 5.00
tariff quota (Q. No. 15)

0707.0050 - gherkins 3.50

0708 Leguminous vegetables, shelled
or unshelled, fresh or chilled
- peas (Pisum sativum):
- - sugar peas (mange-tout):

0708.1010 - - - from 16 August to 19 May 0.00
- - - from May 20 to August 15:

0708.1011 - - - - within the limits of the 5.00
tariff quota (Q. No. 15)
- - other:

0708.1020 - - - from 16 August to 19 May 0.00
- - - from May 20 to August 15:

0708.1021 - - - - within the limits of the 5.00
tariff quota (Q. No. 15)
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- beans (Vigna spp., Phaseolus
spp.):
0708.2010 - - beans which must be shelled 0.00
- - piattoni or coco beans:
0708.2021 - - - from November 16 to June 0.00
14
- - - from June 15 to November
15:
0708.2028 - - - - within the limits of the 0.00
tariff quota (Q. No. 15)
- - asparagus beans or long beans:
0708.2031 - - - from November 16 to June 0.00
14
- - - from June 15 to November
15:
0708.2038 - - - - within the limits of the 0.00
tariff quota (Q. No. 15)
- - string beans (extra fine, at
least 500/kg):
0708.2041 - - - from November 16 to June 0.00
14
- - - from June 15 to November
15:
0708.2048 - - - - within the limits of the 0.00
tariff quota (Q. No. 15)
- - other:
0708.2091 - - - from November 16 to June 0.00
14
- - - from June 15 to November
15:
0708.2098 - - - - within the limits of the 0.00
tariff quota (Q. No. 15)
- other leguminous vegetables:
- - other:
- - - for human consumption:
0708.9080 - - - - from 1 November to 31 0.00
May
- - - - from June 1 to October 31:
0708.9081 | ----- within the limits of the 5.00
tariff quota (Q. No. 15)
0708.9090 - - - other 0.00
0709 Other vegetables, fresh or
chilled
- asparagus:
- - green asparagus:
0709.2010 - - - from June 16 to April 30 0.00
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- - - from May 1 to June 15:

0709.2011

- - - - within the limits of the
tariff quota (Q. No. 15)

0.00

0709.2090

- - other

2.50

- aubergines (egg-plants):

0709.3010

- - from October 16 to May 31

0.00

- - from June 1 to October 15:

0709.3011

- - - within the limits of the tariff
quota (Q. No. 15)

5.00

- celery other than celeriac:

- - green celery:

0709.4010

- - - from January 1 to April 30

0.00

- - - from May 1 to December 31:

0709.4011

- - - - within the limits of the
tariff quota (Q. No. 15)

0.00

- - blanched celery:

0709.4020

- - - from January 1 to April 30

0.00

- - - from May 1 to December 31:

0709.4021

- - - - within the limits of the
tariff quota (Q. No. 15)

0.00

- - other:

0709.4090

- - - from January 1 to January 14

0.00

- - - from January 15 to
December 31:

0709.4091

- - - - within the limits of the
tariff quota (Q. No. 15)

0.00

- mushrooms and truffles:

0709.5100

- - mushrooms of the genus
Agaricus

0.00

0709.5900

- - other

0.00

- fruits of the genus Capsicum or
of the genus Pimenta:

- - sweet peppers:

0709.6011

- - - from 1 November to 31
March

0.00

0709.6012

- - - from April 1 to October 31

5.00

0709.6090

- - other

0.00

- spinach, New Zealand spinach
and orache spinach (garden
spinach):

- - spinach, New Zealand
spinach:

0709.7010

- - - from December 16 to
February 14

5.00
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- - - from February 15 to
December 15:

0709.7011

- - - - within the limits of the
tariff quota (Q. No. 15)

5.00

0709.7090

- - other

3.50

- other:

- - parsley:

0709.9040

- - - from January 1 to March 14

5.00

- - - from March 15 to December
31:

0709.9041

- - - - within the limits of the
tariff quota (Q. No. 15)

5.00

- - courgettes (including
courgette flowers):

0709.9050

- - - from October 31 to April 19

5.00

- - - from April 20 to October 30:

0709.9051

- - - - within the limits of the
tariff quota (Q. No. 15)

5.00

0709.9080

- - water cress and dandelions

3.50

- - globe artichokes:

0709.9083

- - - from 1 November to 31 May

0.00

- - - from June 1 to October 31:

0709.9084

- - - - within the limits of the
tariff quota (Q. No. 15)

5.00

- - other:

0709.9099

- - - other

3.50

0710

Vegetables (uncooked or
cooked by steaming or boiling
in water), frozen

- other vegetables:

ex0710.8090

- - other

0.00

mushrooms and
olives

0711

Vegetables provisionally
preserved (for example, by
sulphur dioxide gas, in brine, in
sulphur water or in other
preservative solutions), but
unsuitable in that state for
immediate consumption

0711.2000

- olives

0.00

0711.4000

- cucumbers and gherkins

0.00

- mushrooms and truffles:

0711.5100

- - mushrooms of the genus
Agaricus

0.00

0711.5900

- - other

0.00
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- other vegetables; mixtures of
vegetables:

0711.9020

- - capers

0.00

0712

Dried vegetables, whole, cut,
sliced, broken or in powder,
but not further prepared

- mushrooms, wood ears
(Auricularia spp.), jelly fungi
(Tremella spp.) and truffles:

0712.3100

- - mushrooms of the genus
Agaricus

0.00

0712.3200

- - wood ears (Auricularia spp.)

0.00

0712.3300

- - jelly fungi (Tremella spp.)

0.00

0712.3900

- - other

0.00

0713

Dried leguminous vegetables,
shelled, whether or not skinned
or split

- peas (Pisum sativum):

- - whole, unprocessed:

0713.1019

- - - other

0.00

- - other:

0713.1099

- - - other

0.00

- chickpeas (garbanzos):

- - whole, unprocessed:

0713.2019

- - - other

0.00

- - other:

0713.2099

- - - other

0.00

- beans (Vigna spp., Phaseolus
spp.):

- - beans of the species Vigna
mungo (L.) Hepper or Vigna
radiata (L.) Wilczek:

- - - whole, unprocessed:

0713.3119

- - - - other

0.00

- - - other:

0713.3199

- - - - other

0.00

- - small red (Adzuki) beans
(Phaseolus or Vigna angularis):

- - - whole, unprocessed:

0713.3219

- - - - other

0.00

- - - other:

0713.3299

- - - - other

0.00

- - kidney beans, including white
pea beans (Phaseolus vulgaris):

- - - whole, unprocessed:

-117 -




Preference for Montenegro
. Duty Rate .
Tar!ff Description of Products Dut.y Rt MFEN Minus Speg_al
heading Applied CHF CHF Provisions
0713.3319 - - - - other 0.00
- - - other:
0713.3399 - - - - other 0.00
- - other:
- - - whole, unprocessed:
0713.3919 - - - - other 0.00
- - - other:
0713.3999 - - - - other 0.00
- lentils:
- - whole, unprocessed:
0713.4019 - - - other 0.00
- - other:
0713.4099 - - - other 0.00
- broad beans (Vicia faba var.
major) and horse beans (Vicia
faba var. equina, Vicia faba var.
minor):
- - whole, unprocessed:
- - - for sowing:
0713.5015 - - - - horse beans (Vicia faba var. 0.00
minor)
0713.5018 - - - - other 0.00
0713.5019 - - - other 0.00
- - other:
0713.5099 - - - other 0.00
- other:
- - whole, unprocessed:
0713.9019 - - - other 0.00
- - other:
0713.9099 - - - other 0.00
0714 Manioc, arrowroot, salep,
Jerusalem artichokes, sweet
potatoes and similar roots and
tubers with high starch or
inulin content, fresh, chilled,
frozen or dried, whether or not
sliced or in the form of pellets;
sago pith
- manioc (cassava):
0714.1090 - - other 0.00
- sweet potatoes:
0714.2090 - - other 0.00
- other:
0714.9090 - - other 0.00
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08 Edible fruit and nuts; peel of
citrus fruit or melons
0801 Coconuts, Brazil nuts and
cashew nuts, fresh or dried,
whether or not shelled or
peeled
- coconuts:
0801.1100 - - desiccated 0.00
0801.1900 - - other 0.00
- Brazil nuts:
0801.2100 - -in shell 0.00
0801.2200 - - shelled 0.00
- cashew nuts:
0801.3100 - -inshell 0.00
0801.3200 - - shelled 0.00
0802 Other nuts, fresh or dried,
whether or not shelled or
peeled
- almonds:
0802.1100 - -inshell 0.00
0802.1200 - - shelled 0.00
- walnuts:
- -inshell:
0802.3190 - - - other 0.00
- - shelled:
0802.3290 - - - other 0.00
0802.4000 - chestnuts (Castanea spp.) 0.00
0802.5000 - pistachios 0.00
0802.6000 - macadamia nuts 0.00
- other:
0802.9020 - - tropical fruit and tropical nuts 0.00
0802.9090 - - other 0.00
0804 Dates, figs, pineapples,
avocados, guavas, mangoes and
mangosteens, fresh or dried
0804.1000 - dates 0.00
- figs:
0804.2010 - -raw 0.00
0804.2020 - - dried 0.00
0804.3000 - pineapples 0.00
0804.4000 - avocados 0.00
0804.5000 - guavas, mangoes and 0.00
mangosteens
0805 Citrus fruit, fresh or dried
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0805.1000 - oranges 0.00
0805.2000 - mandarins (including tangerines 0.00
and satsumas); clementines,
wilkings and similar citrus
hybrids
0805.4000 - grapefruit, including pomelos 0.00
0805.5000 - lemons (Citrus limon, Citrus 0.00
limonum) and limes (Citrus
aurantifolia, Citrus Latifolia)
0805.9000 - other 0.00
0806 Grapes, fresh or dried
- fresh:
- - table grapes:
ex0806.1011 | - - - from July 15 to September 0.00 from July 15 to
15 August 31:
within a tariff
quota of 100 t
per year
ex0806.1012 | - - - from September 16 to July 0.00 from June 1 to
14 July 14: within
a tariff quota of
100 t per year
0806.2000 - dried 0.00
0807 Melons (including
watermelons) and papaws
(papayas), fresh
- melons (including
watermelons):
0807.1100 - - watermelons 0.00
0807.1900 - - other 0.00
0807.2000 - papaws (papayas) 0.00
0808 Apples, pears and quinces,
fresh
- apples:
- - for cider making or distilling:
0808.1011 - - - within the limits of the tariff 0.00
quota (Q. No. 20)
- - other apples:
- - - in open packings:
0808.1021 - - - - from June 15 to July 14 0.00
- - - - from July 15 to June 14:
0808.1022 | ----- within the limits of the 0.00
tariff quota (Q. No. 17)
- - - in other packings:
0808.1031 - - - - from June 15 to July 14 2.50
- - - - from July 15 to June 14:
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0808.1032 | ----- within the limits of the 2.50
tariff quota (Q. No. 17)
- pears and quinces:
- - for cider making or distilling:
0808.2011 - - - within the limits of the tariff 0.00
quota (Q. No. 20)
- - other pears and quinces:
- - - in open packings:
0808.2021 - - - - from April 1 to June 30 0.00
- - --fromJuly 1 to March 31:
0808.2022 | ----- within the limits of the 0.00
tariff quota (Q. No. 17)
- - - in other packings:
0808.2031 - - - - from April 1 to June 30 2.50
- - - -fromJuly 1 to March 31:
0808.2032 [ ----- within the limits of the 2.50
tariff quota (Q. No. 17)
0809 Apricots, cherries, peaches
(including nectarines), plums
and sloes, fresh
- apricots:
- - in open packings:
0809.1011 - - - from 1 September to 30 June 0.00
- - -from 1 July to 31 August:
0809.1018 - - - - within the limits of the 0.00
tariff quota (Q. No. 18)
- - in other packings:
0809.1091 - - - from September 1 to June 30 0.00
- - -from 1 July to 31 August:
0809.1098 - - - - within the limits of the 0.00
tariff quota (Q. No. 18)
- cherries:
0809.2010 - - from September 1 to May 19 0.00
- - from May 20 to August 31:
0809.2011 - - - within the limits of the tariff 0.00
quota (Q. No. 18)
- peaches, including nectarines:
ex0809.3010 | - - peaches 0.00 within a tariff
quota of 200 t
(tariff headings
0809.3010 and
3020)
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€x0809.3020 | - - nectarines 0.00 within a tariff
quota of 200 t
(tariff headings
0809.3010 and
3020)
- plums and sloes:
- - in open packings:
- - - plums:
0809.4012 - - - - from October 1 to June 30 0.00
- - --from July 1 to September
30:
0809.4013 | ----- within the limits of the 0.00
tariff quota (Q. No. 18)
0809.4015 - - - sloes 0.00
- - in other packings:
- - - plums:
0809.4092 - - - - from October 1 to June 30 0.00
- - --from July 1 to September
30:
0809.4093 | ----- within the limits of the 0.00
tariff quota (Q. No. 18)
0809.4095 - - - sloes 0.00
0810 Other fruit, fresh
- strawberries:
0810.1010 - - from September 1 to May 14 0.00
- - from May 15 to August 31:
0810.1011 - - - within the limits of the tariff 0.00
quota (Q. No. 19)
- raspberries, blackberries,
mulberries and loganberries:
- - raspberries:
0810.2010 - - - from 15 September to 31 0.00
May
- - - from June 1 to September
14:
0810.2011 - - - - within the limits of the 0.00
tariff quota (Q. No. 19)
- - blackberries:
0810.2020 - - - from 1 November to 30 June 0.00
- - - from July 1 to October 31:
0810.2021 - - - - within the limits of the 0.00
tariff quota (Q. No. 19)
0810.2030 - - mulberries and loganberries 0.00
0810.4000 - cranberries, bilberries and other 0.00
fruits of the genus Vaccinium
0810.5000 - kiwifruit 0.00
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0810.6000 - durians 0.00
- other:
0810.9092 - - tropical fruit and tropical nuts 0.00
- - black, white or red currants:
0810.9093 - - - from September 16 to June 0.00
14
- - - from June 15 to September
15:
0810.9094 - - - - within the limits of the 0.00
tariff quota (Q. No. 19)
0810.9096 - - gooseberries 0.00
0810.9099 - - other 0.00
0811 Fruit and nuts, uncooked or
cooked by steaming or boiling
in water, frozen, whether or not
containing added sugar or
other sweetening matter
- other:
0811.9010 - - bilberries 0.00
- - tropical fruit and tropical nuts:
0811.9021 - - - carambolas 0.00
0811.9029 - - - other 0.00
0811.9090 - - other 0.00
0812 Fruit and nuts, provisionally
preserved (for example, by
sulphur dioxide gas, in brine, in
sulphur water or in other
preservative solutions), but
unsuitable in that state for
immediate consumption
- other:
0812.9010 - - tropical fruit and tropical nuts 0.00
0813 Fruit, dried, other than that of
headings Nos. 0801 to 0806;
mixtures of nuts or dried fruits
of this Chapter
0813.1000 - apricots 0.00
- prunes:
0813.2010 - -whole 0.00
0813.2090 - - other 0.00
0813.3000 - apples 29.00
- other fruit:
- - pears:
0813.4011 - - -whole 7.60
0813.4019 - - - other 0.00
- - other:
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- - - other stone fruit, whole:
0813.4089 - - - - other 0.00
0814 Peel of citrus fruit or melons
(including watermelons), fresh,
frozen, dried or provisionally
preserved in brine, in sulphur
water or in other preservative
solutions
0814.0000 Peel of citrus fruit or melons 0.00
(including watermelons), fresh,
frozen, dried or provisionally
preserved in brine, in sulphur
water or in other preservative
solutions
09 Coffee, tea, mate and spices
0904 Pepper of the genus Piper;
dried or crushed or ground
fruits of the genus Capsicum or
the genus Pimenta
- pepper:
0904.1100 - - neither crushed nor ground 0.00
0904.1200 - - crushed or ground 0.00
- fruits of the genus Capsicum or
of the genus Pimenta, dried or
crushed or ground:
0904.2010 - - unworked 0.00
0904.2090 - - other 0.00
0905 Vanilla
0905.0000 Vanilla 0.00
0906 Cinnamon and cinnamon-tree
flowers
- neither crushed nor ground:
0906.1100 - - cinnamon (Cinnamomum 0.00
zeylanicum Blume)
0906.1900 - - other 0.00
0906.2000 - broken or powdered 0.00
0907 Cloves (whole fruit, cloves and
stems)
0907.0000 Cloves (whole fruit, cloves and 0.00
stems)
0908 Nutmeg, mace and cardamoms
- nutmeg:
0908.1010 - - unprocessed 0.00
0908.1090 - - other 0.00
- mace:
0908.2010 - - unworked 0.00
0908.2090 - - other 0.00
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- cardamoms:
0908.3010 - - unworked 0.00
0908.3090 - - other 0.00
0909 Seeds of anise, badian, fennel,

coriander, cumin or caraway;

juniper berries
0909.1000 - seeds of anise or badian 0.00
0909.2000 - seeds of coriander 0.00
0909.3000 - seeds of cumin 0.00
0909.4000 - seeds of caraway 0.00
0909.5000 - seeds of fennel; juniper berries 0.00
0910 Ginger, saffron, turmeric

(curcuma), thyme, bay leaves,

curry and other spices
0910.1000 - ginger 0.00
0910.2000 - saffron 0.00
0910.3000 - turmeric (curcuma) 0.00

- other spices:
0910.9100 - - mixtures referred to in Note 1 0.00

b) to this Chapter
0910.9900 - - other 0.00
10 Cereals
1001 Wheat and meslin

- other:

- - other:
1001.9080 - - - other 0.00
1002 Rye

- other:
1002.0080 - - other 0.00
1003 Barley

- other:
1003.0090 - - other 0.00
1004 Oats

- other:
1004.0090 - - other 0.00
1005 Maize (corn)

- other:

- - other:
1005.9090 - - - other 0.00
1006 Rice

- rice in the husk (paddy or

rough):
1006.1090 - - other 0.00
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- husked (brown) rice:
1006.2090 - - other 0.00
- semi-milled or wholly milled
rice, whether or not polished or
glazed:
1006.3090 - - other 0.00
- broken rice:
1006.4090 - - other 0.00
1008 Buckwheat, millet and canary
seed; other cereals
- buckwheat:
- - other:
1008.1090 - - - other 0.00
- millet:
- - other:
1008.2090 - - - other 0.00
- canary seed:
- - other:
1008.3090 - - - other 0.00
- other cereals:
- - triticale:
- - - other:
1008.9038 - - - - other 0.00
- - other:
- - - other:
1008.9099 - - - - other 0.00
11 Products of the milling
industry; malt; starches;
inulin; wheat gluten
1101 Wheat or meslin flour
1101.0090 - other 0.00
1102 Cereal flours other than of
wheat or meslin
- rye flour:
1102.1090 - - other 0.00
- maize (corn) flour:
1102.2090 - - other 0.00
- other:
- - triticale flour:
1102.9018 - - - other 0.00
- - other:
1102.9069 - - - other 0.00
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1106 Flour, meal and powder of the
dried leguminous vegetables of
heading 0713, of sago or of
roots or tubers of heading 0714
or of the products of Chapter 8
- of sago or of roots or tubers of
heading 0714:
1106.2090 - - other 0.00
- of the products of Chapter 8:
1106.3090 - - other 0.00
1108 Starches; inulin
- starches:
- - wheat starch:
1108.1190 - - - other 0.00
- - maize (corn) starch:
1108.1290 - - - other 0.00
- - potato starch:
1108.1390 - - - other 0.00
- - manioc (cassava) starch:
1108.1490 - - - other 0.00
- - other starches:
- - - rice starch:
1108.1919 - - - - other 0.00
- - - other:
1108.1999 - - - - other 0.00
- inulin:
1108.2090 - - other 0.00
12 Oil seeds and oleaginous fruits;
miscellaneous grains, seeds and
fruit; industrial or medicinal
plants; straw and fodder
1202 Ground-nuts, not roasted or
otherwise cooked, whether or
not shelled or broken
- in shell:
- - other:
1202.1091 - - - for human consumption 0.00
1202.1099 - - - other 0.00
- shelled, whether or not broken:
- - other:
1202.2091 - - - for human consumption 0.00
1202.2099 - - - other 0.00
1204 Linseed, whether or not broken
- other:
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1204.0091 - - for technical purposes 0.00
1208 Flours and meals of oil seeds or
oleaginous fruits, other than
those of mustard
- of soya beans:
1208.1090 - - other 0.00
- other:
1208.9090 - - other 0.00
1209 Seeds, fruit and spores, of a
kind used for sowing
- sugar beet seed:
1209.1090 - - other 0.00
- seeds of forage plants:
1209.2100 - - lucerne (alfalfa) seed 0.00
1209.2200 - - clover (Trifolium spp.) seed 0.00
1209.2300 - - fescue seed 0.00
1209.2400 - - Kentucky blue grass (Poa 0.00
pratensis L.) seed
1209.2500 - - rye grass (Lolium multiflorum 0.00
Lam., Lolium perenne L.) seed
- - other:
- - - seeds of vetches or lupines:
1209.2919 - - - - other 0.00
1209.2960 - - - timothy grass seed 0.00
1209.2980 - - - seeds of cock's foot grass, 0.00
yellow oat grass, tall oat grass,
brome grass and the like
1209.2990 - - - other 0.00
1209.3000 - seeds of herbaceous plants 0.00
cultivated principally for their
flowers
- other:
1209.9100 - - vegetable seeds 0.00
- - other:
- - - other:
1209.9999 - - - - other 0.00
1210 Hoph cones, fresh or dried,
whether or not ground,
powdered or in the form of
pellets; lupulin
1210.1000 - hop cones, neither ground nor 0.00
powdered nor in the form of
pellets
1210.2000 - hop cones, ground, powdered or 0.00
in the form of pellets; lupulin
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1211

Plants and parts of plants
(including seeds and fruits), of
a kind used primarily in
perfumery, in pharmacy or for
insecticidal, fungicidal or
similar purposes, fresh or
dried, whether or not cut,
crushed or powdered

1211.2000

- ginseng roots

0.00

1211.3000

- coca leaf

0.00

1211.4000

- poppy straw

0.00

1211.9000

- other

0.00

1212

Locust beans, seaweeds and
other algae, sugar beet and
sugar cane, fresh, chilled,
frozen or dried, whether or not
ground; fruit stones and
kernels and other vegetable
products (including unroasted
chicory roots of the variety
Cichorium intybus sativum) of
a kind used primarily for
human consumption, not
elsewhere specified or included

- seaweeds and other algae:

1212.2090

- - other

0.00

- other:

- - sugar beet:

1212.9190

- - - other

0.00

- - other:

- - - dried chicory roots:

1212.9919

- - - - other

0.00

- - - locust beans, including locust
bean seeds:

1212.9921

- - - - locust bean seeds

0.00

- - - - other:

1212.9929

0.00

- - - other:

1212.9999

- - - - other

0.00

1213

Cereal straw and husks,
unprepared, whether or not
chopped, ground, pressed or in
the form of pellets

1213.0010

- for technical purposes

0.00
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1214

Swedes, mangolds, fodder
roots, hay, lucerne (alfalfa),
clover, sainfoin, forage kale,
lupines, vetches and similar
forage products, whether or not
in the form of pellets

- lucerne (alfalfa) meal and
pellets:

1214.1090

- - other

0.00

- other:

1214.9090

- - other

0.00

13

Lac; gums, resins and other
vegetable saps and extracts

1301

Lac; natural gums, resins,
gum-resins and oleoresins (for
example, balsams)

1301.2000

- gum arabic

0.00

- other:

1301.9010

- - natural balsams

0.00

1301.9080

- - other

0.00

ANIMAL OR VEGETABLE
FATS AND OILS AND THEIR
CLEAVAGE PRODUCTS; PRE-
PARED EDIBLE FATS; ANI-
MAL OR VEGETABLE WAXES

15

Animal or vegetable fats and
oils and their cleavage
products; prepared edible fats;
animal or vegetable waxes

1504

Fats and oils and their
fractions, of fish or marine
mammals, whether or not
refined, but not chemically
modified

- fish-liver oils and their
fractions:

- - other:

- - - other:

ex1504.1098

- - - - in tanks or metal drums

0.00

for technical
purposes

ex1504.1099

- - - - other

0.00

for technical
purposes

- fats and oils and their fractions,
of fish, other than liver oils:

- - other:

ex1504.2091

- - - in tanks or metal drums

0.00

for technical
purposes
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ex1504.2099 | - - - other 0.00 for technical
purposes
- fats and oils and their fractions,
of marine mammals:
- - other:
ex1504.3091 | - - - in tanks or metal drums 0.00 for technical
purposes
ex1504.3099 | - - - other 0.00 for technical
purposes
1508 Ground-nut oil and its
fractions, whether or not
refined, but not chemically
modified
- crude oil:
€x1508.1090 | - - other 0.00 for technical
purposes
- other:
- - fractions having a fusion point
higher than that of ground-nut
oil:
- - - other:
€x1508.9018 | - - - - in tanks or metal drums 0.00 for technical
purposes
ex1508.9019 | - - - - other 0.00 for technical
purposes
- - other:
- - - other:
€x1508.9098 | - - - - in tanks or metal drums 0.00 for technical
purposes
ex1508.9099 | - - - - other 0.00 for technical
purposes
1509 Olive oil and its fractions, whe-
ther or not refined, but not
chemically modified
- virgin:
- - other:
ex1509.1091 | - - - in glass containers holding 0.00 for human
not more than 2 litres consumption:
within a tariff
quota of 100 t
per year
ex1509.1091 | - - - in glass containers holding 0.00 for technical
not more than 2 litres purposes
€x1509.1099 | - - - other 0.00 for technical
purposes
- other:
- - other:
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ex1509.9091 | - - - in glass containers holding 0.00 for technical
not more than 2 litres purposes
€x1509.9099 | - - - other 0.00 for technical
purposes
1510 Other oils and their fractions,
obtained solely from olives,
whether or not refined, but not
chemically modified, including
blends of these oils or fractions
with oils or fractions of heading
1509
- other:
ex1510.0091 | - - unworked 0.00 for technical
purposes
€x1510.0099 | - - other 0.00 for technical
purposes
1511 Palm oil and its fractions, whe-
ther or not refined, but not
chemically modified
- crude oil:
ex1511.1090 | - - other 0.00 for technical
purposes
- other:
- - fractions having a fusion point
higher than that of palm oil:
- - - other:
ex1511.9018 | - - - - in tanks or metal drums 0.00 for technical
purposes
ex1511.9019 | - - - - other 0.00 for technical
purposes
- - other:
- - - other:
€x1511.9098 | - - - - in tanks or metal drums 0.00 for technical
purposes
ex1511.9099 | - - - - other 0.00 for technical
purposes
1512 Sunflower-seed, safflower or
cotton-seed oil and fractions
thereof, whether or not refined,
but not chemically modified
- sunflower-seed or safflower oil
and fractions thereof:
- - crude oil:
ex1512.1190 | - - - other 0.00 for technical
purposes
- - other:
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- - - fractions having a fusion
point higher than that of sun-
flower-seed oil or safflower oil:
- - - - other:
ex1512.1918 | ----- in tanks or metal drums 0.00 for technical
purposes
ex1512.1919 | ----- other 0.00 for technical
purposes
- - - other:
- - - - other:
ex1512.1998 | ----- in tanks or metal drums 0.00 for technical
purposes
ex1512.1999 | ----- other 0.00 for technical
purposes
- cotton-seed oil and its fractions:
- - crude oil, whether or not
gossypol has been removed:
€x1512.2190 | - - - other 0.00 for technical
purposes
- - other:
- - - other:
ex1512.2991 | - - - - in tanks or metal drums 0.00 for technical
purposes
€x1512.2999 | - - - - other 0.00 for technical
purposes
1513 Coconut (copra), palm kernel
or babassu oil and fractions
thereof, whether or not refined,
but not chemically modified
- coconut (copra) oil and its
fractions:
- - crude oil:
ex1513.1190 | - - - other 0.00 for technical
purposes
- - other:
- - - fractions having a fusion
point higher than that of coconut
(copra) ail:
- - - - other:
ex1513.1918 | ----- in tanks or metal drums 0.00 for technical
purposes
ex1513.1919 | ----- other 0.00 for technical
purposes
- - - other:
- - - - other:
ex1513.1998 | ----- in tanks or metal drums 0.00 for technical

purposes
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ex1513.1999 | ----- other 0.00 for technical
purposes
- palm kernel or babassu oil and
fractions thereof:
- - crude oil:
ex1513.2190 | - - - other 0.00 for technical
purposes
- - other:
- - - fractions having a fusion
point higher than that of palm
kernel or babassu oil:
- - - - other:
ex1513.2918 | ----- in tanks or metal drums 0.00 for technical
purposes
ex1513.2919 | ----- other 0.00 for technical
purposes
- - - other:
- - - - other:
ex1513.2998 | ----- in tanks or metal drums 0.00 for technical
purposes
ex1513.2999 | ----- other 0.00 for technical
purposes
1514 Rape, colza or mustard oil and
fractions thereof, whether or
not refined, but not chemically
modified
- low erucic acid rape or colza oil
and its fractions:
- - crude oil:
ex1514.1190 | - - - other 0.00 for technical
purposes
- - other:
- - - other:
€x1514.1991 | - - - - in tanks or metal drums 0.00 for technical
purposes
ex1514.1999 | - - - - other 0.00 for technical
purposes
- other:
- - crude oil:
€x1514.9190 | - - - other 0.00 for technical
purposes
- - other:
- - - other:
ex1514.9991 | - - - - in tanks or metal drums 0.00 for technical
purposes
€x1514.9999 | - - - - other 0.00 for technical
purposes
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1515 Other fixed vegetable fats and
oils (including jojoba oil) and
their fractions, whether or not
refined, but not chemically
modified
- linseed oil and its fractions:
- - crude oil:
ex1515.1190 | - - - other 0.00 for technical
purposes
- maize (corn) oil and its
fractions:
- - crude oil:
ex1515.2190 | - - - other 0.00 for technical
purposes
- - other:
- - - other:
ex1515.2991 | - - - - in tanks or metal drums 0.00 for technical
purposes
ex1515.2999 | - - - - other 0.00 for technical
purposes
- castor oil and its fractions:
- - other:
ex1515.3091 | - - - in tanks or metal drums 0.00 for technical
purposes
ex1515.3099 | - - - other 0.00 for technical
purposes
- sesame oil and its fractions:
- - crude oil:
ex1515.5019 | - - - other 0.00 for technical
purposes
- - other:
- - - other:
ex1515.5091 | - - - - in tanks or metal drums 0.00 for technical
purposes
€x1515.5099 | - - - - other 0.00 for technical
purposes
- other:
- - cereal-germ oil:
- - - other:
ex1515.9013 | - - - - crude 0.00 for technical
purposes
- - - - other:
ex1515.9018 | ----- in tanks or metal drums 0.00 for technical
purposes
ex1515.9019 | ----- other 0.00 for technical
purposes
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- - jojoba oil and its fractions:
- - - other:
ex1515.9028 | - - - - in tanks or metal drums 0.00 for technical
purposes
ex1515.9029 | - - - - other 0.00 for technical
purposes
- - tung oil and its fractions:
- - - other:
€x1515.9038 | - - - - in tanks or metal drums 0.00 for technical
purposes
ex1515.9039 | - - - - other 0.00 for technical
purposes
- - other:
- - - other:
€x1515.9098 | - - - - in tanks or metal drums 0.00 for technical
purposes
ex1515.9099 | - - - - other 0.00 for technical
purposes
1516 Animal or vegetable fats and oils
and their fractions, partly or
wholly hydrogenated, inter-
esterified, re-esterified or
elaidinized, whether or not
refined, but not further
prepared
- animal fats and oils and their
fractions:
- - other:
€x1516.1091 | - - - in tanks or metal drums 0.00 for technical
purposes
ex1516.1099 | - - - other 0.00 for technical
purposes
- vegetable fats and oils and their
fractions:
- - other:
- - - in tanks or metal drums:
ex1516.2093 | - - - - other 0.00 for technical
purposes
- - - other:
ex1516.2098 | - - - - other 0.00 for technical

purposes
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1518

Animal or vegetable fats and
oils and their fractions, boiled,
oxidized, dehydrated,
sulphurized, blown,
polymerized by heat in vacuum
or in inert gas or otherwise
chemically modified, excluding
those of heading 1516; inedible
mixtures or preparations of
animal or vegetable fats or oils
or of fractions of different fats
or oils of this Chapter, not
elsewhere specified or included

- inedible mixtures of vegetable
oils:

€x1518.0019

- - other

0.00

for technical
purposes

- epoxidized soya-bean oil:

1518.0089

- - other

0.00

v

PREPARED FOODSTUFFS;
BEVERAGES, SPIRITS AND
VINEGAR; TOBACCO AND
MANUFACTURED TOBACCO
SUBSTITUTES

16

Preparations of meat, of fish or
of crustaceans, molluscs or
other aquatic invertebrates

1601

Sausages and similar products,
of meat, meat offal or blood;
food preparations based on
these products

- other:

- - of the animals of headings
0101 0104, except wild boars:

1601.0021

- - - within the limits of the tariff
quota (Q. No. 6)

110.00

- - of the poultry of heading
0105:

1601.0031

- - - within the limits of the tariff
quota (Q. No. 6)

60.00

1601.0049

- - other

110.00

1602

Other prepared or preserved
meat, meat offal or blood

- homogenized preparations:

1602.1010

- - within the limits of the tariff
quota (Q. No. 5)

42.50

- of liver of any animal:

1602.2010

- - with a basis of goose liver

0.00

- of the poultry of heading 0105:
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- - of turkeys:

1602.3110

- - - within the limits of the tariff
quota (Q. No. 6)

25.00

- - of fowls of the species Gallus
domesticus:

1602.3210

- - - within the limits of the tariff
quota (Q. No. 6)

25.00

- - other:

1602.3910

- - - within the limits of the tariff
quota (Q. No. 6)

25.00

- of swine:

- - hams and cuts thereof:

- - - tinned ham:

1602.4111

- - - - within the limits of the
tariff quota (Q. No. 6)

57.50

- of bovine animals:

- - corned beef, in airtight
containers:

1602.5011

- - - within the limits of the tariff
quota (Q. No. 5)

40.00

- - other:

1602.5091

- - - within the limits of the tariff
quota (Q. No. 5)

40.00

17

Sugars and sugar confectionery

1702

Other sugars, including chemi-
cally pure lactose, maltose, glu-
cose and fructose, in solid
form; sugar syrups not
containing added flavouring or
colouring matter; artificial
honey, whether or not mixed
with natural honey; caramel

- maple sugar and maple syrup:

1702.2020

- - syrup

0.00

18

Cocoa and cocoa preparations

1801

Cocoa beans, whole or broken,
raw or roasted

1801.0000

Cocoa beans, whole or broken,
raw or roasted

0.00

1802

Cocoa shells, husks, skins and
other cocoa waste

1802.0090

- other

0.00

20

Preparations of vegetables,
fruit, nuts or other parts of
plants
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2001 Vegetables, fruit, nuts and
other edible parts of plants,
prepared or preserved by
vinegar or acetic acid
- other:
- - fruit and nuts:
2001.9011 - - - tropical 0.00
2002 Tomatoes prepared or
preserved otherwise than by
vinegar or acetic acid
- tomatoes, whole or in pieces:
2002.1010 - - in containers holding more 2.50
than 5 kg
2002.1020 - - in containers holding not more 4.50
than 5 kg
2003 Mushrooms and truffles,
prepared or preserved
otherwise than by vinegar or
acetic acid
2003.1000 - mushrooms of the genus 0.00
Agaricus
2003.2000 - truffles 0.00
2003.9000 - other 0.00
2004 Other vegetables prepared or
preserved otherwise than by
vinegar or acetic acid, frozen,
other than products of heading
2006
- other vegetables and mixtures
of vegetables:
- - in containers holding more
than 5 kg:
2004.9011 - - - asparagus 20.60
2004.9012 - - - olives 0.00
2004.9018 - - - other vegetables 32.50
- - - mixtures of vegetables:
2004.9039 - - - - other mixtures 32.50
- - in containers holding not more
than 5 kg:
2004.9041 - - - asparagus 11.00
2004.9042 - - - olives 0.00
2004.9049 - - - other vegetables 45.50
- - - mixtures of vegetables:
2004.9069 - - - - other mixtures 45.50
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2005

Other vegetables prepared or
preserved otherwise than by
vinegar or acetic acid, not
frozen, other than products of
heading 2006

- peas (Pisum sativum):

2005.4090

- - other

45.50

- beans (Vigna spp., Phaseolus
spp.):

- - beans, shelled:

2005.5190

- - - other

45.50

- asparagus:

2005.6090

- - other

8.00

- olives:

2005.7010

- - in containers holding more
than 5 kg

0.00

2005.7090

- - other

0.00

2006

Vegetables, fruit, nuts, fruit-
peel and other parts of plants,
preserved by sugar (drained,
glacé or crystallized)

2006.0010

- tropical fruit, tropical nuts and
tropical fruit-peel

0.00

2008

Fruit, nuts and other edible
parts of plants, otherwise
prepared or preserved,
whether or not containing
added sugar or other
sweetening matter or spirit, not
elsewhere specified or included

- nuts, ground-nuts and other
seeds, whether or not mixed
together:

- - other, including mixtures:

2008.1910

- - - tropical fruit and tropical
nuts

0.00

2008.1990

- - - other

3.50

2008.2000

- pineapples

0.00

- citrus fruit:

2008.3010

- - pulp, not containing added
sugar or other sweetening matter

5.50

- other, including mixtures other
than those of subheading
2008.19:

- - mixtures:

2008.9211

- - - of tropical fruit and tropical
nuts

0.00
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2008.9299

- - - other

8.00

- - other:

- - - pulp, not containing added
sugar or other sweetening matter:

2008.9911

- - - - of tropical fruits

0.00

2008.9919

- - - - other

13.00

- - - other:

- - - - other fruit:

2008.9996

————— tropical fruit and tropical

0.00

2008.9997

20.00

2009

Fruit juices (including grape
must) and vegetable juices,
unfermented and not
containing added spirit,
whether or not containing
added sugar or other
sweetening matter

- orange juice:

- - frozen:

€x2009.1110

- - - not containing added sugar
or other sweetening matter

0.00

concentrated

2009.1120

- - - containing added sugar or
other sweetening matter

35.00

- - not frozen, of a Brix value not
exceeding 20:

2009.1210

- - - not containing added sugar
or other sweetening matter

0.00

2009.1220

- - - containing added sugar or
other sweetening matter

35.00

- - other:

2009.1930

- - - not containing added sugar
or other sweetening matter

0.00

2009.1940

- - - containing added sugar or
other sweetening matter

35.00

- grapefruit (including pomelo)
juice:

- - of a Brix value not exceeding
20:

2009.2120

- - - containing added sugar or
other sweetening matter

35.00

- - other:

2009.2910

- - - not containing added sugar
or other sweetening matter

0.00

2009.2920

- - - containing added sugar or
other sweetening matter

35.00
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- juice of any other single citrus
fruit:

- - of a Brix value not exceeding
20:

- - - not containing added sugar
or other sweetening matter:

2009.3111

- - - - crude lemon juice (whether
or not stabilized)

0.00

2009.3119

- - - - other

6.00

- - other:

- - - not containing added sugar
or other sweetening matter:

2009.3911

- - - - agro-cotto

0.00

2009.3919

- - - - other

6.00

- pineapple juice:

- - of a Brix value not exceeding
20:

2009.4110

- - - not containing added sugar
or other sweetening matter

0.00

2009.4120

- - - containing added sugar or
other sweetening matter

0.00

- - other:

2009.4910

- - - not containing added sugar
or other sweetening matter

0.00

2009.4920

- - - containing added sugar or
other sweetening matter

0.00

2009.5000

- tomato juice

0.00

- grape juice (including grape
must):

- - other:

2009.6910

- - - within the limits of the tariff
quota (Q. No. 22)

50.00

- juice of any other fruit or
vegetable:

2009.8010

- - vegetable juice

10.00

- - other:

- - - not containing added sugar
or other sweetening matter:

2009.8081

- - - - of tropical fruit

0.00

2009.8089

- - - - other

0.00

- - - containing added sugar or
other sweetening matter:

2009.8098

- - - - of tropical fruit

0.00

2009.8099

- - - - other

45.50

- mixtures of juices:

- - vegetable juices:
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- - - containing pome-fruit juices:

2009.9011

- - - - within the limits of the
tariff quota (Q. No. 21)

16.00

2009.9029

- - - other

13.00

- - other:

- - - other, not containing added
sugar or other sweetening matter:

- - - - other:

2009.9061

----- with a basis of juices of
tropical fruits or tropical nuts

0.00

2009.9069

0.00

- - - other, containing added sugar
or other sweetening matter:

- - - - other:

2009.9098

----- with a basis of tropical-
fruits juices

0.00

2009.9099

0.00

22

Beverages, spirits and vinegar

2201

Waters, including natural or
artificial mineral waters and
aerated waters, not containing
added sugar or other
sweetening matter nor
flavoured; ice and snow

2201.1000

- mineral waters and aerated
waters

0.00

2201.9000

- other

0.00

2202

Waters, including mineral
waters and aerated waters,
containing added sugar or
other sweetening matter or
flavoured, and other non-
alcoholic beverages, not
including fruit or vegetable
juices of heading 2009

2202.1000

- waters, including mineral
waters and aerated waters,
containing added sugar or other
sweetening matter or flavoured

0.00

- other:

2202.9090

- - other

0.00

2204

Wine of fresh grapes, including
fortified wines; grape must
other than that of heading 2009

2204.1000

- sparkling wine

65.00
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- other wine; grape must with
fermentation prevented or
arrested by the addition of
alcohol:

- - in containers holding 2 litres
or less:

2204.2150

- - - sweet wine, specialities and
mistelles

0.00

- - other:

- - - natural wine:

- - - - wine for industrial use:

2204.2941

0.00

2204.2942

0.00

2204.2950

- - - sweet wine, specialities and
mistelles

0.00

2208

Undenatured ethyl alcohol of
an alcoholic strength by volume
of less than 80% vol; spirits,
liqueurs and other spirituous
beverages

- other:

2208.9010

- - undenatured ethyl alcohol of
an alcoholic strength by volume
of less than 80% vol

0.00

- - spirits in containers holding:

2208.9021

- - - more than 2 litres

0.00

2208.9022

- - - not more than 2 litres

0.00

- - other:

2208.9099

- - - other

0.00

23

Residues and waste from the
food industries; prepared
animal fodder

2301

Flours, meals and pellets, of
meat or meat offal, of fish or of
crustaceans, molluscs or other
aquatic invertebrates, unfit for
human consumption; greaves

- flours, meals and pellets, of
meat or meat offal; greaves:

2301.1090

- - other

0.00

- flours, meals and pellets, of fish
or of crustaceans, molluscs or
other aquatic invertebrates:

2301.2090

- - other

0.00
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Tariff
heading

Description of Products

Duty Rate
MFN Minus
CHF

Duty Rate
Applied CHF

Special
Provisions

2302

Bran, sharps and other
residues, whether or not in the
form of pellets, derived from
the sifting, milling or other
working of cereals or of
leguminous plants

- of maize (corn):

2302.1090

- - other

0.00

- of wheat:

2302.3090

- - other

0.00

- of other cereals:

- - of rice:

2302.4080

- - - other

0.00

- - other:

2302.4099

- - - other

0.00

- of leguminous plants:

2302.5090

- - other

0.00

2303

Residues of starch manufacture
and similar residues, beet-pulp,
bagasse and other waste of
sugar manufacture, brewing or
distilling dregs and waste,
whether or not in the form of
pellets

- residues of starch manufacture
and similar residues:

2303.1090

- - other

0.00

- beet-pulp, bagasse and other
waste of sugar manufacture:

2303.2090

- - other

0.00

- brewing or distilling dregs and
waste:

2303.3090

- - other

0.00

2304

Oil-cake and other solid
residues, whether or not
ground or in the form of
pellets, resulting from the
extraction of soya-bean oil

2304.0090

- other

0.00

2305

Oil-cake and other solid
residues, whether or not
ground or in the form of
pellets, resulting from the
extraction of ground-nut oil

2305.0090

- other

0.00
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MFN Minus
CHF

Duty Rate
Applied CHF

Special
Provisions

2306

Oil-cake and other solid
residues, whether or not
ground or in the form of
pellets, resulting from the
extraction of vegetable fats or
oils, other than those of
heading 2304 or 2305

- of cotton seeds:

2306.1090

- - other

0.00

- of linseed:

2306.2090

- - other

0.00

- of sunflower seeds:

2306.3090

- - other

0.00

- of rape or colza seeds:

- - of low erucic acid rape or
colza seeds:

2306.4190

- - - other

0.00

- - other:

2306.4990

- - - other

0.00

- of coconut or copra:

2306.5090

- - other

0.00

- of palm nuts or kernels:

2306.6090

- - other

0.00

- other:

- - of maize (corn) germ:

2306.9019

- - - other

0.00

- - other:

2306.9029

- - - other

0.00

2307

Wine lees; argol

2307.0000

Wine lees; argol

0.00

2308

Vegetable materials and
vegetable waste, vegetable
residues and by-products,
whether or not in the form of
pellets, of a kind used in animal
feeding, not elsewhere specified
or included

2308.0090

- other

0.00

2309

Preparations of a kind used in
animal feeding

- other:

2309.9020

- - forage preparations, with a
basis of crushed shells; bird
feeds, mineral

0.00
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MFN Minus
CHF

Special
Provisions

- - fish or marine mammal
solubles, unmixed, whether or
not concentrated or powdered:

2309.9049

- - - other

0.00

- - other:

2309.9090

- - - other

0.00

24

Tobacco and manufactured
tobacco substitutes

2401

Unmanufactured tobacco;
tobacco refuse

- tobacco, not stemmed/stripped:

2401.1010

- - for the industrial manufacture
of cigars, cigarettes, smoking
tobacco, chewing tobacco, roll
tobacco and snuff

0.00

- tobacco, partly or wholly
stemmed/stripped:

2401.2010

- - for the industrial manufacture
of cigars, cigarettes, smoking
tobacco, chewing tobacco, roll
tobacco and snuff

0.00

- tobacco refuse:

2401.3010

- - for the industrial manufacture
of cigars, cigarettes, smoking
tobacco, chewing tobacco, roll
tobacco and snuff

0.00

2403

Other manufactured tobacco
and manufactured tobacco
substitutes; «homogenized» or
«reconstituted» tobacco;
tobacco extracts and essences

- other:

- - other:

2403.9930

- - - tobacco essences

0.00

ANNEX 11

REFERRED TO IN ARTICLE 2

TARIFF CONCESSIONS OF MONTENEGRO

Tariff heading

Description of Products

MFN Rate of
Duty

Tariff
Concession

0101

for slaughtering)

Live horses, asses, mules and hinnies (except

0

0

0102

Live bovine animals (except for slaughtering)
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Tariff heading Description of Products MFN Rate of Tariff
Duty Concession

0103 Live swine (except for slaughtering) 0 0
0104 Live sheep and goats (except for

slaughtering):
0104 10 — Sheep:
0104 10 10 — — Pure-bred breeding animals 0 0

— — — Other
0104 10 30 — —— Lambs (up to a year old) 30+0,20 €/1kg 50%MFN
0104 10 80 — — — Other 30 50%MFN
0104 20 — Goats:
0104 20 10 — — Pure-bred breeding animals 0 0
0104 20 90 — — Other 30 50%MFN
0201 Meat of bovine animals, fresh or chilled 10+0,25€/kg 50%MFN
0202 Meat of bovine animals, frozen 15+0,25€/kg 50%MFN
0203 Meat of swine, fresh, chilled or frozen:

— Fresh or chilled:
0203 11 — — Carcases and half-carcases 0+0,10€/kg 0
0203 12 — — Hams, shoulders and cuts thereof, with bone 0+0,10€/kg 0

in
0203 19 — — Other 0+0,10€/kg 0

— Frozen:
0203 21 — — Carcases and half-carcases 5+0,10€/kg 0
0203 22 — — Hams, shoulders and cuts thereof, with bone 5+0,10€/kg 0

in
0203 29 — — Other 5+0,10€/kg 0
0206 Edible offal of bovine animals, swine, sheep,

goats, horses, asses, mules or hinnies, fresh,

chilled or frozen:
0206 30 — Of swine, fresh or chilled 10 0
0210 Meat and edible meat offal, salted, in brine,

dried or smoked; edible flours and meals of

meat or meat offal:

— Meat of swine:
021011 — — Hams, shoulders and cuts thereof, with bone 30+0,50€/kg 50%MFN

in
021012 — — Bellies (streaky) and cuts thereof 30+0,50€/kg 50%MFN
021019 — — Other 30+0,50€/kg 50%MFN
0210 20 — Meat of bovine animals 30+0,50€/kg 50%MFN

— Other, including edible flours and meals of

meat and meat offal:
021091 — — Of primates 5 0
021092 — — Of whales, dolphins and porpoises 5 0

(mammals of the order Cetacea); of manatees

and dugongs (mammals of the order Sirenia)
021093 — — Of reptiles (including snakes and turtles) 5 0
021099 — — Other 5 0

- 148 -




Tariff heading Description of Products MFN Rate of Tariff
Duty Concession

0401 Milk and cream, not concentrated nor
containing added sugar or other sweetening
matter:

0401 10 — Of a fat content, by weight, not exceeding 1% 20 50%MFN

0401 20 — Of a fat content, by weight, exceeding 1% but 20+0,10€/kg 50%MFN
not exceeding 6%

0401 30 — Of a fat content, by weight, exceeding 6%:
— — Not exceeding 21%:

04013011 — — — In immediate packings of a net content not 20+0,10€/kg 50%MFN
exceeding two litres

0401 30 19 — — — Other 20+0,10€/kg 50%MFN
— — Exceeding 21% but not exceeding 45%:

0401 30 31 — — — In immediate packings of a net content not 20 50%MFN
exceeding two litres

0401 30 39 — — — Other 20 50%MFN
— — Exceeding 45%:

0401 30 91 — — — In immediate packings of a net content not 20 50%MFN
exceeding two litres

0401 30 99 — — — Other 20 50%MFN

0402 Milk and cream, concentrated or containing
added sugar or other sweetening matter:

0402 10 — In powder, granules or other solid forms, of a 20 50%MFN
fat content, by weight, not exceeding 1,5%
— In powder, granules or other solid forms, of a
fat content, by weight, exceeding 1,5%:

0402 21 — — Not containing added sugar or other 20 50%MFN
sweetening matter

0402 29 — — Other:
— —— Of a fat content, by weight, not exceeding
27%:

0402 29 11 — — — — Special milk, for infants, in hermetically 0 0
sealed containers of a net content not exceeding
500 g, of a fat content, by weight, exceeding
10%
— ——— Other:

04022915 | —-————— In immediate packings of a net content 20 50%MFN
not exceeding 2,5 kg

04022919 | -———- Other 20 50%MFN
——— Of a fat content, by weight, exceeding
27%:

0402 29 91 — — — — In immediate packings of a net content 20 50%MFN
not exceeding 2,5 kg

0402 29 99 — ——— Other 50%MFN
— Other:

0402 91 — — Not containing added sugar or other 20 50%MFN
sweetening matter:

0402 99 — — Other 20 50%MFN
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Tariff heading Description of Products MFN Rate of Tariff
Duty Concession
0403 Buttermilk, curdled milk and cream, yogurt,
kephir and other fermented or acidified milk
and cream, whether or not concentrated or
containing added sugar or other sweetening
matter or flavoured or containing added fruit,
nuts or cocoa:
0403 10 — Yogurt:
— — Not flavoured nor containing added fruit,
nuts or cocoa:
— — — Not containing added sugar or other
sweetening matter, of a fat content, by weight:
04031011 ——— — Not exceeding 3% 20+0,17€/kg 50%MFN
04031013 — — —— Exceeding 3% but not exceeding 6% 20+0,17€/kg 50%MFN
0403 10 19 — —— — Exceeding 6% 20+0,17€/kg 50%MFN
— — — Other, of a fat content, by weight:
0403 10 31 ——— — Not exceeding 3% 20+0,17€/kg 50%MFN
0403 10 33 — — — — Exceeding 3% but not exceeding 6% 20+0,17€/kg 50%MFN
0403 10 39 — —— — Exceeding 6% 20+0,17€/kg 50%MFN
0403 90 — Other:
— — Not flavoured nor containing added fruit,
nuts or cocoa:
— — — In powder, granules or other solid forms:
— ——— Not containing added sugar or other
sweetening matter, of a fat content, by weight:
04039011 | —-———-— Not exceeding 1,5% 20 50%MFN
04039013 | —-————— Exceeding 1,5% but not exceeding 20 50%MFN
27%
04039019 | —-————-— Exceeding 27% 20 50%MFN
— — —— Other, of a fat content, by weight:
04039031 | —-———-— Not exceeding 1,5% 20 50%MFN
04039033 | ————— Exceeding 1,5% but not exceeding 20 50%MFN
27%
04039039 | —-————-— Exceeding 27% 20 50%MFN
———— Not containing added sugar or other
sweetening matter, of a fat content, by weight:
04039051 | —-————— Not exceeding 3% 20 50%MFN
04039053 | —-————-— Exceeding 3% but not exceeding 6% 20 50%MFN
04039059 | —-————— Exceeding 6% 20 50%MFN
— — — — Other, of a fat content, by weight:
04039061 | ————-— Not exceeding 3% 20 50%MFN
04039063 | ————— Exceeding 3% but not exceeding 6% 20 50%MFN
04039069 | -————- Exceeding 6% 20 50%MFN
0404 Whey, whether or nor concentrated or

containing added sugar or other sweetening
matter; products consisting of natural milk
constituents, whether or not containing added
sugar or other sweetening matter, not
elsewhere specified or included:
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Tariff heading Description of Products MFN Rate of Tariff
Duty Concession
0404 10 — Whey and modified whey, whether or not
concentrated or containing added sugar or other
sweetening matter:
— — In powder, granules or other solid forms:
— — — Not containing added sugar or other
sweetening matter, of a protein content (nitrogen
content x 6,38), by weight:
— ——— Not exceeding 15%, and of a fat content,
by weight:
04041002 | -———-— Not exceeding 1,5% 5 0
04041004 | ————— Exceeding 1,5% but not exceeding 20 0
27%
04041006 | -————-— Exceeding 27% 20 0
— ——— Exceeding 15%, and of a fat content, by
weight:
04041012 | —-———-— Not exceeding 1,5% 20 0
04041014 | ————— Exceeding 1,5% but not exceeding 20 0
27%
04041016 | ————— Exceeding 27% 20 0
— — — Other, of a protein content (nitrogen
content x 6,38), by weight:
— ——— Not exceeding 15%, and of a fat content,
by weight:
04041026 | —-————— Not exceeding 1,5% 5 0
04041028 | —-—-——-— Exceeding 1,5% but not exceeding 20 0
27%
04041032 | —-————-— Exceeding 27% 20 0
— ——— Exceeding 15%, and of a fat content, by
weight:
04041034 | —-————-— Not exceeding 1,5% 5 0
04041036 | —-————— Exceeding 1,5% but not exceeding 20 0
27%
04041038 | ————— Exceeding 27% 20 0
— — Other:
— — — Not containing added sugar or other
sweetening matter, of a protein content (nitrogen
content x 6,38), by weight:
— ——— Not exceeding 15%, and of a fat content,
by weight:
04041048 | ————— Not exceeding 1,5% 5 0
04041052 | —-————-— Exceeding 1,5% but not exceeding 20 0
27%
04041054 | ————— Exceeding 27% 20 0
——— — Exceeding 15%, and of a fat content, by
weight:
04041056 | ————— Not exceeding 1,5% 5 0
04041058 | -————-— Exceeding 1,5% but not exceeding 20 0
27%
04041062 | —-————— Exceeding 27% 20 0
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Tariff heading Description of Products MFN Rate of Tariff
Duty Concession
— — — Other, of a protein content (nitrogen
content x 6,38), by weight:
— ——— Not exceeding 15%, and of a fat content,
by weight:
04041072 | ————— Not exceeding 1,5% 5 0
04041074 | —-———-— Exceeding 1,5% but not exceeding 20 0
27%
04041076 | ————— Exceeding 27% 20 0
— ——— Exceeding 15%, and of a fat content, by
weight:
04041078 | ————— Not exceeding 1,5% 5 0
04041082 | -————-— Exceeding 1,5% but not exceeding 20 0
27%
04041084 | ————— Exceeding 27% 20 0
0404 90 — Other:
— — Not containing added sugar or other
sweetening matter, of a fat content, by weight:
0404 90 21 — — — Not exceeding 1,5% 5 0
0404 90 23 — — — Exceeding 1,5% but not exceeding 27% 20 0
0404 90 29 — — — Exceeding 27% 20 0
— — Other, of a fat content, by weight:
0404 90 81 — — — Not exceeding 1,5% 5 0
0404 90 83 — — — Exceeding 1,5% but not exceeding 27% 20 0
0404 90 89 — — — Exceeding 27% 20 0
0405 Butter and other fats and oils derived from
milk; dairy spreads
0405 10 — Butter 30+1,00€/kg 50%MFN
0405 20 — Dairy spreads 30 50%MFN
0406 Cheese and curd
0406 10 — Fresh (unripened or uncured) cheese, including | 30+0,30€/kg 10
whey cheese, and curd
0406 20 — Grated or powdered cheese, of all kinds 30+0,30€/kg 50%MFN
0406 30 — Processed cheese, not grated or powdered 30+0,30€/kg 10
0406 40 — Blue-veined cheese and other cheese 30+0,30€/kg 50%MFN
containing veins produced by Penicillium
roqueforti
0406 90. — Other cheese:
0406 90 01 — — For processing 30+0,30€/kg 10
— — Other:
0406 90 13 — —— Emmentaler 30+0,30€/kg 10
0406 90 15 — —— Gruyeére, Shrinz 30+0,30€/kg 10
0406 90 17 — — — Bergkése, Appenzell 30+0,30€/kg 10
0406 90 18 — — — Fromage friburgeois, Vacherin Mont d'Or 30+0,30€/kg 10
and Téte de Moine
0406 90 19 — — — Glarus herb cheese (known as Schabziger) 30+0,30€/kg 10

made from skimmed milk and mixed with finely
ground herbs
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Tariff heading Description of Products MFN Rate of Tariff
Duty Concession
0406 90 21 — —— Cheddar 30+0,30€/kg 50%MFN
0406 90 23 ———Edam 30+0,30€/kg 50%MFN
0406 90 25 ———Tilsit 30+0,30€/kg 10
0406 90 27 — — — Butterkése 30+0,30€/kg 10
0406 90 29 — — — Kashkaval 30+0,30€/kg 50%MFN
0406 90 32 ———Feta 30+0,30€/kg 10
0406 90 35 —— — Kefalo-Tyri 30+0,30€/kg 50%MFN
0406 90 37 ———Finlandia 30+0,30€/kg 50%MFN
0406 90 39 ———Jarlsberg 30+0,30€/kg 50%MFN
— —— Other:
0406 90 50 — — —— Cheese of sheep’s milk or buffalo milk in 30+0,30€/kg 50%MFN
containers containing brine, or in sheepskin or
goatskin bottles
———— Other:
fffff Of a fat content, by weight, not
exceeding 40% and a water content, by weight,
in the non-fatty matter:
—————— Not exceeding 47%:
04069061 | -——————— Grana Padano, Parmigiano 30+0,30€/kg 50%MFN
Reggiano
04069063 | —-——————— Fiore Sardo, Pecorino 30+0,30€/kg 50%MFN
04069069 | -——————— Other 30+0,30€/kg 50%MFN
—————— Exceeding 47% but not exceeding
72%:
04069073 | ——————— Provolone 30+0,30€/kg 50%MFN
04069075 | ——————~— Asiago, Caciocavallo, Montasio, 30+0,30€/kg 50%MFN
Ragusano
04069076 | ——————— Danbo, Fontal, Fontina, Tynbo, 30+0,30€/kg 50%MFN
Havarti, Maribo, Samsg
04069078 | ——————— Gouda 30+0,30€/kg 50%MFN
04069079 | ——————— Esrom, ltalico, Kernhem, Saint- 30+0,30€/kg 50%MFN
Paulin, Taleggio
04069081  |—-——————- Cantal, Cheshire, Wensleydale, 30+0,30€/kg 50%MFN
Lancashire, Double Gloucester, Blarney, Colby,
Monterey
04069082 | —-——————— Camembert 30+0,30€/kg 10
04069084 | —-——————- Brie 30+0,30€/kg 10
0406908 | -——————-— Kefalograviera, Kasseri 30+0,30€/kg 50%MFN
——————— Other cheese, of a water content,
by weight, in the non-fatty matter:
04069086 | -———————— Exceeding 47% but not 30+0,30€/kg 50%MFN
exceeding 52%
04069087 | -———————— Exceeding 52% but not 30+0,30€/kg 50%MFN
exceeding 62%
04069088 | ———————— Exceeding 62% but not 30+0,30€/kg 50%MFN
exceeding 72%
04069093 | —-——————~— Exceeding 72% 30+0,30€/kg 50%MFN
04069099 | -——————~— Other 30+0,30€/kg 50%MFN
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Tariff heading Description of Products MFN Rate of Tariff
Duty Concession
0409 Natural honey 30+0, 25€/kg 50%MFN
0504 Guts, bladders and stomachs of animals (other 0 0
than fish), whole and pieces thereof, fresh,
chilled, frozen, salted, in brine, dried or
smoked
0511 Animal products not elsewhere specified or
included; dead animals of Chapter 1 or 3,
unfit for human consumption
0511 10 — Bovine semen 0 0
0701 Potatoes, fresh or chilled:
0701 10 — Seed potatoes 30 15
070190 — Other 30+0,08€/kg 50%MFN
0704 Cabbages, cauliflowers, kohlrabi, kale and
similar edible brassicas, fresh or chilled
0704 10 — Cauliflower and headed broccoli 20+0,10€/kg 50%MFN
0705 Lettuce and chicory, fresh or chilled 10 50%MFN
0706 Carrots, turnips, salad beets (salad beetroot), 20 50%MFN
salsify, celeriac, radishes and similar edible
roots, fresh or chilled
0709 Other vegetables, fresh or chilled
0709 20 — Asparagus 10 50%MFN
0709 30 — Aubergines (eggplants) 20 50%MFN
0709 40 — Celery other than celeriac 20 50%MFN
— Mushrooms and truffles
0709 51 — — Mushrooms of the genus Agaricus 20 50%MFN
0709 52 — — Truffles 10 50%MFN
0709 59 — — Other:
070959 10 — — — Chanterelles 20 50%MFN
0709 59 30 — — — Flap mushrooms 20 50%MFN
0709 59 90 — — — Other 20 50%MFN
0709 60 — Fruits of the genus Capsicum or of the genus 20 50%MFN
Pimenta
0709 70 — Spinach, New Zealand spinach and orache 20 50%MFN
spinach (garden spinach)
0709 90 — Other:
070990 10 — — Salad vegetables, other than lettuce (Lactuca 20 50%MFN
sativa) and chicory (Cichorium spp.)
0709 90 20 — — Chard (or white beet) and cardoons 20 50%MFN
— — Olives:
0709 90 31 — — — For uses other than the production of oil 20 50%MFN
0709 90 39 — —— Other 20 50%MFN
0709 90 40 — — Capers 20 50%MFN
0709 90 50 — — Fennel 20 50%MFN
0709 90 60 — — Sweetcorn 20 50%MFN
070990 70 — — Courgettes 0 0
0709 90 80 — — Artichokes 20 50%MFN
0709 90 90 — — Other 20 50%MFN

- 154 -




Tariff heading Description of Products MFN Rate of Tariff
Duty Concession
ex 0710 Vegetables (uncooked or cooked by steaming 20 50%MFN
or boiling in water), frozen (other than those
covered by Annex Il of the Free Trade
Agreement)
0712 Dried vegetables, whole, cut, sliced, broken or
in powder, but not further prepared
0712 20 — Onions 20 50%MFN
— Mushrooms, wood ears (Auricularia spp.), jelly
fungi (Tremella spp.) and truffles:
0712 31 — — Mushrooms of the genus Agaricus 20 50%MFN
0712 32 ——Wood ears (Auricularia spp.) 20 50%MFN
0712 33 — — Jelly fungi (Tremella spp.) 20 50%MFN
0712 39 — — Other 20 50%MFN
071290 — Other vegetables; mixtures of vegetables:
0712 90 05 — — Potatoes, whether or not cut or sliced but not 20 50%MFN
further prepared
— — Sweetcorn (Zea mays var. saccharata):
071290 11 — — — Hybrids for sowing 0 0
07129019 — — — Other 20 50%MFN
0712 90 30 — — Tomatoes 20 50%MFN
071290 50 — — Carrots 20 50%MFN
0712 90 90 — — Other 20 50%MFN
0802 Other nuts, fresh or dried, whether or not 10 0
shelled or peeled
— Almonds:
ex 0802 11 ——Inshell 5 0
ex 0802 12 — — Shelled 5 0
— Hazelnuts or filberts (Corylus spp.)
ex 0802 22 ——Inshell 5 0
0808 Apples, pears and quinces, fresh 15 50%MFN
0808 10 — Apples 15 50%MFN
0808 20 — Pears and quinces
— Pears:
0808 20 10 — — Perry pears, in bulk, from 1 August to 31 15 50%MFN
December
0808 20 50 — — Other 15 50%MFN
0808 20 90 — Quinces 10 50%MFN
0811 Fruit and nuts, uncooked or cooked by
steaming or boiling in water, frozen, whether
or not containing added sugar or other
sweetening matter
081110 — Strawberries 15 10
0811 20 — Raspberries, blackberries, mulberries,

loganberries, black-, white- or redcurrants and
gooseberries:

— — Containing added sugar or other sweetening
matter:
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Tariff heading Description of Products MFN Rate of Tariff
Duty Concession
08112011 — —— With a sugar content exceeding 13% by 20 15
weight
08112019 — — — Other 20 15
— — Other:
08112031 — — — Raspberries 20 15
0811 20 39 — — — Blackcurrants 10 5
0811 20 51 —— — Redcurrants 10 5
0811 20 59 — — — Blackberries and mulberries 20 15
0811 20 90 — — — Other 20 15
0811 90 — Other:
— — Containing added sugar or other sweetening
matter:
— — — With a sugar content exceeding 13% by
weight:
081190 11 — — — — Tropical fruit and tropical nuts 0
081190 19 — ——— Other 0
— — — Other:
081190 31 — — — — Tropical fruit and tropical nuts 5 0
0811 90 39 — ——— Other 5 0
— — Other:
0811 90 50 — — — Fruit of the species Vaccinium myrtillus 10
081190 70 — — — Fruit of the species Vaccinium myrtilloides 10
and Vaccinium angustifolium
— —— Cherries:
081190 75 — ——— Sour cherries (Prunus cerasus) 20 10
0811 90 80 ———— Other 20 10
081190 85 — — — Tropical fruit and tropical nuts 5 0
0811 90 95 — — — Other 5 0
1108 Starches, inulin
— Starches:
1108 12 — — Maize (corn) starch 5 0
1301 Lac; natural gums, resins, gum-resins and 0 0
oleoresins (for example, balsams)
1517 Margarine; edible mixtures or preparations of
animal or vegetable fats or oils or of fractions
of different fats or oils of this Chapter, other
than edible fats or oils or their fractions of
heading 1516
ex 1517 90 — Other (other than those covered by Annex Il of 0 0
the Free Trade Agreement)
1601 Sausages and similar products, of meat, meat 30+0,20€/kg 50%MFN
offal or blood; food preparations based on
these products
1602 Other prepared or preserved meat, meat offal
or blood
1602 10 — Homogenised preparations 30+0,20€/kg 50%MFN
1602 20 — Of liver of any animal 30+0,20€/kg 50%MFN
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Tariff heading Description of Products MFN Rate of Tariff
Duty Concession
— Of poultry of heading 0105:
1602 31 — — Of turkeys 30+0,10€/kg 50%MFN
1602 32 — — Of fowls of the species Gallus domesticus 30+0,10€/kg 50%MFN
1602 39 — — Other 30+0,10€/kg 50%MFN
— Of swine:
1602 41 —— Hams and cuts thereof 30+0,20€/kg 50%MFN
1602 42 — — Shoulders and cuts thereof 30+0,20€/kg 50%MFN
1602 49 — — Other, including mixtures 30+0,20€/kg 50%MFN
1602 50 — Of bovine animals 30+0,20€/kg 50%MFN
1602 90 — Other, including preparations of blood of any 30+0,20€/kg 50%MFN
animal
2001 Vegetables, fruit, nuts and other edible parts
of plants, prepared or preserved by vinegar or
acetic acid
ex 2001 90 — Other (other than those covered by Annex Il of 20 50%MFN
the Free Trade Agreement)
2002 Tomatoes prepared or preserved otherwise
than by vinegar or acetic acid
2002 10 — Tomatoes, whole or in pieces 20 50%MFN
2003 Mushrooms and truffles, prepared or 20 30%MFN
preserved otherwise than by vinegar or acetic
acid
ex 2004 Other vegetables prepared or preserved 20 30%MFN
otherwise than by vinegar or acetic acid,
frozen, other than products of heading 2006
(other than those covered Annex Il of the Free
Trade Agreement)
ex 2006 Vegetables, fruit, nuts, fruit-peel and other 20 30%MFN
parts of plants, preserved by sugar (drained,
glacé or crystallized) (other than those
covered by Annex |1 of the Free Trade
Agreement)
ex 2008 Fruit, nuts and other edible parts of plants, 20 30%MFN
otherwise prepared or preserved, whether or
not containing added sugar or other
sweetening matter or spirit, not elsewhere
specified or included (other than those
covered by Annex Il of the Free Trade
Agreement)
2009 Fruit juices (including grape must) and
vegetable juices, unfermented and not
containing added spirit, whether or not
containing added sugar or other sweetening
matter
— Orange juice:
2009 12 — — Not frozen, of a Brix value not exceeding 20 20 50%MFN
— Grapefruit (including pomelo) juice:
2009 21 — — Of a Brix value not exceeding 20 20 50%MFN
— Juice of any other single citrus fruit:
2009 31 —— Of a Brix value not exceeding 20 20 50%MFN
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Tariff heading Description of Products MFN Rate of Tariff
Duty Concession
— Pineapple juice:
2009 41 — — Juice of any other single citrus fruit: 20 50%MFN
2009 50 — Tomato juice 20 50%MFN
— Grape juice (including grape must):
2009 61 — — Of a Brix value not exceeding 30 20 50%MFN
— Apple juice:
2009 71 — — Of a Brix value not exceeding 20 20 0
2009 80 — Juice of any other single fruit or vegetable:
— — Of a Brix value not exceeding 67:
— — — Pear juice:
2009 80 50 — ——— Of a value exceeding € 18 per 100 kg net 20 50%MFN
weight, containing added sugar
—— — Other:
20098061 | —-———-— With an added sugar content exceeding 20 50%MFN
30% by weight
20098063 | -————-— With an added sugar content not 20 50%MFN
exceeding 30% by weight
20098069 | ————-— Not containing added sugar 20 50%MFN
——— Other:
————0Ofa value exceeding € 30 per 100 kg net
weight, containing added sugar:
20098071 | —-———- Cherry juice 20 50%MFN
20098073 | —-————— Juices of tropical fruit 20 50%MFN
20098079 | -————-— Other 20 50%MFN
———— Other:
————— With an added sugar content exceeding
30% by weight:
2009808 | -—————— Juices of tropical fruit 20 50%MFN
2009808 | —————-— Other 20 50%MFN
fffff With an added sugar content not
exceeding 30% by weight:
20098088 | -—————-— Juices of tropical fruit 20 50%MFN
20098089 | —————— Other 20 50%MFN
————— Not containing added sugar:
2009809% | -—————— Juice of fruit of the species 20 50%MFN
Vaccinium macrocarpon
2009809% | —————— Cherry juice 20 50%MFN
20098097 | —————— Juices of tropical fruit 20 50%MFN
20098099 | —————— Other 20 50%MFN
2009 90 — Mixtures of juices:
— — Of a Brix value not exceeding 67:
— —— Mixtures of apple and pear juice:
2009 90 31 — ——— 0Of a value not exceeding € 18 per 100 kg 20 50%MFN
net weight and with an added sugar content
exceeding 30% by weight
2009 90 39 — ——— Other 20 50%MFN
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Tariff heading Description of Products MFN Rate of Tariff
Duty Concession
— —— Other:
— ———0Ofa value exceeding € 30 per 100 kg net
weight:
————— Mixtures of citrus fruit juices and
pineapple juice:
20099041 | -—————— Containing added sugar 20 50%MFN
20099049 | —————-— Other 20 50%MFN
————— Other:
20099051 | -—————-— Juices of tropical fruit 20 50%MFN
20099059 | -—————-— Other 20 50%MFN
— ———0Ofa value not exceeding € 30 per 100 kg
net weight:
————— Mixtures of citrus fruit juices and
pineapple juice:
200990717 | -—————— With an added sugar content 20 50%MFN
exceeding 30% by weight
20099073 | -—————-— With an added sugar content not 20 50%MFN
exceeding 30% by weight
20099079 | -—————— Not containing added sugar 20 50%MFN
————— Other:
ffffff With an added sugar content
exceeding 30% by weight:
20099092 | ——————— Mixtures of juices of tropical fruit 20 50%MFN
20099094 | ——————~— Other 20 50%MFN
ffffff With an added sugar content not
exceeding 30% by weight:
2009909% | -—————-— Mixtures of juices of tropical fruit 20 50%MFN
2009909% | ——————-— Other 20 50%MFN
—————— Not containing added sugar:
20099097 | -——————-— Mixtures of juices of tropical fruit 20 50%MFN
20099098 | ——————~— Other 20 50%MFN
2201 Waters, including natural or artificial mineral 30+0,10€/kg 0
waters and aerated waters, not containing
added sugar or other sweetening matter nor
flavoured; ice and snow
2202 Waters, including mineral waters and aerated
waters, containing added sugar or other
sweetening matter or flavoured, and other
non-alcoholic beverages, not including fruit or
vegetable juices of heading 2009
2202 10 — Waters, including mineral waters and aerated 30+0,10€/kg 0
waters, containing added sugar or other
sweetening matter or flavoured
2202 90 — Other 30+0,10€/kg 50%MFN
2206 Other fermented beverages (for example, 30 0

cider, perry, mead); mixtures of fermented
beverages and mixtures of fermented
beverages and non-alcoholic beverages, not
elsewhere specified or included
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Tariff heading Description of Products MFN Rate of Tariff
Duty Concession
2207 Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic
strength by volume of 80% vol or higher;
ethyl alcohol and other spirits, denatured, of
any strength
2207 10 — Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic 30 50%MFN
strength by volume of 80% vol or higher
2208 Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic
strength by volume of less than 80% vol;
spirits, liqueurs and other spirituous
beverages
2208 90 — Other 30 0
2309 Preparations of a kind used in animal feeding
2309 10 — Dog or cat food, put up for retail sale 20 5
2309 90 — Other 5 0

ANNEX I11

TRANSITIONAL ARRANGEMENT

Considering that Article 6 of this Agreement refers to WTO Agreement on
Agriculture without incorporating it, the Parties agree that until Montenegro becomes a
full Member of the WTO, the WTO Agreement on Agriculture shall be considered to be
part of this Agreement and apply, mutatis mutandis, between the Parties.

SPORAZUM O SLOBODNOJ TRGOVINI IZMEDPU CRNE GORE | EFTA
ZEMALJA

PREAMBULA

Crna Gora, s jedne strane,

i Island, KnjaZevina Lihtenstajn, Kraljevina Norveska i Svajcarska Konfederacija (u
daljem tekstu: ,,EFTA zemlje™), s druge strane,

u daljem tekstu svaka pojedinacna drzava bice ,,Strana” ili zajedno ,,Strane”:

UZIMAJUCI U OBZIR zajedni¢ku Zelju da ojacaju veze izmedu Crne Gore, s jedne
strane, i EFTA zemalja druge strane, uspostavljanjem bliskih i trajnih odnosa;

POZIVAJUCI SE na zajedni¢ku namjeru da aktivno ulestvuju u procesu euro-

mediteranskih ekonomskih integracija i izrazavajuci spremnost da saraduju u nalazenju
puteva i nacina da osnaze taj proces;
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POTVRDPUJUCI svoje opredjeljenje za demokratiju, vladavinu prava, ljudska prava i
osnovne slobode u skladu sa svojim obavezama prema medunarodnom pravu,
ukljucujuéi Povelju Ujedinjenih nacija i Univerzalnu deklaraciju o ljudskim pravima,;

U ZELJI da stvore povoljne uslove za razvoj i diversifikaciju medusobne trgovine, kao
i za unaprjedenje komercijalne i ekonomske saradnje u oblastima koje su im u
zajednickom interesu, na osnovu jednakosti, uzajamne Kkoristi, nediskriminacije i
medunarodnog prava;

RIJESENE da unaprijede i jo§ vise osnaze multilateralni trgovinski sistem, polazeéi od
prava i obaveza koje imaju prema Sporazumu iz MarakeSa o osnivanju Svjetske
trgovinske organizacije (u daljem tekstu: ,,Sporazum o STO”) i drugim sporazumima
dogovorenim na osnovu njega, ¢ime doprinose skladnom razvoju i povecanju svjetske
trgovine;

POTVRDPUJUCI svoje opredjeljenje za ostvarivanje cilja odrzivog razvoja i
prepoznajuci znacaj uskladenosti 1 uzajamne podrske izmedu trgovine, Zivotne sredine i
politika rada u tom pogledu;

POZIVAJUCI SE na prava i obaveza iz multilateralnih sporazuma o Zivotnoj sredini
¢ije su potpisnice kao i postovanje osnovnih principa i prava na radnom mjestu,
ukljucujuéi principe utvrdene u relevantnim konvencijama Medunarodne organizacije
rada (u daljem tekstu: ,,MOR?”) €ije su potpisnice;

U NAMJERI da stvore nove mogucnosti za zaposljavanje i unaprijede zivotni standard,
uz visoke nivoe zastite zdravlja 1 bezbjednosti, kao 1 zivotne sredine;

RIJESENE da primijene ovaj Sporazum u cilju oluvanja i zatite Zivotne sredine
putem valjanog upravljanja Zivotnom sredinom i unaprjedenja i optimalnog koriS¢enja
svjetskih resursa u skladu sa principom odrzivog razvoja;

POTVRDPUJUCI svoje opredjeljenje za sprjetavanje i suzbijanje korupcije u oblasti
medunarodne trgovine i ulaganja, kao i za promovisanje principa transparentnosti i
dobre javne uprave;

KONSTATUJUCI znacaj dobrog korporativnog upravljanja i korporativne druitvene
odgovornosti za odrzivi razvoj i1 potvrdujuéi svoj cilj da podsticu preduzeca da posStuju
medunarodno priznate smjernice i principe u tom pogledu, kao sto su OECD Smjernice
za multinacionalna preduze¢a, OECD Principi o korporativnom upravljanju i Globalni
sporazum UN-g;

IZRAZAVAJUCI svoju spremnost da ispitaju moguénost razvijanja i produbljivanja
ekonomskih odnosa kako bi ih proSirile na oblasti koje nisu obuhvacene ovim
Sporazumom;

UVJERENE da ¢e ovaj Sporazum unaprijediti konkurentnost njihovih preduze¢a na

globalnim trzistima i stvoriti uslove koji podsti¢u razvoj medusobnih ekonomskih,
trgovinskih i investicionih veza;
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ODLUCILE SU, pridrzavajuéi se gore navedenog, da zakljude sljede¢i Sporazum (u
daljem tekstu: ,,ovaj Sporazum”):
GLAVA1l
OPSTE ODREDBE

CLAN 1

Ciljevi
1. Sklapanjem ovog Sporazuma i dopunskih sporazuma o trgovini poljoprivrednim
proizvodima koji se istovremeno zakljucuju izmedu Crne Gore i svake pojedinacne
EFTA zemlje, Crna Gora i EFTA zemlje uspostavi¢e zonu slobodne trgovine, u cilju

podsticanja prosperiteta i odrzivog razvoja na svojim teritorijama.

2. Ciljevi ovog Sporazuma, koji se zasniva na trgovinskim odnosima izmedu
trzisnih ekonomija i postovanju demokratskih principa i ljudskih prava, su:

@ ostvariti liberalizaciju trgovine robom u skladu sa ¢lanom XXIV Opsteg
sporazuma o carinama i trgovini (u daljem tekstu: ,,GATT 1994”);

(b) uzajamno povecéati moguénosti za ulaganja izmedu Strana i postepeno
stvoriti okruZenje koje pogoduje unaprjedenju trgovine uslugama;

() obezbijediti pravicne uslove za konkurenciju u trgovini izmedu Strana i
osigurati odgovarajucu i djelotvornu zastitu prava intelektualne svojine;

(e postepeno ostvariti dodatnu liberalizaciju na trziStima javnih nabavki
Strana na uzajamnoj 0snovi;

@) razviti medunarodnu trgovinu na nacin koji doprinosi cilju odrZivog
razvoja 1 osigurati da ovaj cilj bude ugraden u trgovinske odnose izmedu
Strana i da se kroz njih odrazava; i
)] doprinijeti na taj na¢in skladnom razvoju i povecanju svjetske trgovine.
CLAN 2
Trgovinski odnosi koje ureduje ovaj Sporazum
1. Ovaj Sporazum se odnosi na trgovinske odnose izmedu Crne Gore, s jedne
strane, i pojedinacnih EFTA zemalja, s druge strane, ali ne i na trgovinske odnose
izmedu pojedinacnih EFTA zemlja, osim ako se drugacije ne predvidi ovim
Sporazumom.
2. Na osnovu carinske unije izmedu Svajcarske i Lihtenstajna, uspostavljene u

skladu sa Sporazumom o carinskoj uniji od 29. marta 1923. godine, Svajcarska zastupa
LihtenS$tajn u pitanjima obuhvacenim istim.
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CLAN3
Odnos prema ostalim medunarodnim sporazumima

1. Strane potvrduju svoja prava i obaveze u skladu sa Sporazumom o STO, drugim
sporazumima koji su dogovoreni na osnovu njega i ¢ije su potpisnice kao i drugim
medunarodnim sporazumima ¢ije su one potpisnice.

2. Odredbe ovog Sporazuma ne uticu na tumacenje ili primjenu prava i obaveza
koje proizilaze iz nekog drugog medunarodnog sporazuma o ulaganju ¢ije su potpisnice
Crna Gora i jedna ili viSe EFTA zemalja.

3. Ako Strana smatra da to §to druga Strana odrZava ili uspostavlja carinsku uniju,
zonu slobodne trgovine, aranzman o pograni¢noj trgovini ili drugi preferencijalni
sporazum mijenja trgovinski rezim predviden ovim Sporazumom, ona moze zatraziti
konsultacije sa tom stranom. Ta Strana duzna je da obezbijedi odgovarajucu priliku za
odrzavanje konsultacija sa Stranom koja je takav zahtjev podnijela.

CLAN4

Teritorijalna primjena

1. Ovaj Sporazum se primjenjuje, osim ako nije drugacije utvrdeno u ¢lanu 8:
(@) na kopnenu teritoriju, unutrasnje vode 1 teritorijalno more Strane, kao 1
na vazdus$ni prostor iznad teritorije Strane, u skladu sa medunarodnim
pravom; i

(b) izvan teritorijalnog mora u pogledu mjera koje Strana preduzima u
vrSenju svojih suverenih prava ili nadleznosti u skladu sa medunarodnim
pravom.

2. Ovaj Sporazum se ne odnosi na norvesku teritoriju Svalbard, uz izuzetak robne
trgovine.

CLAN 5
Centralna, regionalna i lokalna uprava
Svaka Strana, unutar svoje teritorije, obezbjeduje da njene centralne, regionalne
1 lokalne uprave 1 organi, kao i1 nevladina tijela s izvrSnim ovlas¢enjima koja su na njih
prenijele centralne, regionalne i lokalne uprave i organi, postuju sve duznosti i obaveze
u skladu sa ovim Sporazumom.
CLAN 6

Javnost

1. Strane ¢e objaviti ili na drugi nain uciniti dostupnim svoje zakone, propise,

- 163 -



sudske odluke, upravna rjeSenja koja imaju opsStu primjenu i medunarodne sporazume
koje su zakljucile, a koji mogu da uti¢u na sprovodenje ovog Sporazuma.

2. Strane ¢e odmah odgovoriti na konkretna pitanja i, na zahtjev, jedna drugoj
obezbijediti informacije u vezi sa pitanjima koja se pominju u stavu 1. Od Strana se
nece zahtijevati da otkrivaju povjerljive informacije.

GLAVA?2
TRGOVINA ROBOM
CLAN 7
Obuhvat
1. Ova Glava se primjenjuje na sljedece proizvode:
@) svi proizvodi razvrstani u glavama 25-97 Harmonizovanog sistema
naziva i Sifarskih oznaka robe (HS), iskljucujuci proizvode koji se nalaze
u Aneksu I;

(b) preradeni poljoprivredni proizvodi koji se navode u Aneksu II, uzimajucéi
u obzir aranzmane koje predvida taj Aneks; i

(©) riba 1 ostali morski proizvodi, kao §to je predvideno u Aneksu III.

2. Crna Gora je sa svakom EFTA zemljom zaklju¢ila Sporazum o trgovini
poljoprivrednim proizvodima na bilateralnoj osnovi. Ti sporazumi ¢ine dio instrumenata
za uspostavljanje zone slobodne trgovine izmedu Crne Gore i EFTA zemalja.

CLANS8
Pravila o porijeklu i administrativna saradnja

1. Prava i obaveze Strana u vezi sa pravilima o porijeklu i administrativnom
saradnjom carinskih organa Strana ¢e biti regulisana Regionalnom konvencijom o Pan -
Euro Mediteranskim preferencijalnim pravilima o porijeklu (u daljem tekstu
,Konvencija*“), osim kao §to je predvideno stavom 2 i ne dovodec¢i u pitanje ¢lan 15.

2. Za preradene poljoprivredne proizvode iz Aneksa II, ¢lan 3 Priloga | Konvencije
¢e se primjenjivati, mutatis mutandis, dozvoljavaju¢i samo bilateralnu kumulaciju
izmedu Strana.

3. Ako se neka od Strana povuée iz Konvencije, Strane ¢e odmah zapoceti
pregovore o novim pravilima o porijeklu koja su primjenjiva na ovaj Sporazum. Do
stupanja na snagu navedenih pravila, pravila o porijeklu sadrzana u Konvenciji ¢e se
primjenjivati na ovaj Sporazum, mutatis mutandis, dozvoljavaju¢i samo bilateralnu
kumulaciju izmedu Strana.
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CLAN9

Carine
1. Po stupanju na snagu ovog Sporazuma, Strane ¢e ukinuti sve carine i dazbine
jednakog dejstva kao carine na uvoz i izvoz proizvoda porijeklom iz odredene EFTA
zemlje ili Crne Gore obuhvacenih stavom 1(a) ¢lana 7. Nece se uvoditi nikakve nove
carine.
2. Carine 1 dazbine jednakog dejstva kao carine obuhvataju svaku carinu ili
dazbinu bilo koje vrste koja je uvedena u vezi sa uvozom ili izvozom odredenog
proizvoda, ukljucujuéi svaki oblik dodatne takse ili dodatne naknade, ali ne ukljucujuci
nikakvu dazbinu koja je odredena u skladu sa ¢lanovima Il1i VIII GATT-a 1994.

CLAN 10

Kolidinska ogranicenja
Prava i obaveze Strana u pogledu kolic¢inskih ograni¢enja uredena su clanom XI

GATT-a 1994, koji se ovim ugraduje u ovaj Sporazum i ¢ini njegov dio, mutatis
mutandis.

CLAN 11

Unutrasnje oprezivanje i propisi

1. Strane se obavezuju da primjenjuju sve unutrasnje poreze i ostale dazbine, kao i
propise u skladu sa ¢lanom III GATT-a 1994 i drugim relevantnim sporazumima STO.

2. Izvoznici ne mogu ostvariti povracaj unutras$njeg poreza koji prelazi iznos
indirektnog poreza za proizvode izvezene na teritoriju jedne od Strana.

CLAN 12
Sanitarne i fitosanitarne mjere

1. Prava i obaveze Strana u vezi sa sanitarnim i fitosanitarnim mjerama uredena su
STO Sporazumom o primjeni sanitarnih i fitosanitarnih mjera.

2. Strane ¢e razmijeniti imena i adrese centara za kontakt koji posjeduju sanitarnu i
fitosanitarnu ekspertizu, kako bi olakSale komunikaciju i razmjenu informacija izmedu
njih.
CLAN 13
Tehnicki propisi

1. Prava i1 obaveze Strana u vezi sa tehnickim propisima, standardima i1 procjenama
usaglaSenosti uredena su STO Sporazumom o tehnickim barijerama u trgovini.
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2. Strane C¢e osnaziti saradnju na polju tehnickih propisa, standarda i procjene
usaglasenosti u cilju boljeg medusobnog razumijevanja sistema svake od njih i
olakSavanja pristupa svojim trzistima.

CLAN 14

OlakSavanje trgovine

Strane ¢e, u cilju olakSavanja trgovine izmedu Crne Gore i EFTA zemalja, a u
skladu sa odredbama Aneksa IV, uciniti sljedece:

@) pojednostaviti, u najvecoj mogucoj mjeri, procedure u vezi sa trgovinom
robom i prate¢im uslugama;

(b) unaprijediti medusobnu saradnju kako bi povecale svoje ucesce u izradi i
primjeni medunarodnih konvencija i preporuka u vezi sa olaksavanjem
trgovine; i

(© saradivati po pitanju olakSavanja trgovine u okviru Zajednickog
komiteta.

CLAN 15

Podkomitet za pravila o porijeklu, carinske procedure i olaksavanje trgovine
1. U vezi sa €lanovima 8 1 14 1 osniva se Podkomitet Zajednickog komiteta za
pravila o porijeklu, carinske postupke i olakSavanje trgovine (u daljem tekstu:
Podkomitet).
2. Mandat Podkomiteta utvrden je u Aneksu V.

CLAN 16
DrZavna trgovinska preduzeca
Prava i obaveze Strana u vezi sa drzavnim trgovinskim preduze¢ima uredena su
¢lanom XVII GATT-a 1994 i Dogovorom o tumacenju ¢lana XVII GATT-a 1994 koji
se ovim ugraduju u ovaj Sporazum i ¢ine njegov sastavni dio mutatis mutandis.
CLAN 17

Pravila konkurencije u vezi sa preduzeéima

1. Nize navedeno nije u skladu sa ispravnom primjenom ovog Sporazuma ukoliko
utie na trgovinu izmedu Crne Gore i odredene EFTA zemlje:

@ svi sporazumi izmedu ucesnika na trzistu, odluke asocijacija preduzeca i

dogovorna praksa izmedu preduzeca ¢iji je cilj ili ucinak sprjecavanje,
ogranicavanje ili naruSavanje konkurencije; 1
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(b) zloupotreba dominantnog poloZaja od strane jednog ili viSe uéesnika na
trziStu na cijeloj teritoriji Strane ili na njenom veéem dijelu.

2. Odredbe stava 1 primjenjuju se i na djelatnosti javnih preduzecéa i preduzeca
kojima Strane odobre posebna ili isklju¢iva prava, u mjeri u kojoj primjena ovih odredbi
ne ometa, pravno ili stvarno, vrSenje odgovaraju¢ih javnih poslova koji su im

dodijeljeni.

3. Odredbe stava 1 i stava 2 nece se tumaciti tako da predstavljaju bilo kakvu
direktnu obavezu za preduzeca.

4. Ukoliko jedna od Strana smatra da odredena praksa nije u skladu sa odredbama
stava 1 i stava 2, moze zatraziti konsultacije u okviru Zajednickog komiteta. Odnosne
Strane pruzaju Zajednickom komitetu svu pomo¢ koja je neophodna da bi se ispitao
slucaj 1, prema potrebi, ukinula praksa koja je predmet prigovora. Ukoliko odnosna
Strana ne uspije da ukine praksu protiv koje je ulozen prigovor u roku koji odredi
Zajednicki komitet, ili ako Zajedni¢ki komitet ne uspije da postigne dogovor poslije
konsultacija, odnosno po isteku 30 dana od upucivanja na konsultacije, Strana koja je
zatrazila konsultacije moze da donese odgovarajuce mjere za rjeSavanje teSkoca nastalih
zbog prakse o kojoj je rijec.

CLAN 18
Subvencije i kompenzatorne mjere

1. Prava i obaveze Strana u vezi sa subvencijama i kompenzatornim mjerama
uredena su u skladu sa ¢lanovima VI i XVI GATT-a 1994 i STO Sporazumom 0
subvencijama 1 kompenzatornim mjerama, osim ako nije drugacije predvideno u stavu
2.

2. Prije nego §to Crna Gora ili odredena EFTA zemlja , zavisno od slu¢aja, pokrene
postupak kako bi utvrdila postojanje, stepen i u¢inak navodne subvencije u Crnoj Gori
ili odredenoj EFTA zemlji, kao $to je predvideno u ¢lanu 11 STO Sporazuma o
subvencijama i kompenzatornim mjerama, Strana koja razmatra pokretanje takvog
postupka obavijestie pismenim putem Stranu ¢ija je roba predmet te istrage i dati rok
od 45 dana u cilju pronalaZzenja medusobno prihvatljivog rjeSenja. Konsultacije ¢e biti
odrZane u okviru Zajednickog komiteta, ukoliko bilo koja od Strana to zatrazi u roku od
20 dana od prijema obavjestenja.

CLAN 19
Antidampinske mjere
Nijedna Strana nece primjenjivati antidampinske mjere predvidene u ¢lanu VI

GATT-a 1994 i STO Sporazumu 0 primjeni ¢lana VI GATT-a 1994 u odnosu na
proizvode porijeklom iz druge Strane.
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CLAN 20
OpSte zastitne mjere

Prava i obaveze Strana u vezi sa opStim zaStitnim mjerama uredena su u ¢lanu
XIX GATT-a 1994 i STO Sporazumom o zastitnim mjerama. Prilikom preduzimanja
opstih zastitnih mjera, Strana ¢e iskljuciti uvoz odredenog proizvoda porijeklom iz
jedne ili nekoliko Strana, ukoliko takav uvoz sam po sebi ne uzrokuje ili ne prijeti da
prouzrokuje nastanak ozbiljne Stete. Strana koja preduzima mjeru duzna je da pruzi
dokaze da je takvo iskljucenje u skladu sa pravilima i praksom STO.

CLAN 21
Bilateralne zastitne mjere

1. U slucaju da se, kao rezultat smanjenja ili ukidanja carine prema ovom
Sporazumu, bilo koji proizvod porijeklom iz jedne Strane uveze u povecanim
koli¢inama na teritoriju druge Strane, u apsolutnim ili relativnim iznosima u odnosu na
domacu proizvodnju, i pod takvim uslovima da predstavlja znacajan razlog za
nastupanje ozbiljne Stete ili prijetnje od takve Stete za domacu privrednu granu koja
proizvodi slicne ili direktno konkuretne proizvode na teritoriji Strane uvoznice, Strana
uvoznica moze da preduzme bilateralne zastitne mjere u minimalnom obimu koji je
potreban da se otkloni ili sprijeci Steta, u skladu sa odredbama stavova 2-10.

2. Bilateralne za$titne mjere mogu biti preduzete samo po pruZanju jasnih dokaza
da je povecani uvoz prouzrokovao ili prijeti da prouzrokuje ozbiljnu Stetu, prema istrazi
sprovedenoj u skladu sa procedurama koje su utvrdene u STO Sporazumu o zaStitnim
mjerama.

3. Strana koja namjerava da preduzme bilateralnu zaStitnu mjeru u skladu sa ovim
¢lanom ¢e odmah, a u svakom slu€aju prije preduzimanja mjere, poslati obavjestenje o
tome drugim Stranama. To obavjeStenje Ce sadrzati sve relevantne informacije koje
ukljucuju dokaze o nastupanju ozbiljne Stete ili prijetnje od iste, prouzrokovane
povecanim uvozom, tacan naziv proizvoda o kome je rije¢ 1 mjeru koju predlaze, kao 1
predloZeni datum njenog uvodenja, ocekivano vrijeme trajanja i vremenski raspored
postepenog ukidanja te mjere.

4. Ukoliko se ispune uslovi iz stava 1, Strana uvoznica moze povecati carinsku
stopu na proizvod do nivoa koji ne prelazi manju od sljedece dvije stope:

@ carinsku stopu po statusu najpovlasenije nacije (MFN) koja se
primjenjuje u trenutku kada se mjera preduzima; ili

(b)  carinsku stopu po statusu najpovlaséenije nacije (MFN) koja se
primjenjuje na dan koji neposredno prethodi danu stupanja na snagu
ovog Sporazuma.

S. Bilateralne zastitne mjere se primjenjuju najduze godinu dana. U izuzetnim
okolnostima, poslije ocjene koju izvrsi Zajednicki komitet, mjere se mogu primjenjivati

- 168 -



u ukupnom trajanju od najviSe tri godine. Bilateralna zastitna mjera se ne primjenjuje na
uvoz proizvoda na koji je prethodno primjenjivana takva mjera.

6. Zajednicki komitet ¢e, u roku od 30 dana od dana obavjestenja iz stava 3, ispitati
dostavljene informacije kako bi se omogucilo nalazenje obostrano prihvatljivog rjeSenja
za nastali problem. U nedostatku takvog rjeSenja, Strana uvoznica moze da donese
mjeru u skladu sa stavom 4, kako bi otklonila problem. Druge Strane ¢e odmah biti
obavijestene o bilateralnoj zastitnoj mjeri koja ¢e biti predmet periodi¢nih konsultacija u
okviru Zajednickog komiteta, posebno u cilju utvrdivanja vremenskog rasporeda za
njeno ukidanje, ¢im okolnosti to dozvole. U izboru bilateralne zastitne mjere prioritet se
mora dati mjeri koja najmanje ometa funkcionisanje ovog Sporazuma.

7. Po prestanku primjene bilateralne zastitne mjere, carinska stopa bice stopa koja
bi se inace primjenjivala da nije donijeta mjera.

8. U kritiénim okolnostima, gdje bi odlaganje moglo da prouzrokuje Stetu koju je
teSko popraviti, bilo koja Strana moze da preduzme privremenu bilateralnu zastitnu
mjeru u skladu sa preliminarno utvrdenom c¢injenicom da postoje jasni dokazi da
povecan uvoz predstavlja znacajan razlog za nastupanje ozbiljne Stete ili prijetnje od iste
za domacu privrednu granu. Strana koja namjerava da preduzme tu mjeru odmah ¢e o
tome obavijestiti u pismenoj formi druge Strane. U roku od 30 dana od datuma
obavjestenja, bi¢e pokrenute procedure iz stavova 2-6.

9. Svaka privremena bilateralna zastitna mjera prestaje da vazi najkasnije u roku od
200 dana. Period primjene takve privremene bilateralne zastitne mjere racuna se kao dio
trajanja bilateralne zaStitne mjere iz stava 5 i svakog produZenja njenog trajanja. Sva
povecanja carina bi¢e odmah nadoknadena, ukoliko istraga iz stava 2 ne dovede do
zakljucka da su ispunjeni uslovi iz stava 1.

10. Poslije pet godina od datuma stupanja na snagu ovog Sporazuma, Strane ¢e u
okviru Zajedni¢kog komiteta ocijeniti da li postoji potreba da zadrze moguénost
medusobne primjene bilateralnih zaStitnih mjera. Ukoliko, poslije prve izvrSene ocjene,
Strane odluc¢e da tu mogucnost ipak zadrze, one ¢e, nakon toga, vrSiti takve ocjene
svake dvije godine u okviru Zajednickog komiteta.

CLAN 22
Izuzecéa
Prava i1 obaveze Strana u vezi sa opStim izuzeéima i izuzeé¢ima iz razloga

bezbjednosti su uredena u ¢lanovima XX i XXI GATT 1994, koji se ovim putem
ugraduju u ovaj Sporazum i ¢ine njegov dio mutatis mutandis.
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GLAVA3
ZASTITA INTELEKTUALNE SVOJINE
CLAN 23
Zastita intelektualne svojine

1. Strane ¢e dodijeliti i obezbijediti odgovarajucu, djelotvornu 1 nediskriminatornu
zaStitu prava intelektualne svojine i predvidjeti mjere za sprovodenje takvih prava, kao i
protiv njihovog krSenja, falsifikovanja i piratstva u skladu sa odredbama ovog ¢lana,
Aneksom VI i medunarodnim sporazumima koji se u njemu navode.

2. Strane ¢e medusobno dodijeliti drzavljanima svake od njih tretman koji nije
manje povoljan od onoga koji daju svojim drzavljanima. Izuzeca od ove obaveze
moraju biti u skladu sa materijalnim odredbama ¢lana 3 i ¢lana 5 STO Sporazuma o
trgovinskim aspektima prava intelektualne svojine od 15. aprila 1994. godine (u daljem
tekstu: ,,Sporazum TRIPS®).

3. Strane ¢e medusobno dodijeliti drzavljanima svake od njih tretman koji nije
manje povoljan od onoga koji daju drzavljanima bilo koje druge drzave. Izuzeca od ove
obaveze moraju biti u skladu sa materijalnim odredbama Sporazuma TRIPS, posebno
¢lanovima 4 i 5 istog.

4. Strane se slaZzu da ¢e, na zahtjev bilo koje Strane, preispitati odredbe o zastiti
prava intelektualne svojine koje su sadrzane u ovom c¢lanu 1 Aneksu VI u cilju daljeg
unaprjedenja nivoa zaStite 1 izbjegavanja ili otklanjanja trgovinskih poremecaja
prouzrokovanih postoje¢im nivoima zastite prava intelektualne svojine.

GLAVA 4

ULAGANJA, USLUGE | JAVNE NABAVKE

CLAN 24

Ulaganja
1. Strane ¢e nastojati da na svojoj teritoriji obezbijede stabilne, pravicne i
transparentne uslove ulaganja za ulagace iz drugih Strana koji vrSe ulaganja ili su
zainteresovani da vrSe ulaganja na njihovoj teritoriji.
2. Strane ¢e dozvoliti ulaganja ulagaca drugih Strana u skladu sa svojim zakonima i
propisima. One smatraju da je neprihvatljivo podsticati ulaganja snizavanjem

zdravstvenih, sigurnosnih ili ekoloskih standarda.

3. Strane pridaju vaznost unaprjedenju ulaganja i tehnoloskih tokova, kao sredstva
za ostvarivanje ekonomskog rasta i razvoja. Saradnja u vezi sa tim moze da ukljuci:

@ odgovarajuca sredstva za utvrdivanje mogucnosti za ulaganja i kanale za
informisanje o propisima koji se ticu ulaganja;
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(b) razmjenu informacija o mjerama za unaprjedenje ulaganja u inostranstvu;
[

(©) unaprjedenje pravnog ambijenta koji pogoduje povecanju investicionih
tokova.
4. Strane potvrduju svoje opredjeljenje da u okviru Zajednickog komiteta izvrse

ocjenu pitanja u vezi sa ulaganjima najkasnije pet godina po stupanju na snagu ovog
Sporazuma, ukljucujuci pravo ulagaca jedne Strane da osnivaju preduzeée na teritoriji
druge Strane.

5. Crna Gora, s jedne strane, i Island, Lihtenstajn i Svajcarska, s druge strane,
uzdrzace se od proizvoljnih i diskriminatornih mjera u vezi sa ulaganjima koja vrse
ulagaci druge Strane iz ovog stava i poStovace obaveze koje su preuzele u pogledu
konkretnih ulaganja koja vrsi ulaga¢ druge Strane iz ovog stava.

CLAN 25
Trgovina uslugama

1. Strane teze da ostvare postepenu liberalizaciju i otvore svoja trzista za trgovinu
uslugama u skladu sa odredbama Opsteg sporazuma o trgovini uslugama (u daljem
tekstu: ,,GATS”), uzimajuci u obzir tekuce aktivnosti pod okriljem STO.

2. Ako jedna Strana, po stupanju na snagu ovog Sporazuma, dodijeli drzavi
neugovornici dodatne olakSice u pogledu pristupanja njenom trzistu usluga, duzna je da
se saglasi sa zapocinjanjem pregovora u cilju davanja istih olakSica drugoj Strani na
uzajamnoj 0Snovi.

3. Strane se obavezuju da prate primjenu stava 1 i stava 2 u cilju utvrdivanja
sporazuma kojim se liberalizuje trgovina uslugama izmedu njih u skladu sa ¢lanom V
GATS-a.

CLAN 26
Javne nabavke

1. Strane su duzne da poboljSaju medusobno razumjevanje zakona 1 propisa o
javnim nabavkama svake od njih u cilju postepene liberalizacije svojih trzista javnih
nabavki na osnovu nediskriminacije i uzajamnosti.

2. Svaka Strana ¢e objaviti svoje zakone, ili na drugi na¢in uciniti dostupnim svoje
zakone, propise 1 upravna rjeSenja koja imaju opStu primjenu, kao i zakljuCene
medunarodne sporazume svake od njih koji mogu da uti¢u na njihova trziSta javnih
nabavki. Svaka Strana ¢e odmah odgovoriti na konkretna pitanja i, na zahtjev, pruzati
jedna drugoj informacije u vezi sa tim.

3. Ukoliko jedna Strana, po stupanju na snagu ovog Sporazuma, dodijeli drzavi
neugovornici dodatne olakSice u pogledu pristupa svom trziStu javnih nabavki, duzna je

-171 -



da se saglasi sa zapocinjanjem pregovora u cilju davanja istih olakSica drugoj Strani na
uzajamnoj 0snovi.

GLAVAS
PLACANJE I KRETANJE KAPITALA
CLAN 27
Placanje tekuéih transakcija

U skladu sa odredbama clana 29, Strane se obavezuju da omoguce da se sva
plac¢anja tekuéih transakcija vrse u slobodno konvertibilnoj valuti.

CLAN 28
Kretanje kapitala

1. U skladu sa odredbama ¢lana 29, strane ¢e obezbijediti da kapital koji se ulozi u
kompanije osnovane u skladu sa zakonima svake od njih, svaki prinos koji iz toga
proizilazi i iznosi koji nastaju iz likvidacija ulaganja budu slobodno prenosivi.

2. Strane ¢e odrzavati konsultacije u cilju olakSavanja kretanja kapitala izmedu
Crne Gore i EFTA zemalja i dostizanja njegove potpune liberalizacije, ¢im to bude
moguce.

CLAN 29
Platnobilansne tesSkoée

U slucaju da Crna Gora ili neka EFTA zemljaima ozbiljne platnobilansne
teskoce, ili joj iste prijete, moze u skladu sa uslovima utvrdenim u okviru GATT-a
1994, GATS-a 1 Sporazuma 0 Medunarodnom monetarnom fondu, preduzeti
restriktivne mjere u pogledu tekucih placanja, ukoliko su te mjere nuzne. Navedene
mjere ¢e biti primijenjene na principima kratkorocnosti, jednakosti i nediskriminacije.
Odnosna strana odmah ¢e obavijestiti druge Strane o tim mjerama i $to prije dostaviti
vremenski raspored njihovog ukidanja.

CLAN 30

lzuzeéa
Prava i obaveze strana u okviru ove Glave koja se odnose na opsta izuzeca i
izuzeca iz razloga bezbjednosti uredena su stavovima (a) — (c¢) ¢lana XIV i stavom 1

¢lana XIV bis GATS-a, koji se ovim putem ugraduju u ovaj Sporazum i ¢ine njegov dio,
mutatis mutandis.

-172 -



GLAVAG6
TRGOVINA I ODRZIVI RAZVOJ
CLAN 31
Kontekst i ciljevi

1. Strane se pozivaju na Stokholmsku deklaraciju o &ovjekovoj sredini iz 1972.
godine, Deklaraciju iz Ria o zivotnoj sredini i razvoju iz 1992. godine, Agendu 21 o
zivotnoj sredini i razvoju iz 1992. godine, Deklaraciju MOR-a o fundamentalnim
principima i pravima na radu i njenog dodatka iz 1998. godine, Plan iz Johanesburga o
implementaciji odrzivog razvoja iz 2002. godine, Ministarsku deklaraciju Ekonomskog
I socijalnog savjeta UN-a o stalnom zaposlenju i dostojanstvu na radu iz 2006. godine i
Deklaraciju MOR-a o socijalnoj pravdi u cilju pravedne globalizacije iz 2008. godine.

2. Strane potvrduju da su ekonomski razvoj, socijalni razvoj i zaStita Zivotne
sredine medusobno zavisne komponente odrzivog razvoja, koje podrzavaju jedna drugu.
One naglasavaju koristi saradnje po pitanjima rada vezanog za trgovinu i pitanjima
zivotne sredine u okviru globalnog pristupa trgovini i odrzivom razvoju.

3. Strane potvrduju svoje opredjeljenje da unaprijede razvoj medunarodne trgovine
na naéin koji doprinosi postizanju odrzivog razvoja i da osiguraju da taj cilj bude
ugraden u trgovinske odnose izmedu Strana 1 da se kroz njih odrazava.

CLAN 32
Obuhvat

Ukoliko nije drugacije predvideno u ovoj Glavi, ova Glava primjenjuje se na
mjere koje su Strane usvojile ili sprovode, a koje su od znadaja za trgovinsko-
investicione aspekte rada*? i pitanja Zivotne sredine.

CLAN 33
Pravo na regulaciju i nivoi zastite

1. Prihvatajuéi pravo svake Strane da, u skladu sa odredbama ovog Sporazuma,
uspostavlja sopstvene nivoe zastite Zivotne sredine i zastite rada, te da, shodno tome,
usvaja ili mijenja svoje relevantne zakone i politike, svaka Strana Ce teziti da osigura da
njeni zakonti, politike 1 praksa predvidaju 1 podsticu visoke nivoe zastite Zivotne sredine
1 zaStite rada, u saglasnosti sa standardima, principima i sporazumima koji su navedeni
u ¢lanovima 35 i 36, i nastojati dalje da unaprijede nivoe zastite koji su sadrzani u tim
zakonima i politikama.

2. Strane potvrduju da je, prilikom pripreme i sprovodenja mjera koje se odnose na
zivotnu sredinu 1 uslove rada a koje uticu na trgovinu i ulaganja izmedu njih, vazno da

12 Kad se pominje “rad” u ovoj glavi, to podrazumijeva pitanja koja su relevantna za Agendu o pristojnim

uslovima rada koja je usaglasena u MOR.
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se uzmu u obzir naucne, strucne i druge informacije, kao i relevantni medunarodni
standardi, smjernice i preporuke.

CLAN 34
OdrZavanje nivoa zastite u primjeni i sprovodenju zakona, propisa ili standarda

1. Strana je duzna da djelotvorno sprovodi svoje zakone, propise i standarde u
oblasti zivotne sredine i rada tako da ne ugrozi trgovinu i ulaganja izmedu Strana.

2. U skladu sa ¢lanom 33, Strana nece:

@) oslabiti niti smanjiti nivoe zaStite zivotne sredine i rada koji su
predvideni njenim zakonima, propisima ili standardima sa isklju¢ivom
namjerom da podstakne ulaganja neke druge Strane ili da zatrazi ili
poveca konkurentsku prednost u trgovini za proizvodace ili pruzaoce
usluga koji posluju na njenoj teritoriji; niti ¢e se

(b)  odredi ili na drugi nacin odstupiti od tih zakona, propisa ili standarda, ili
ponuditi da se odrekne ili na drugi nac¢in odstupi od istih, kako bi
podstakla ulaganja neke druge Strane ili =zatrazila ili povecala
konkurentsku prednost u trgovini za proizvodace ili pruzaoce usluga koji
posluju na njenoj teritoriji.

CLAN 35
Medunarodni standardi rada i medunarodni sporazumi o radu
1. Strane se pozivaju na obaveze koje proistiCu iz ¢lanstva u MOR-U i na
Deklaraciju MOR-a o fundamentalnim principima i pravima na radu i njen Prilog,
usvojenu na 86. zasijedanju Konferencije medunarodnog rada 1998. godine, da postuju,

unaprjeduju 1 ostvaruju principe koji se odnose na fundamentalna prava, a to su:

@ sloboda udruzivanja i djelotvornog priznavanja prava na kolektivni
ugovaor,

(b)  elimisanje svih oblika prisilnog ili prinudnog rada;

(© djelotvorno ukidanje rada djece; i

(d)  elimisanje diskriminacije u vezi sa zapo$ljavanjem i zanimanjem.
2. Strane potvrduju svoju opredijeljenost, shodno Ministarskoj deklaraciji
Ekonomskog i socijalnog savjeta UN-a o stalnom zaposlenju i dostojanstvu na radu iz
2006. godine, da se stalno i produktivno zaposlenje i dostojanstveni uslovi rada za sve
priznaju kao klju¢ni elemenat odrZivog razvoja za sve zemlje i kao prioritetni cilj

medunarodne saradnje, te da se unaprijeduje razvoj medunarodne trgovine na takav
nacin da doprinosi stalnom i produktivnom zaposlenju i dostojanstvenom radu za sve.
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3. Strane se pozivaju na obaveze koje proisti¢u iz ¢lanstva u MOR-u da djelotvorno
sprovode ratifikovane Konvencije MOR-a i da stalno ulazu trud u pravcu ratifikacije
fundamentalnih Konvencija MOR-a, kao i drugih konvencija koje MOR svrsta u
,aktuelne®.

4. Krsenje fundamentalnih principa i prava na radu ne smije da se podstice ili na
drugi nacin koristi kao legitimna komparativna prednost. Standardi rada ne smiju da se
koriste za svrhe protekcionizma u trgovini.

CLAN 36

Multilateralni sporazumi o Zivotnoj sredini i principi zaStite Zivotne sredine
Strane potvrduju svoje opredjeljenje da kroz svoje zakone i praksu ostvaruju

djelotvornu primjenu multilateralnih sporazuma o Zivotnoj sredini koje su zakljucile,
kao 1 da se pridrzavaju principa zastite zivotne sredine koji su sadrzani u medunarodnim
instrumentima iz ¢lana 31.

CLAN 37

Podsticanje trgovine i ulaganja kojima se favorizuje odrzivi razvoj

1. Strane ¢e nastojati da olakSaju 1 podstiCu strana ulaganja, trgovinu 1
distribuiranje robe 1 usluga koje su korisne za Zivotnu sredinu, ukljucujuci ekoloSke
tehnologije, odrzivu obnovljivu energiju, energetski efikasnu i eko-oznac¢enu robu i
usluge, izmedu ostalog i kroz rad na povezanim s necarinskim barijerama.
2. Strane C¢e nastojati da olakSaju 1 podstiCu strana ulaganja, trgovinu 1
distribuiranje robe i usluga koje doprinose odrzivom razvoju, ukljucujuci robu i usluge

koje su predmet fer 1 eticke trgovine.

3. Za potrebe stava 1 i stava 2, Strane su saglasne da razmijene gledista i mogu,
zajednicki ili na bilateralnoj osnovi, da razmotre saradnju u toj oblasti.

4. Strane ¢e podsticati saradnju izmedu preduzeéa u pogledu roba, usluga i
tehnologija koje doprinose odrzivom razvoju i koje su od koristi za zivotnu sredinu.

CLAN 38
Saradnja na medunarodnim forumima
Strane ¢e nastojati da osnaze saradnju u vezi sa trgovinsko-investicionim
aspektima rada 1 pitanjima Zivotne sredine na relevantnim bilateralnim regionalnim 1
multilateralnim formumima u kojima ucestvuju.

CLAN 39

Sprovodenje i konsultacije
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1. Strane imenuju administrativne organe koji ¢e sluziti kao kontakt institucija za
svrhe sprovodenja ove Glave.

2. Strana moze, preko kontakt institucija iz stava 1, da zatrazi stru¢ne konsultacije
ili konsultacije sa Zajednickim komitetom u vezi sa bilo kojim pitanjem koje proistice iz
ove Glave. Strane ¢e dati sve od sebe da stvar rijeSe na obostrano zadovoljavajuéi nacin.
Kada je to relevantno i ukoliko postoji saglasnost Strana, one mogu da zatraze savjet od
relevantnih medunarodnih organizacija ili tijela.

3. Ukoliko Strana smatra da mjera druge Strane nije u skladu sa obavezama
sadrzanim u ovoj Glavi, ona moze da ostvari pravo na konsultacije shodno stavovima 1-
3 ¢lana 42.

CLAN 40

Revizija

Strane ¢e periodi¢no razmatrati u Zajednickom komitetu napredak ostvaren u
postizanju ciljeva sadrzanih u ovoj Glavi, kao i relevantna medunarodna deSavanja,
kako bi identifikovale oblasti u kojima bi dodatne aktivnosti mogle unaprijediti te
ciljeve.
GLAVAT
INSTITUCIONALNE ODREDBE
CLAN 41
Zajednicki komitet

1. Strane ovim sporazumom osnivaju Zajednicki komitet izmedu Crne Gore i
EFTA zemalja. Ovaj komitet ¢e biti sastavljen od predstavnika Strana koje ¢e voditi
visoki zvanicnici.
2. Zajednicki komitet Ce:

@ nadgledati 1 ocjenjivati primjenu ovog Sporazuma, izmedu ostalog 1
vrsenjem sveobuhvatne ocjene sprovodenja odredbi ovog Sporazuma,
uzimajuéi u obzir sve konkretne ocjene koje su predvidene ovim
Sporazumom;

(b) pratiti mogucénost dodatnog uklanjanja barijera u trgovini i drugih
restriktivnih mjera koje se ticu trgovine izmedu Crne Gore i EFTA
zemalja;

(© kontrolisati dalji razvoj ovog Sporazuma,;

(d) nadgledati rad svih podkomiteta i radnih grupa koji su osnovani u skladu
sa ovim Sporazumom;
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(e nastojati da rijesi sporove koji mogu da nastanu u vezi s tumacenjem ili
primjenom ovog Sporazuma, i

)] razmotriti svako pitanje koje moze da utice na sprovodenje ovog
Sporazuma.
3. Zajednicki komitet moze da obrazuje podkomitete 1 radne grupe, koje smatra

potrebnim, kako bi mu pomogli da ispuni svoje zadatke. Osim ako nije drugacije
predvideno ovim Sporazumom, podkomiteti i radne grupe djeluju u skladu s mandatom
koji utvrdi Zajednicki komitet.

4. Zajednicki komitet moze donositi odluke kako je predvideno ovim
Sporazumom. Po drugim pitanjima moZe donositi preporuke.

5. Zajednicki komitet ¢e konsenzusom donositi odluke i preporuke.

6. Zajednicki komitet se sastaje kad god to bude potrebno na osnovu medusobnog
dogovora, a po pravilu svake dvije godine. Sastancima zajednicki predsjedavaju Crna
Gora ijedna od EFTA zemalja. Zajednicki komitet donosi svoj poslovnik.

7. Svaka Strana moZe, u svakom trenutku, putem pisanog obavjeStenja drugim
Stranama, zatraziti odrzavanje vanrednog sastanka ZajedniCkog komiteta. Takav
sastanak odrzace se u roku od 30 dana od prijema tog zahtjeva, osim ako se Strane
drugacije ne dogovore.

8. Zajednicki komitet moze da odluci da izvr$i izmjene i dopune Aneksa i Priloga
uz ovaj Sporazum. U skladu sa stavom 9 Zajednic¢ki komitet moze da odredi datum
stupanja na snagu takvih odluka.

9. Ukoliko predstavnik jedne Strane u Zajednickom komitetu prihvati odluku koja
podlijeze ispunjenju ustavnih zahtjeva, ta odluka stupa na snagu na dan kada posljednja
Strana obavijesti da su njeni domaci uslovi ispunjeni, osim ako na samoj odluci nije
naveden neki kasniji datum. Zajednic¢ki komitet moze da odluci da ta odluka stupi na
snagu za one Strane koje su ispunile zahtjeve svog domaceg zakonodavstva, pod
uslovom da je Crna Gora jedna od tih Strana. Strana moze da privremeno primjenjuje
odredenu odluku Zajednickog komiteta, dok ta odluka ne stupi na snagu za tu Stranu u
skladu s njenim ustavnim zahtjevima.

GLAVAS
RJESAVANJE SPOROVA
CLAN 42
Konsultacije
1. U slucaju razlike u tumacenju, sprovodenju i primjeni ovog Sporazuma, Strane
¢e uliniti sve da, putem saradnje i1 konsultacija, dodu do uzajamno zadovoljavajuceg

rjeSenja.
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2. Strana moze pisanim putem da zatrazi konsultacije s bilo kojom drugom
Stranom u vezi sa svakom postoje¢om ili predloZzenom mjerom ili bilo kojim drugim
pitanjem za koje smatra da moze da utie na primjenu ovog Sporazuma. Strana koja
zahtijeva konsultacije ¢e o tome u isto vrijeme pisanim putem obavijestiti druge Strane i
dostaviti sve relevantne informacije.

3. Konsultacije se obavljaju u okviru Zajednickog komiteta, ukoliko bilo koja od
Strana to zatrazi, i to u roku od 20 dana od prijema obavjeStenja iz stava 2, u cilju
nalazenja opste prihvatljivog rjeSenja.

4. Ukoliko Strana kojoj je takav zahtjev podnijet u skladu sa stavom 2, ne odgovori
na njega u roku od deset dana i ne zapocne konsultacije u roku od 20 dana po prijemu
tog zahtjeva, Strana koja podnosi zahtjev ima pravo da zahtijeva osnivanje arbitraznog
vijeca u skladu sa ¢lanom 43.

CLAN 43
ArbitrataZa

1. Sporove izmedu Strana u vezi sa tumacenjem prava i obaveza prema ovom
Sporazumu koji nijesu rijesSeni putem direktnih konsultacija ili u okviru Zajednickog
komiteta u roku od 60 dana od datuma prijema zahtjeva za konsultacije, oStecena Strana
mozZe putem pisanog obavjestenja Strani na koju se Zali podnijeti na arbitrazu. Primjerak
tog obavjesStenja bi¢e dostavljen svim drugim Stranama, tako da svaka od tih Strana
moze da odluci da li da ucestvuje u sporu ili ne.

2. U slucaju da vise od jedne Strane zahtijeva osnivanje arbitraznog vije¢a u vezi s
istim pitanjem, ili da se zahtjev odnosi na Zalbu protiv viSe od jedne Strane, kad god je

to izvodljivo, moze se odrediti isto arbitrazno vijece kako bi razmotrilo takve sporovel3.

3. Strana koja nije strana u sporu ima pravo da, po dostavi pisanog zahtjeva
stranama u sporu, uputi pisane primjedbe arbitraZznom vijecu, kao 1 da od strana u sporu
dobije pisane primjedbe, ukljucujuci i anekse, prisustvuje raspravama i da usmene
izjave.

4, Arbitrazno vijeCe se sastoji od tri ¢lana, imenovana u skladu sa ,,Opcionim
pravilima Stalnog arbitraznog suda za rjeSavanje arbitraznih sporova izmedu dvije
drzave®, koja su na snazi od 20. oktobra 1992. godine (u daljem tekstu: ,,Opciona
pravila®).

5. Arbitrazno vije¢e je duzno da, u svjetlu odredbi ovog Sporazuma koje se
primjenjuju 1 tumace u skladu s pravilima tumacenja javnog medunarodnog prava, ispita
slucaj koji se pominje u zahtjevu za osnivanje arbitraznog vijeca. Odluka arbitraznog
vijeca je konacna 1 obavezujuca za strane u sporu. Svaka odluka arbitraznog vijeca se
objavljuje, ukoliko se strane u sporu ne dogovore drugacije.

18 Za potrebe ove glave, izrazi “Strana”, “strana u sporu”, “ofteéena strana” i “strana koja se Zali protiv”, mogu

oznacavati jednu ili viSe strana..
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6. Postupak se vodi na engleskom jeziku. Rasprave arbitraznog vijea su otvorene
za javnost ukoliko se strane u sporu ne dogovore drugacije. Svaka Strana ¢e smatrati
povjerljivim informacije koje druge Strane dostave arbitraznom vije¢u i oznace kao
povjerljive.

7. Nije dopustena ex parte komunikacija sa arbitraznim vijeCem u vezi sa pitanjima
koja su predmet njegovog razmatranja.

8. Arbitrazno vije¢e donosi odluku u roku od 180 dana od dana imenovanja
predsjednika vijeéa. Taj period moze biti produzen za najvise 90 dana, ukoliko se strane
u sporu sloze sa tim.

9. Strane u sporu podjednako snose troSkove arbitraznog vijeca, ukljucujuéi i
naknadu za rad njegovih ¢lanova.

10.  Ukoliko nije drugacije navedeno u ovom Sporazumu, ili se strane u sporu
druk¢ije ne dogovore, primjenjivace se Opciona pravila, mutatis mutandis.

CLAN 44
Sprovodenje odluke

1. Strana u sporu je duzna da, bez odlaganja, postupi po odluci arbitraznog vijeca.
Ukoliko nije moguc¢e da odmah postupi po istoj, strane u sporu ¢e se dogovoriti oko
razumnog vremenskog roka da se to uradi. U nedostatku takvog dogovora u roku od 30
dana od datuma odluke, bilo koja strana u sporu moze da, u roku od deset dana po
isteku tog perioda, zatrazi od prvobitnog arbitraznog vijeca da utvrdi duZinu razumnog
vremenskog roka.

2. Strana u sporu obavjeStava drugu stranu u sporu o mjeri koju je donijela kako bi
sprovela odluku.

3. Ukoliko Strana u sporu ne uspije da postupi po odluci u razumnom vremenskom
periodu, a strane u sporu se ne dogovore ni 0 kakvoj nadoknadi, druga Strana u sporu
moze, sve dok se odluka pravilno ne sprovede ili se spor drukcije ne rijesi, a po
prethodnom obavjeStenju u roku od 30 dana unaprijed, obustaviti primjenu olakSica koje
se dodjeljuju prema ovom Sporazumu, ali samo u obimu koji je ekvivalentan mjeri za
koju je arbitrazno vijece ustanovilo da krSi ovaj Sporazum.

4. Bilo koji spor u vezi sa sprovodjenjem odluke ili najavljenom obustavom, ¢e biti
rjeSavan od strane prvobitnog arbitraznog vijeca, po zahtjevu bilo koje strane u sporu
prije primjene obustave olakSica. Arbitrazno vijece, takode, moZze odlucivati o tome da
li su implementacione mjere donijete po obustavi olakSica u skladu s njegovom
odlukom, kao i o tome da li obustavu olakSica treba ukinuti ili preinaciti. Odluka
arbitraznog vijeca u skladu s ovim stavom se po pravilu donosi u roku od 45 dana od
dana prijema zahtjeva.
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GLAVA?9
ZAVRSNE ODREDBE
CLAN 45
Ispunjenje obaveza

Strane ¢e preduzeti sve potrebne opste ili posebne mjere, kako bi ispunile svoje
obaveze prema ovom Sporazumu.

CLAN 46
Aneksi

Aneksi ovog Sporazuma, ukljucujuéi njihove Priloge, ¢ine sastavni dio ovog
Sporazuma.

CLAN 47
Razvojna klauzula

Strane se obavezuju da revidiraju ovaj Sporazum u svjetlu daljih kretanja u
medunarodnim ekonomskim odnosima, izmedu ostalog i u okviru STO, te da, u tom
kontekstu 1 u svjetlu svakog relevantnog Cinioca, ispitaju moguénost daljeg razvijanja i
produbljivanja medusobne saradnje u skladu sa ovim Sporazumom, kao i da proSire
oblasti koje su njime obuhvacene. Zajedni¢ki komitet ¢e redovno ispitivati ovu
mogucnost 1, po potrebi, davati preporuke Stranama, posebno u cilju zapocinjanja
pregovora.

CLAN 48

Izmjene i dopune

1. Strane mogu da se dogovore o bilo kojoj izmjeni i dopuni ovog Sporazuma.
Izmjene i dopune se dostavljaju Stranama na ratifikaciju, prihvatanje ili odobrenje, osim
kad se radi o izmjenama i dopunama iz stava 8 ¢lana 41. Ukoliko se Strane drukcije ne
dogovore, izmjene i dopune stupaju na snagu prvog dana treeg mjeseca po
deponovanju posljednjeg instrumenta ratifikacije, prihvatanja ili odobrenja.

2. Tekst izmjena i dopuna, kao i instrumenti ratifikacije, prihvatanja ili odobrenja
deponuju se kod depozitara.

CLAN 49
Pristupanje
1. Svaka drzava koja postane ¢lanica Evropskog udruzenja slobodne trgovine moze
da pristupi ovom Sporazumu, ukoliko Zajednicki komitet odobri njeno pristupanje, u

skladu s uslovima i odredbama o kojima se Strane dogovore. Instrument pristupanja se
deponuje kod depozitara.
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2. U odnosu na drzavu koja pristupa, ovaj Sporazum stupa na snagu prvog dana
tre¢eg mjeseca po deponovanju njenog instrumenta pristupanja ili nakon §to postojece
Strane ugovornice odobre uslove pristupanja, ukoliko se to dogodi kasnije.

CLAN 50
Povlacenje i prestanak vaZenja

1. Svaka Strana moze da se povuce iz ovog Sporazuma putema pismenog
obavjestenja depozitaru. Povlacenje stupa na snagu Sest mjeseci od datuma prijema tog
obavjestenja od strane depozitara.

2. Danom pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji, ovaj Sporazum ¢e, ipso facto,
prestati da vazi.

3. Bilo koja EFTA zemlja koja se povuce iz Konvencije o osnivanju Evropskog
udruZenja slobodne trgovine ¢e, ipso facto, istog dana kada povlacenje stupi na snagu,
prestati da bude Strana u ovom Sporazumu.

CLAN 51
Stupanje na snagu

1. Ovaj Sporazum podlijeze ratifikaciji, prihvatanju ili odobrenju u skladu sa
ustavnim zahtjevima Strana. Instrumenti ratifikacije, prihvatanja ili odobrenja deponuju
se kod depozitara.

2. Ovaj Sporazum stupa na snagu 1. jula 2012. godine u odnosu na one Strane koje
su deponovale svoje instrumente ratifikacije, prihvatanja ili odobrenja kod depozitara ili
ga obavijestile o privremenoj primjeni, najmanje dva mjeseca prije tog datuma, pod
uslovom da su najmanje Crna Gora i jedna od EFTA zemalja medu tim Stranama.

3. U slucaju da ovaj Sporazum ne stupi na snagu 1. jula 2012. godine, on ¢e stupiti
na snagu prvog dana tre¢eg mjeseca nakon $to najmanje Crna Gora i jedna od EFTA
zemalja deponuju svoje instrumente ratifikacije, prihvatanja ili odobrenja kod
depozitara ili ga obavijeste o privremenoj primjeni.

4. U odnosu na EFTA zemlju koja deponuje svoj instrument ratifikacije,
prihvatanja ili odobrenja nakon §to ovaj Sporazum stupi na snagu, on ¢e stupiti na snagu
prvog dana tre¢eg mjeseca po deponovanju njenog instrumenta ratifikacije, prihvatanja
ili odobrenja.

S. Ukoliko to dozvoljavaju njene ustavne odredbe, Strana moze privremeno da

primjenjuje ovaj Sporazum do ratifikacije, prihvatanja ili odobrenja te Strane. O
privremenoj primjeni ovog Sporazuma obavjestava se depozitar.
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CLAN 52
Depozitar
Vlada Norveske vrsi duznost depozitara.

U POTVRDU CEGA, dolje potpisani ovlaséeni predstavnici potpisali su ovaj
Sporazum.

Saginjeno u Zenevi, 14. novembra 2011. godine, u jednom originalu na engleskom
jeziku.

Depozitar prosljeduje ovjerene primjerke svim Stranama.

Za Crnu Goru Za Island

ANEKS |
U SKLADU SA CLANOM 7
PROIZVODI KOJI SE 1ZUZIMAJU

Proizvodi navedeni u Tabeli ispod izuzeti su od primjene u skladu sa stavom
1(a) ¢lana 7 ovog Sporazuma kada se uvoze u navedene Strane:

Tarifna oznaka Naimenovanje Zemlje
35.01 Kazein, kazeinati i ostali derivati kazeina; lijepkovi od N.orvesvka.
g Lihtenstajn/
kazeina. T
Svajcarska
35.02 Albumini (ukljuujuéi koncentrate od dva ili vise

bjelancevina iz surutke, koji sadrZe, po masi, vise od 80%
bjelancevine iz surutke, raCunato na suvu materiju),
albuminati i ostali derivati albumina.

- Albumin iz jaja:
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Tarifna oznaka Naimenovanje Zemlje
. Norveska
3502.11 | - - Susen Lihtenstajn/
Svajcarska
3502.19 | - - Ostalo Norveska
Lihtenstajn/
Svajcarska
350220 | - Alljbu.rr.nn' iz mlljek?, u.klju'cujum koncentrate od Norveika
Dvije ili viSe bjelancevina iz surutke
3502.90 | - Ostalo Norveska
35.05 Dekstrini i ostali modifikovani  skrobovi (npr.
preZelatinizovani ili esterifikovani skrobovi); lijepkovi na
bazi skrobova, ili na bazi dekstrina ili ostalih
modifikovanih skrobova.
. . . . . Norveska
3505.10 | - Dekstrini i ostali modifikovani skrobovi: . .
Lihtenstajn/
Svajcarska
ex3505.20 | - Lijepkovi, za ishranu Zivotinja Lihtenstajn/
Svajcarska
38.09 Sredstva za doradu, nosaci boja za ubrzanje bojenja ili
fiksiranje materija za bojenje i ostali proizvodi i preparati
(npr. sredstva za apreturu i nagrizanje), koji se
upotrebljavaju u industriji tekstila, hartije, koZe ili sli¢cnim
industrijama, na drugom mjestu nepomenuti niti
obuhvacéeni.
ex 3809.10 | - Na bazi skrobnih materija, za ishranu Zivotinja LihtenStajn/
Svajcarska
38.23 Industrijske monokarboksilne masne kiseline; kisela ulja
od rafinacije; industrijski masni alkoholi.
- Industrijske monokarboksilne masne kiseline; kisela ulja
od rafinacije:
ex 3823.11 | -- Stearinska kiselina, za ishranu zivotninj Norveska
' » 78 Ishranu zivotninja Lihtenstajn/
Svajcarska
ex 3823.12 | -- Oleinska kiselina, za ishranu Zivotinja “
Norveska
Lihtenstajn/
Svajcarska
ex 3823.13 | -- Masne kiseline Tal-ulja, za ishranu Zivotinja Norveska
. e Norveska
ex 3823.19 | -- Ostalo, za ishranu Zivotinja Lihtenstajn/
Svajcarska
o . . v e Norveska
ex 3823.70 | -  Industrijski masni alkoholi, za ishranu Zivotinja
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ANEKS 11
U SKLADU SA CLANOM 7
PRERADENI POLJOPRIVREDNI PROIZVODI
Clan 1
Mjere kompenzacije cijene

1. U cilju uzimanja u obzir razlika u cijeni pojloprivrednih sirovina koje su sastavni
dio proizvoda navedenih u ¢lanu 2, Sporazum ne sprjecava:

@) uvodenje carina, nakon uvoza; i
(b) primjenu mjera usvojenih nakon izvoza.
2. Uvozna carina vr$i se na osnovu, ali ne prelazi, razlike izmedu cijene na
domacem i svjetskom trzistu poljoprivrednih sirovina koje su sastavni dio predmetnih
proizvoda.
Clan 2
Carinske koncesije od strane EFTA zemalja
Imajuc¢i u vidu odredbe ¢lana 1, EFTA zemlje ¢e primjenjivati tretman ne manje
povoljan od tretmana koji u Evropskoj Zajednici imaju proizvodi porijeklom iz Crne
Gore i koji su navedeni u Tabeli 1.
Clan 3

Carinske koncesije od strane Crne Gore

1. Crna Gora ¢e primjenjivati smanjene carinske stope na uvoz odredjenih
poljoprivrednih proizvoda porijeklom iz EFTA zemalja, u skladu sa Tabelom 2.

2. Do 1. januara 2015. godine, EFTA zemlje ¢e imati tretman koji Crna Gora
garantuje Evropskoj Zajednici od 2012. godine. Smanjenje carina ¢e se izvrSiti u Cetiri
jednaka koraka, sa poCetkom dana stupanja na snagu Sporazuma. Sljedec¢i koraci Ce biti
sprovedeni 1. januara 2013. godine i 1. januara 2014. godine.
Clan 4
Notifikacija

1. EFTA zemlje ¢e obavijestiti Crnu Goru o svim mjerama koje se primjenjuju u
skladu sa ¢lanom 1, u ranoj fazi prije njihovog stupanja na snagu.

2. Strane ¢e obavijestiti jedna drugu o svim promjenama tretmana dodijeljenog
Evropskoj Zajednici.
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Clan 5

Konsultacije

Crna Gora i EFTA zemlje ¢e periodi¢no razmatrati razvoj trgovine proizvodima
obuhvacenih ovim Aneksom. U svijetlu ovih razmatranja i imajuci u vidu sporazume
izmedu Strana 1 Evropske Zajednice i u okviru STO, Strane ¢e odluciti o mogucéim
promjenama proizvoda koje pokriva ovaj aneks, kao i moguénosti razvoja mjera

primijenjenih u skladu sa ¢lanom 1.
TABELA 1

CARINSKE KONCESIJE — EFTA ZEMLJE

Tarifna . . Switzerland/
oznaka Naimenovanje E2 g NI Liechtenstein
04.03 Milacéenica, kiselo mlijeko i pavlaka,

jogurt, kefir i ostalo fermentisano ili
zakiseljeno mlijeko ili pavlaka,
koncentrovani ili nekoncentrovani sa
sadrZajem dodatog Secera ili drugih
materija za zasladivanje, aromatizovani
ili sa dodatim voéem, jezgrastim vofem
ili kakaom.

ex 0403.10 | - Jogurt:

- - Aromatizovan ili sa dodatkom voca,
jezgrastog voca, ili kaka * *

ex 0403.90 | - Ostalo:

- - Aromatizovan ili sa dodatkom voca,
jezgrastog voca, ili kakaa

05.01 Ljudska kosa, sirova, oprana ili
neoprana; otpaci od ljudske kose. Slobodno Slobodno Slobodno
05.02 Cekinje od pitomih ili divljih svinja,
dlaka od jazavca i ostala dlaka za izradu
¢etki; otpaci od tih ¢ekinja ili dlaka:
Slobodno Slobodno Slobodno
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Tarifna
oznaka

Naimenovanje

Iceland

Norway

Switzerland/
Liechtenstein

05.05

KozZe i ostali djelovi ptica, sa njihovim
perjem i paperjem, perje i djelovi perja
(sa podsjecenim ili nepodsjecenim
ivicama) i paperje, dalje neobradivani
osim ¢iS¢enjem, dezinfikovanjem ili
tretiranjem radi konzervisanja; prah i
otpaci od perja ili djelovi perja.

Slobodno

Slobodno

Slobodno ¥

05.07

Slonova kost, kornjacevina, kost Kkita i
dlake kitove kosti, rogovi, parosci,
kopita, nokti, kandZe i kljunovi, sirovi ili
prosto pripremljeni ali neisjeceni u
oblike; prah i otpaci od ovih proizvoda.

Slobodno

Slobodno

Slobodno

05.08

Korali i sli¢ni materijali, sirovi ili prosto
pripremljeni ali druk¢ije neobradeni;
ljuSture mekus$aca, ljuskara ili
bodljokoZaca i kosti sipe, sirovi ili prosto
pripremljeni ali neisje¢eni u oblike, prah
i otpaci od tih proizvoda.

Slobodno

Slobodno

Slobodno ¥

05.10

Ambra siva, kastoreum, civet i moSus;
kantaride; Zu¢, susSena ili nesuSena;
Zlijezde i ostali Zivotinjski proizvodi koji
se koriste za pripremu farmaceutskih
proizvoda, svjeZi, rashladeni, smrznuti
ili druk¢ije privremeno konzervisani.

Slobodno

Slobodno

Slobodno

07.10

0710.40

Povrée (ukljucujuéi blanSirano i kuvano
u vodi), smrznuto.

- Kukuruz $ecerac

Slobodno

Slobodno ¥

Slobodno
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Tarifna . . Switzerland/
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07.11 Povrée privremeno konzervisano (npr:
sumpor-dioksidom, u slano j vodi,
sumporisanoj vodi ili drugim rastvorima
za konzervisanje), ali u takvom stanju
nepodesno za neposrednu ishranu.
ex 0711.90 | - Ostalo povrée; mjesavine povréa:
- - Kukuruz Secerac (Zea mays var. Slobodno | Slobodno® Slobodno
saccharata)
09.01 Kafa, prZena ili neprZena ili bez kofeina;
ljuspice i opne kafe; zamjene kafe koje
sadrZe kafu u bilo kom procentu.
Slobodno | Slobodno Slobodno ¥
09.02 Caj, nearomatizovan ili aromatizovan. Slobodno | Slobodno Slobodno
13.02 Biljni sokovi i ekstrakti; pektinske
materije, pektinati i pektati; agar-agar i
ostale sluzi i zgrusivac¢i, dobijeni od
biljnih proizvoda, modifikovani ili
nemodifikovani.
- Biljni sokovi i ekstrakti:
1302.12 | - - Od slatkog korijena Slobodno Slobodno Slobodno
1302.13 | - - Od hmelja Slobodno Slobodno Slobodno
1302.19 | - - Ostalo Slobodno Slobodno Slobodno
1302.20 | - Pektinske materije, pektinati i pektati | Slobodno | Slobodno Slobodno
- Sluzi i zgusnjivaci, dobijeni iz biljnih
proizvoda, modifikovani ili
nemodifikovani:
1302.31 | -- Agar-agar Slobodno | Slobodno Slobodno
1302.32 | - - Sluzi i zgusnjiva&i ekstrahovani iz Slobodno | Slobodno | Slobodno
ro§cica, sjemena rosc€ica ili sjemena
guara, modifikovani ili nemodifikovani
1302.39 | - - Ostalo Slobodno Slobodno | Slobodno

- 187 -




Tarifna
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14.01

Biljni materijali koji se prvenstveno
upotrebljavaju za pletarstvo (nex
bambus, ratan, treska, rogoz, vrbovo
prude, rafija, slama Zitarica, o¢iSéena
bijeljena ili nebijeljena i kora od lipe).

Slobodno

Slobodno

Slobodno

14.04

Biljni proizvodi na drugom mjestu
nepomenuti niti obuhvadéeni.

Slobodno

Slobodno

Slobodno ?
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oznaka

Naimenovanje

Iceland

Norway

Switzerland/
Liechtenstein

15.16

ex 1516.20

Masti i ulja Zivotinjskog ili biljnog
porijekla i njihove frakcije, djelimi¢no ili
potpuno hidrogenizovani,
interesterifikovani, reesterifikovani ili
eleidinizovani, rafinisani ili nerafinisani,
ali dalje nepripremljeni.

- Biljne masti i ulja i njihove frakcije:

- - Hidrogenizovano ricinusovo ulje,
tzv. "opal vosak™

Slobodno

Slobodno

Slobodno

15.17

ex 1517.10

ex 1517.90

Margarin; mjeSavine ili preparati od
masti ili ulja Zivotinjskog ili biljnog
porijekla ili od frakcija razli¢itih masti
ili ulja iz ove Glave podobni za jelo, osim
jestivih masti ili ulja i njihovih frakcija
iz pozicije broj 15.16:

- Margarin, iskljuujuci te¢ni margarine:

- - Sa sadrzajem mlije¢nih masnoca preko
10% do 15% po masi

- Ostalo:

- - Sa sadrzajem mlije¢nih masnoca preko
10% do 15% po masi

- - - Mjesavine i jestivi preparati koji se
upotrebljavaju kao ulja za odjeljivanje
kalupa ili ulja za odvajanje.

Slobodno

™)

Slobodno

Slobodno

15.18

ex 1518.00

Zivotinjske ili biljne masti i ulja i
njihove frakcije, kuvani, oksidisani,
dehidrisani, sumporisani, duvani,
polimerizovani zagrijavanjem u
vakuumu ili u inertnom gasu ili druk¢ije
hemijski modifikovani, iskljucujuéi one
iz pozicije broj 15.16; mjeSavine i
preparati od masti ili ulja Zivotinjskog ili
biljnog porijekla ili od frakcija razlicitih
masti ili ulja iz ove Glave, na drugom
mjestu nepomenuti niti obuhvacéeni.

- Linoksin

Slobodno

Slobodno

Slobodno

15.20

Glicerin, sirov; glicerinske vode i luZine.

Slobodno

Slobodno ¥

Slobodno

15.21

Biljni voskovi (osim triglicerida), vosak
od pcela, voskovi od ostalih insekata i
spermaceti, rafinisani ili nerafinisani ili
obojeni.

Slobodno

Slobodno

Slobodno
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Tarifna . . Switzerland/
oznaka Naimenovanje Iceland Norway Liechtenstein
. L . i)

15.22 Degra; ostaci dobijeni pri preradi Slobodno | Slobodno Slobodno

masnih materija i voskova Zivotinjskog

ili biljnog porijekla.
17.02 Ostali Seceri, ukljucujuéi hemijski ¢istu

laktozu, maltozu, glikozu i fruktozu, u

¢vrstom stanju; Secerni sirupi bez

dodatih sredstava za aromatizaciju ili

materija za bojenje; vjestacki med,

pomijesan ili nepomijesan sa prirodnim

medom; karamel.

- Hemijski Cista fruktoza
1702.50 - Ostalo, ukljucujuci invertni Secer i ostali

Secer i mjeSavine Seéernog sirupa
ex 1702.90 Slobodno | Slobodno ¥ Slobodno
koji u suvom stanju sadrze 50% fruktoze
po masi:
- - Hemijski ¢ista maltoza
Slobodno *) Slobodno ?

17.04 Proizvodi od Secera (ukljucujuci bijelu

cokoladu) bez kakaa. Slobodno " %
18.03 Kakao masa, odmaséena ili Slobodno Slobodno Slobodno

neodmascena.
18.04 Maslac, masnoce i ulje od kakaa. Slobodno Slobodno Slobodno
18.05 Kakao u prahu, bez dodatog $ecera ili Slobodno | Slobodno Slobodno

drugih materija za zasladivanje.
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oznaka

Naimenovanje

Iceland

Norway

Switzerland/
Liechtenstein

18.06

1806.10

1806.20

1806.31

1806.32

1806.90

Cokolada i ostali prehrambeni proizvodi
koji sadrze kakao.

- - Kakao u prahu sa dodatkom Secera ili
drugih materija za zasladivanje

- Ostali proizvodi u blokovima, tablama ili
Sipkama mase vece od 2 kg ili u teCnom
stanju, pasti, prahu, granulama ili u drugim
oblicima u rasutom stanju, u sudovima ili
neposrednim pakovanjima, sa sadrzajem
preko 2 kg

- Ostalo, u blokovima, tablama ili Sipkama
- - Punjeni

- - - Nepunjeni

- - Ostalo

Slobodno

™)

™)
™)

Slobodno

19.01

1901 10

1901.20

1901.90

Ekstrakt slada; prehrambeni proizvodi
od brasna, prekrupe, griza, skroba ili
ekstrakta slada bez dodatka kakaa ili sa
dodatkom kakaa u koli¢ini manjoj od
40% po masi kakaa, racunato na
potpuno odmascenoj osnovi, na drugom
mjestu nepomenuti niti obuhvaceni;
prehrambeni proizvodi iz tarifne oznake
od 04.01 do 04.04, bez kakaa ili sa
dodatkom kakaa u koli¢ini manjoj od
5% po masi kakaa, racunato na potpuno
odmaséenoj osnovi, na drugom mjestu
nepomenuti niti obuhvadéeni.

-Proizvodi za ishranu dece, u pakovanjima
za prodaju na malo

-Mjesavine i tijesta za proizvodnju
pekarskih proizvoda iz tar. broja 1905

-Ostalo

Slobodno

™)

Slobodno

™)

*)

19.02

Tjestenine, kuvane ili nekuvane ili
punjene (mesom ili drugim materijama)
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Tarifna . . Switzerland/
oznaka NEUOTSITONEN 3 Iceland Norway Liechtenstein
ili druké¢ije pripremljene kao $to su
Spageti, makaroni, rezanci, lazanje,
njoki, ravijoli, kaneloni; kus-kus,
pripremljen ili nepripremljen.
- Tjestenine nekuvane, nepunjene niti
drukcije pripremljene:
1902.11 | - - Sa dodatkom jaja * * *
1902.19 - - Ostalo Slobodno * *
ex 1902.20 | -  Tjestenine punjene, kuvane ili
nekuvane ili druk¢ije pripremljene:
- - Osim proizvoda koji sadrze vise od
20% po masi kobasica, mesa, mesnih *) - -
iznutrica ili krvi, ili bilo koju njihovu
kombinaciju.
1902.30 | - Ostale tjestenine ™) * *
1902.40 | - Kus-kus ) * *
19.03 Tapioka i zamjene tapioke pripremljeni | Slobodno * Slobodno

od skroba u obliku ljuspica, zrnaca,
perli, prosijanih ili slicnih oblika.
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Tarifna . . Switzerland/
oznaka NEUOTSITONEN 3 Iceland Norway Liechtenstein
19.04 Proizvodi za ishranu dobijeni
bubrenjem ili prZenjem Zitarica ili
proizvoda od Zitarica (npr. kukuruzne
pahuljice); Zitarice (osim kukuruza) u
zrnu ili u obliku pahuljica ili drugacije
obradenog zrna (osim brasna, prekrupe
i griza), prethodno kuvani ili drugacije
dobijeni, na drugom mjestu nepomenuti
niti obuhvaéeni.
1904.10 - Proizvodi za ishranu dobijeni bubrenjem
ili przenjem zitarica ili proizvoda od
Zitarica Slobodno | Slobodno® *
1904.20 - Prehrambeni proizvodi dobijeni od
neprzenih pahuljica od Zitarica, mjeSavine N N
neprzenih i przenih pahuljica od Zitarica ili Slobodno
od bubrenih Zitarica
-"Bulgur" pSenica
1904.30
-Ostalo *) * *
1904.90
*) *) *)
19.05 Hijeb, peciva, koladi, biskviti i ostali
pekarski proizvodi sa dodatkom kakaa
ili bez dodatka kakaa; nafora, kapsule za
farmaceutske proizvode, oblande,
pirin¢ana hartija i sli¢ni proizvodi.
- Hrskavi hljeb (krisp)
1905.10
- Medenjaci i sli¢ni proizvodi zaCinjeni . .
dumbirom Slobodno
1905.20
- Slatki biskviti, vafle i oblande
* * *
1905.31 - - Slatki biskviti
1905.32 - - Vafli i oblande . . *
1905.40 - Dvopek, tost hljeb i sli¢ni tost proizvodi * * *
1905.90 - Ostalo * * *
(*) * (*)1)
20.01 Povrée, voce, ukljucujudi jezgrasto vocée i

ostali djelovi bilja za jelo, pripremljeni
ili konzervisani u siréetu ili siréetnoj
kiselini.
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oznaka

Naimenovanje

Iceland
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ex 2001.90

- Ostalo:

- - Kukuruz Secerac (Zea mays
var saccharata); palmina jezgra; slatki
krompir i sli¢ni jestivi dijelovi bilja sa
sadrzajem najmanje 5% po masi skroba

Slobodno

™)

Slobodno

20.02

2002.90

Paradajz, pripremljen ili konzervisan na
drugi nacin osim sa siréetom ili siréetnom
kiselinom.

- Ostalo

Slobodno

Slobodno

Slobodno

20.04

ex 2004.10

ex 2004.90

Ostalo povrée pripremljeno ili
konzervisano na drugi nacin osim u
siréetu ili siréetnoj kiselini, smrznuto,
osim proizvoda iz tarifnog broja 20.06.

- Krompir:

- - Jestivi proizvodi koji se sastoje od
brasna, griza ili pahuljica od krompira

- Ostalo povrée i mjeSavine povréa:

- - Kukuruz Seéerac (Zea mays
var saccharata)

Slobodno

Slobodno

Slobodno®

Slobodno

20.05

ex 2005.20

2005.80

Ostalo povrée pripremljeno ili
konzervisano na drugi na¢in osim u
siréetu ili siréetnoj kiselini, nesmrznuto,
osim proizvoda iz tarifnog broja 20.06.

- Krompir:

- - Jestivi proizvodi koji se sastoje od
brasna, griza ili pahuljica od krompira

- Kukuruz Seéerac (Zea mays
var saccharata)

Slobodno

Slobodno®

Slobodno

20.06

ex 2006.00

Povrée, voce, jezgrasto voée, kore od
vocéa i ostali djelovi bilja, konzervisani u
Seceru (suvi, glazirani ili kandirani).

- Kukuruz Seéerac (Zea mays
var saccharata)

Slobodno

Slobodno
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20.07

2007.10

2007.91

2007.99

DZemovi, voéni Zelei, marmelade, pire od
voca ili jezgrastog voéa i paste od voca ili
jezgrastog voca dobijeni kuvanjem, sa
dodatkom ili bez dodatka Secera ili
drugih sredstava za zasladivanje.

- Homogenizovani proizvodi

-Ostalo

- - Od agruma

- - Ostalo

Slobodno

Slobodno
Slobodno

Slobodno
*

*)
*)

20.08

Vocde, jezgrasto voce i ostali djelovi bilja
za jelo, drukdije pripremljeni ili
konzervisani, sa dodatkom ili bez
dodatka Secera ili drugih sredstava za
zasladivanje ili alkohola, na drugom
mjestu nepomenuti niti obuhvadeni.

ex 2008.11

2008.91

ex 2008.99

- Jezgrasto voce, kikiriki i ostale
sjemenke, uklju¢ujuéi i medusobne
mjesavine

- - Kikiriki:

- - -Maslac od kikirikija

- - -Kikiriki, przen

- Ostalo, ukljuc¢ujuéi mjesavine osim
onih iz tarifnog podbroja 2008.19:

- - Palmina jezgra
- - Ostalo:

- - -Kukuruz osim kukuruz Secerac (Zea
mays var saccharata)

Slobodno

Slobodno

Slobodno

Slobodno

Slobodno

Slobodno®

Slobodno

Slobodno

Slobodno
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Tarifna . . Switzerland/
oznaka Naimenovanje ez Norway | - jechtenstein
21.01 Ekstrakti, esencije i koncentrati kafe,

¢aja ili mate Caja i preparati na bazi tih

proizvoda ili na bazi kafe, ¢aja ili mate

¢aja; przena cikorija i ostale prZene

zamjene kafe i ekstrakti, esencije i

koncentrati tih proizvoda

- Ekstrakti, esencije i koncentrati kafe i

preparati na bazi tih ekstrakta, esencija ili

koncentrata ili na bazi kafe

- - Ekstrakti, esencije i koncentrati

2101.11
- - Preparati na bazi ekstrakata, esencija ili

2101.12 koncentrata ili na bazi kafe
- Ekstrakti, esencije i koncentrati ¢aja,

2101.20 mate-¢aja i preparati na bazi tih ekstrakta, Slobodno Slobodno Slobodno
esencij a’i koncentrata ili na bazi ¢aja ili Slobodno Slobodno *)
mate-caja
- PrZena cikorija i ostale przene zamjene

2101.30 kafe i ekstrakti, esencije i koncentrati tih
proizvoda Slobodno Slobodno ™

Slobodno Slobodno Slobodno

21.02 Kvasac (aktivan ili neaktivan); ostali
jednocelijski mikroorganizmi, mrtvi
(osim vakcina iz tarifnog broja 30.02);
pripremljeni praskovi za peciva.

2102.10 - Aktivni kvasac Slobodno | Slobodno Slobodno?

2102.20

o N o Slobodno | Slobodno® Slobodno®

2102.30 -Neaktlvnl lfvas_ac; ost_ah jednocelijski
mikroorganizmi, mrtvi
- Pripremljeni praskovi za pecivo Slobodno Slobodno Slobodno

21.03 Sosovi i preparati za te proizvode;
mijesani za€ini i mijesana zacinska
sredstva; brasno i griz od sladice i
pripremljena slacica (senf).

2103.10 - - Sos od soje

2103.20 -"Kecap" i ostali sosovi od paradajza Slobodno Slobodno Slobodno

2103.30 - Brgéno i griz od slacice i pripremljena Slobodno *) Slobodno
slacica (senf)

2103.90 -Ostalo Slobodno Slobodno Slobodno®

@) @) Slobodno

21.04 Supe i ¢orbe i preparati za te proizvode; * ™) ™)
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Tarifna . . Switzerland/
oznaka NEUOTSITONEN 3 Iceland Norway Liechtenstein
homogenizovani sloZeni prehrambeni
proizvodi.
21.05 Sladoled i drugi sli¢ni proizvodi sa I ™) *
dodatkom ili bez dodatka kakaa.
21.06 Prehrambeni proizvodi na drugom
mjestu nepomenuti niti obuhvaceni.
- kf)ncentra.ti bj elanéevi.l.la i teksturirane Slobodno * *)
2106.10 bjelancevinaste materije
- Ostalo:
ex 2106.90 | - - Osim aromatizovanih i obojenih .
Se¢ernih sirupa J Iskljucen ™) *)
22.03 Pivo dobijeno od slada. Slobodno | Slobodno Slobodno
22.05 Vermut i ostala vina od svjeZeg grozda Slobodno Slobodno Slobodno
aromatizovanih biljem ili sredstvima za
aromatizaciju.
22.07 Nedenaturisan etil-alkohol alkoholne
jacine 80% vol ili jaci; etilalkohol i ostali
alkoholi, denaturisani, bilo koje ja¢ine.
2207.20 | - Etil-alkohol i ostali alkoholi, Slobodno | Slobodno Slobodno
denaturisani, bilo koje jacine
22.08 Nedenaturisan etil-alkohol alkoholne
jafine manje od 80% vol; rakije, likeri i
ostala alkoholna piéa.
2208.20 | - Alkoholna pi¢a dobijena destilacijom Slobodno | Slobodno Slobodno
vina ili komine od grozda
220830 | - Viski Slobodno | Slobodno Slobodno
2208.40 | - Rum i ostala alkoholna pi¢a dobijena Slobodno Slobodno Slobodno
destilacijom fermentiranih proizvoda
Secerne trske
220850 | - Dziniklekovaca (geneva) Slobodno | Slobodno Slobodno
2208.60 | - Vodka Slobodno Slobodno Slobodno
2208.70 | -  Likeri i "cordials" Slobodno Slobodno Slobodno
22.09 Sirée i zamjene siréeta dobijeni od Slobodno | Slobodno Slobodno
siréetne Kkiseline.
*

=Carine u skladu sa sa ¢lanovima 1 i1 2 Protokola
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SLOBODNO

=Bez carine u skladu sa ¢lanom 8 Sporazuma

™) =Sadrzi i tarifne oznake bez carine ,,slobodno*
1) =Proizvodi za stoénu hranu:Norveska: djelimi¢na koncesija. Svajcarska:bez koncesija
2) =Koncesije se ne odobravaju za pekarski kvasac i za proizvodnju stocne hrane
TABELA 2
CARINSKE KONCESIJE — CRNA GORA
Tarifna

oznaka Crne
Gore

Naimenovanje Prva godina primjene Umanjena
Sporazuma stopa

0403

Milaéenica, kiselo mlijeko i pavlaka,
jogurt, kefir i ostalo fermentisano ili
zakiseljeno mlijeko ili pavlaka,
koncentrovani ili nekoncentrovani sa
sadrzajem dodatog Secera ili drugih
materija za zasladivanje, aromatizovani ili
sa dodatim vo¢em, jezgrastim voéem ili
kakaom:

0403 10

-Jogurt;

0403 10 51
- 0403 10 99

- - Aromatizovan ili sa dodatkom voca,
ukljucujudi jezgrasto voce ili kaka 20 0

0403 90

- Ostalo:

040390 71
-0403 90 99

- - Nearomatizovano 1 bez dodatka voca,

ukljucujudéi jezgrasto voce, ili kaka: 20 0

0501

Ljudska kosa, sirova, oprana ili neoprana,
odmaséena ili neodmaséena; otpaci od
ljudske kose 0 0

0502

Cekinje od pitomih ili divljih svinja, dlaka
od jazavca i ostala dlaka za izradu ¢etki;
otpaci od tih ¢ekinja ili dlaka: 0 0

0505

Koze i ostali djelovi ptica, sa njihovim
perjem i paperjem, perje i djelovi perja
(sa podsjecenim ili nepodsjecenim
ivicama) i paperje, dalje neobradivani
osim ¢iScenjem, dezinfikovanjem ili
tretiranjem radi konzervisanja; prah i
otpaci od perja ili djelovi perja: 0 0

0507

Slonova kost, kornjacevina, kost kita i
dlake kitove kosti, rogovi, parosci, kopita,
nokti, kandze i kljunovi, sirovi ili prosto
pripremljeni ali neisjeceni u oblike; prah i
otpaci od ovih proizvoda: 0 0
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Tarifna
oznaka Crne
Gore

Naimenovanje

Prva godina primjene
Sporazuma

Umanjena
stopa

0508

Korali i sli€ni materijali, sirovi ili prosto
pripremljeni ali druk¢ije neobradeni;
ljuSture mekuSaca, ljuskara ili
bodljokoZaca i Kosti sipe, sirovi ili prosto
pripremljeni ali neisje¢eni u oblike, prah i
otpaci od tih proizvoda

0510

Ambra siva, kastoreum, civet i mosus;
kantaride; Zu¢, suSena ili nesusena;
Zlijezde i ostale Zivotinjske materije svjezi,
rashladeni, smrznuti ili drukdije
privremeno konzervisani koji
seupotrebljavaju u proizvodnji
farmaceutskih proizvoda,

0710

Povrée (ukljucujuéi blansirano i kuvano u
vodi), smrznuto:

0710 40

- Kukuruz Secerac

20

0711

Povrée privremeno konzervisano (npr:
sumpor-dioksidom, u slanoj vodi,
sumporisanoj vodi ili drugim rastvorima
za konzervisanje), ali u takvom stanju
nepodesno za neposrednu ishranu:

071190

- Ostalo povrée; mjesavine povréa:

071190 30

- - - Ostalo povrée; mjesavine povréa:

20

0901

Kafa, prZena ili neprZena ili bez kofeina;
ljuspice i opne kafe; zamjene kafe koje
sadrzZe kafu u bilo kom procentu.

-Kafa, neprzena:

0901 11 00

- - Sa kofeinom

0901 12 00

- - Bez kofeina

- Kafa przena:

0901 21 00

- - Sa kofeinom

10

0901 22 00

- - Bez kofeina

10

0901 90

- Ostalo:

10

0902

Caj, nearomatizovan ili aromatizovan:

oO|o| O | o

1302

Biljni sokovi i ekstrakti; pektinske
materije, pektinati i pektati; agar-agar i
ostale sluzi i zgrusivaci, dobijeni od biljnih
proizvoda, modifikovani ili
nemodifikovani:

1401

Biljni materijali koji se prvenstveno
upotrebljavaju za pletarstvo (npr,:
bambus, ratan, treska, rogoz, vrbovo
prude, rafija, slama Zitarica, o¢iS¢ena
bijeljena ili nebijeljena i kora od lipe):
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Tarifna
oznaka Crne
Gore

Naimenovanje

Prva godina primjene
Sporazuma

Umanjena
stopa

1404

Biljni proizvodi na drugom mjestu
nepomenuti niti obuhvacdeni:

1516

Masti i ulja Zivotinjskog ili biljnog
porijekla i njihove frakcije, djelimi¢no ili
potpuno hidrogenizovani,
interesterifikovani, reesterifikovani ili
eleidinizovani, rafinisani ili nerafinisani,
ali dalje nepripremljeni:

1516 20

- Biljne masti i ulja i njihove frakcije:

1516 20 10

- - Hidrogenizovano ricinusovo ulje,
tzv. "opal vosak™

1517

Margarin; mjeSavine ili preparati od
masti ili ulja Zivotinjskog ili biljnog
porijekla ili od frakcija razlic¢itih masti ili
ulja iz ove Glave podobni za jelo, osim
jestivih masti ili ulja i njihovih frakcija iz
tarifnog broja 1516:

1517 10

- Margarin, iskljucujuéi te¢ni margarin:

1517 10 10

- - Sa sadrzajem mlije¢nih masnoc¢a preko
10% do 15% po masi

1517 90

- Ostalo:

151790 10

- - Sa sadrzajem mlije¢nih masnoc¢a preko
10% do 15% po masi

- - - Ostalo:

151790 93

- - - Jestive mjesavine i preparati vrsta koje
se upotrebljavaju za podmazivanje kalupa

1518

Zivotinjske ili biljne masti i ulja i njihove
frakcije, kuvani, oksidisani, dehidrisani,
sumporisani, duvani, polimerizovani
zagrijavanjem u vakuumu ili u inertnom
gasu ili drukdije hemijski modifikovani,
iskljucujudi one iz tarifnog broja 1516;
mjesavine i preparati od Zivotinjskih i
biljnih masti i ulja ili od frakcija razli¢itih
masti ili ulja iz ove Glave, nepodobni za
jelo, na drugom mjestu nepomenuti niti
obuhvacéeni:

1518 00 10

- Linoksin

1520

Glicerin, sirov; glicerinske vode i luZine

1521

Biljni voskovi (osim triglicerida), vosak od
pcela, voskovi od ostalih insekata i
spermaceti, rafinisani ili nerafinisani ili
neobojeni:
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Tarifna
oznaka Crne
Gore

Naimenovanje

Prva godina primjene
Sporazuma

Umanjena
stopa

1522

Degra; ostaci dobijeni pri preradi masnih
materija i voskova Zivotinjskog ili biljnog
porijekla:

1702

Ostali Seceri, ukljuc¢ujuci hemijski ¢istu
laktozu, maltozu, glikozu i fruktozu, u
¢vrstom stanju; Secerni sirupi bez dodatih
sredstava za aromatizaciju ili materija za
bojenje; vjestacki med, pomijesan ili
nepomijesan sa prirodnim medom;
karamel:

1702 50

- Hemijski ¢ista fruktoza

1702 90

- Ostalo, ukljuéujuci invertni Seéer i ostali
Secer i mjeSavine Secernog sirupa koji u
suvom stanju sadrze 50% fruktoze po
masi:

1702 90 10

- - Hemijski Cista maltoza

1704

Proizvodi od Secera (ukljucujuéi bijelu
¢okoladu) bez kakaa:

25

1803

Kakao masa, odmascena ili neodmaséena:

1804

Maslac, masnoce i ulje od kakaa

1805

Kakao u prahu, bez dodatog Secera ili
drugih materija za zasladivanje:

1806

Cokolada i ostali prehrambeni proizvodi
koji sadrze kakao:

1806 10

- Kakao u prahu sa dodatkom $eéera ili
drugih materija za zasladivanje:

20

1806 20

- Ostali proizvodi u blokovima, tablama ili
Sipkama mase vece od 2 kg ili u te¢nom
stanju, pasti, prahu, granulama ili u drugim
oblicima u rasutom stanju, u sudovima ili
neposrednim pakovanjima, sa sadrzajem
preko 2 kg

1806 20 10

- - Koji sadrze 31% ili viSe po masi kakao
maslaca ili 31% ili viSe kakao maslaca i
mlije¢ne masnoce u kombinaciji

1806 20 30

- - Koji sadrze od 25% do 31% kakao
maslaca 1 mlije¢ne masnoc¢e u kombinaciji

10

- - - Ostalo:

1806 20 50

- - - Sa sadrzajem 18% ili viSe po masi kakao
maslaca

10
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Tarifna
oznaka Crne
Gore

Naimenovanje

Prva godina primjene
Sporazuma

Umanjena
stopa

1806 20 70

- - - Cokoladno-mlijene mrvice ("chocolate
milk crumb")

10

1806 20 80

- - - Cokoladni preliv

10

1806 20 95

- - - Ostalo

10

- Ostalo u blokovima, tablama ili Sipkama:

1806 31

- - Punjeni

25

1806 32

- - Nepunjeni:

25

1806 90

- Ostalo:

25

1901

Ekstrakt slada; prehrambeni proizvodi od
brasna, prekrupe, griza, skroba ili
ekstrakta slada bez dodatka kakaa ili sa
dodatkom kakaa u koli¢ini manjoj od
40% po masi kakaa, racunato na potpuno
odmaséenu osnovu, na drugom mjestu
nepomenuti niti obuhvaéeni;prehrambeni
proizvodi od roba iz tar. Broja 0401do
0404bez dodatka kaka ili sa sadrzajem
kaka manjiim od 5% po masi,racunato na
potpuno odmasc¢enu osnovu,na drugom
mjestu nepomenuti niti obihvaceni:

1901 10

- Proizvodi za ishranu djece, u pakovanjima
za prodaju na malo

1901 20

- Mjesavine i tijesta za proizvodnju
pekarskih proizvoda iz tar. broja 1905

1901 90

- Ostalo:

- - - - Ekstrakt slada:

190190 11

- - - Sa sadrzajem suvog ekstrakta od 90% ili
viSe po masi

190190 19

- - - Ostalo

- - Ostalo:

1901 90 91

- - - Koji ne sadrze mlijecne masnoce,
saharozu, izoglikozu, glikozu ili skrob ili
sadrze manje od 1,5% mlije¢ne masnoce, 5%
saharoze (ukljucujuci invertni Secer) ili
izoglikoze, 5% glikoze ili skroba, osim
proizvoda za hranu u obliku praha od
proizvoda iz tarifnog broja 0401 do 0404

1901 90 99

- - - Ostalo

1902

Tjestenine, kuvane ili nekuvane ili
punjene (mesom ili drugim materijama) ili
druk¢ije pripremljene kao $to su Spageti,
makaroni, rezanci, lazanje, njoki, ravijoli,
kaneloni; kus-kus, pripremljen ili
nepripremljen:
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Tarifna

oznaka Crne Naimenovanje Prva godina primjene Umanjena
Gore Sporazuma stopa
1903 Tapioka i zamjene tapioke pripremljeni

od skroba u obliku ljuspica, zrnaca, perli,

prosijanih ili sli¢nih oblika 5 0
1904 Proizvodi za ishranu dobijeni bubrenjem

ili prZenjem Zitarica ili proizvoda od

Zitarica (npr,: kukuruzne pahuljice);

Zitarice (osim kukuruza) u zrnu ili u

obliku pahuljica ili drugacije obradenog

zrna (osim brasna, prekrupe i griza),

prethodno kuvane ili drugadije

pripremljene, na drugom mjestu

nepomenute niti obuhvaéene: 5 0
1905 Hljeb, peciva, koladi, biskviti i ostali

pekarski proizvodi sa dodatkom kakaa ili

bez dodatka kakaa; nafora, kapsule za

farmaceutske proizvode, oblande,

pirin¢ana hartija i sli¢ni proizvodi:
1905 10 - Hrskavi hljeb (krisp) 10 0
1905 20 - - Medenjaci i sli¢ni proizvodi zacinjeni

dumbirom: 10 0

- Slatki biskviti, vafle i oblande:

1905 31 - - Slatki biskuviti: 10 0
1905 32 - - Vafli i oblande:
1905 32 05 — — Sa sadrZajem vode preko 10% po masi 10 0

— — Ostalo:

— — — Potpuno ili djelimi¢no oblozene ili

pokrivene ¢okoladom ili drugim proizvodima

koji sadrze kakao:
190532 11 ———— U neposrednom pakovanju ¢iji neto-

sadrzaj ne prelazi 85 g 10 0
1905 32 19 ———— Ostale 10 0

——— Ostale:
19053291 — ——— Slane, punjene ili nepunjene 10 0

————Ostalo
1905329910 | ————-— Slatki kornet 10 0
1905329990 | ————-— Other 10 0
1905 40 - Dvopek, tost hljeb i sli¢ni tost proizvodi: 20 0
1905 90 - Ostalo: 10 0
2001 Povrée, vocée, ukljucujudi jezgrasto voce, i

ostali djelovi bilja za jelo, pripremljeni ili

konzervisani u siréetu ili siréetnoj kiselini:
2001 90

- Ostalo:
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Tarifna

oznaka Crne Naimenovanje Prva godina primjene Umanjena
Gore Sporazuma stopa
200190 30 - - Kukuruz $ecéerac (Zea mays var

saccharata) 20 0
20019040 | - Slatki krompir i sli¢ni jestivi dijelovi bilja

sa sadrzajem 5% ili viSe po masi skroba 20 0
2001 90 60 - - - - Palmina jezgra 20 0
2002 Paradajz, pripremljen ili konzervisan na

drugi nacin, osim sa sir¢etom ili siréetnom

kiselinom.
2002 90 - Ostalo: 20 0
2004 Ostalo povrée pripremljeno ili

konzervisano na drugi na¢in osim u

siréetu ili siréetnoj kiselini, smrznuto,

osim proizvoda iz tarifnog broja 2006:
2004 10 - Krompir:

- - Ostalo:
2004 1091 - - - U obliku brasna, griza ili ljuspica 20 0
2004 90 - Ostalo povrée i mjeSavine povréa:
204090 10 - - Kukuruz Secerac (Zea mays

var saccharata) 20 0

2005 Ostalo povrce pripremljeno ili

konzervisano na drugi nacin osim u

siréetu ili siréetnoj kiselini, nesmrznuto,

osim proizvoda iz tarifnog broja 2006:
2005 20 - Krompir:
2005 20 10 - - U obliku brasna, griza ili ljuspica 20 0
2005 80 - Kukuruz Secerac (Zea mays

var saccharata) 20 0
2006 Povrée, voce, jezgrasto voce, kore od voca

i ostali djelovi bilja, konzervisani u Seceru

(suvi, glazirani ili kandirani).
2006 00 - Ostalo:

- - Sa sadrZajem Secera preko 13% po

masi:

2006 00 38 - - - Ostalo-kukuruz Secerac (Zea mays var. 20 0

saccharata)

- - Ostalo:
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Tarifna

oznaka Crne Naimenovanje Prva godina primjene | Umanjena
Gore Sporazuma stopa
2006 00 99 - - - Ostalo-kukuruz Seéerac (Zea mays var.
saccharata) 20 0

2007 DzZemovi, voéni Zelei, marmelade, pire od

voca ili jezgrastog voca i paste od voca ili

jezgrastog voca dobijeni kuvanjem, sa

dodatkom ili bez dodatka Secera ili drugih

sredstava za zasladivanje.
2007 10 - Homogenizovani proizvodi: 20 0

- Ostalo:

2007 91 - - Od agruma: 20 0
2007 99 - - Ostalo:

— — — Sa sadrzajem Secera preko 30% po

masi:
2007 99 10 — ———Pire i pasta od §ljiva i pire i pasta od

suvih §ljiva, u neposrednom pakovanju neto-

sadrzaja preko 100 kg, za industrijsku

preradu 20 0
2007 99 20 ————Pire i pasta od kestena 20 0

———— Ostalo:
20079931 | —-—-——-— Od tresanja i viSanja 20 0
20079933 | ————-— Od jagoda 20 0
20079935 | ————-— Od malina 20 0
20079939 | ————-— Ostalo 20 0

— — — Sa sadrzajem Secera preko 13% do

30%
2007 99 55 — — — — pire od jabuka, ukljuc¢ujuci kompot 20 0
2007 99 57 ————Ostalo 20 0

———Osalo:
2007 99 93 ————0d tropskog voca i tropskog

jezgrastog voca 20 0
2007 99 97 ————Ostalo 5 0
2008 Vodée, jezgrasto voce i ostali djelovi bilja za

jelo, drukéije pripremljeni ili

konzervisani, sa dodatkom ili bez dodatka

Secera ili drugih sredstava za zasladivanje

ili alkohola, na drugom mjestu

nepomenuti niti obuhvacdeni:

- Jezgrasto voce, kikiriki i ostale

sjemenke, ukljucujuci i medusobene

mjeSavine:
2008 11

Kikiriki:
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oznaka Crne
Gore

Naimenovanje

Prva godina primjene
Sporazuma

Umanjena
stopa

2008 11 10

- - - maslac od kikirikija.

20

0

- - - Ostalo, u neposrednom pakovanju sa
neto-sadrzajem:

2008 1191

----Preko 1 kg

20

- - - - Ne preko 1 kg:

2008 11 96

----- Przeni

20

- Ostalo, ukljucujuci mjesavine osim onih
iz tarifnog podbroja 2008 19:

2008 91

- - Palmina jezgra

20

2008 99

- - Ostalo:

- - - Bez dodatka alkohola:

- - - - Bez dodatka Secera:

2208 99 85

----- Kukuruz, osim kukuruza Seéerca (Zea
mays var saccharata)

20

2101

Ekstrakti, esencije i koncentrati kafe, ¢aja
ili mate ¢aja i preparati na bazi tih
proizvoda ili na bazi kafe, ¢aja ili mate
¢aja; prZena cikorija i ostale prZene
zamjene kafe i ekstrakti, esencije i
koncentrati tih proizvoda.

- Ekstrakti, esencije i koncentrati kafe i
preparati na bazi ovih ekstrakata, esencija i
koncentrata ili na bazi kafe:

210111

- - Ekstrakti, esencije i koncentrati

210112

- - Preparati na bazi ekstrakata, esencija i
koncentrata ili na bazi kafe:

210120

- Ekstrakti, esencije i koncentrati Caja ili
mate Caja i preparati na bazi ovih ekstrakata,
esencija i koncentrata ili na bazi ¢aja ili
mate- caja:

15

2101 30

- Cikorija i ostale przene zamjene kafe i
ekstrakti, esencije i koncentrati tih
proizvoda:

20

2102

Kvasac (aktivan ili neaktivan); ostali
jednodelijski mikroorganizmi, mrtvi (osim
vakcina iz tarifnog broja 3002);
pripremljeni praskovi za peciva:

2102 10

- Aktivni kvasac:

15

2102 20

- Neaktivni kvasac; ostali jednocelijski
mikroorganizmi, mrtvi:

2102 30

- Pripremljeni praskovi za peciva

15
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Tarifna

oznaka Crne Naimenovanje Prva godina primjene Umanjena
Gore Sporazuma stopa
2103 Preparati za sosove i pripremljeni sosovi ;
mijeSani zacini i mijeSana zacinska
sredstva; brasno i griz od slacice i
pripremljena slacica (senf): 5 0
2104 Supe i ¢orbe i preparati za te proizvode;
homogenizovani sloZeni prehrambeni
proizvodi:
2104 10 - Supe i Corbe i preparati za te proizvode 5 0
2104 20 - Homogenizovani sloZeni  prehrambeni
proizvodi 25 0
2105 Sladoled i drugi sli¢ni proizvodi sa
dodatkom ili bez dodatka kakaa: 25+0,30€/kg 0
2106 Prehrambeni proizvodi na drugom mjestu
nepomenuti niti obuhvaceni:
2106 10 - Koncentrati bjelan¢evina i teksturirane
bjelancevinaste materije:
2106 10 20 - - Koji ne sadrZe mlije¢ne masnoce,
saharozu, izoglikozu, glikozu ili skrob ili
sa sadrZajem po masi, manje od 1,5%
mlije¢ne masnoce, 5% saharoze ili
izoglikoze, 5% glikoze ili skroba 5 0
2106 90 - Ostalo:
2106 90 20 - - Slozeni alkoholni proizvodi, osim na bazi
mirisnih materija, koji se koriste za
proizvodnju pica 30 0
- - Ostali:
2106 90 92 - - - Koji ne sadrze mlijecne masnoce,
saharozu, izoglikozu, glikozu ili skrob ili
sadrze, po masi, manje od 1,5% mlije¢ne
masnoce, 5% saharoze ili izoglikoze, 5%
glikoze ili skroba 30 0
2106 90 98 - - - Ostali 30 0
2203 Pivo dobijeno od slada:
- U sudovima do 10 I:
220300 01 - - U bocama 30+0,20€/kg 0
2203 00 09 - - Ostalo 30+0,20€/kg 0
2203 0010 - U sudovima preko 10 | 30 0
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Tarifna
oznaka Crne Naimenovanje Prva godina primjene Umanjena
Gore Sporazuma stopa
2205 Vermut i ostala vina od svjeZeg grozda

aromatizovani biljem ili sredstvima za

aromatizaciju: 30 0
2207 Nedenaturisan etil-alkohol alkoholne

jacine 80% vol ili jadi; etilalkohol i ostali

alkoholi, denaturisani, bilo koje jacine;
2207 20 - Etil-alkohol i ostali alkoholi, bilo koje

jacine, denaturisani 30 0

2208 Nedenaturisan etil-alkohol alkoholne

jacine manje od 80% zapr; rakije, likeri i

ostala alkoholna pi¢a: 30 0
2209 Sirée i zamjene siréeta dobijeni od siréetne

kiseline: 20 0

ANEKS 111
U SKLADU SA CLANOM 7
RIBA | OSTALI MORSKI PROIZVODI
Clan 1

Riba i ostali morski proizvodi navedeni u Tabeli 1 su obuhvaceni Sporazumom,
osim ako drugacije nije predvideno ovim Aneksom.

Tabela 1

Tarifna oznaka Naimenovanje

02.08 Ostalo meso i drugi jestivi mesni klani¢ni proizvodi, svjeZi, rashladeni ili
smrznuti.
ex. 0208.40 - Od kitova, delfina i morskih prasica (sisari reda Cetacea); od morskih krava i

dugonga (sisari reda Sirenia):

- - Meso od kitova'*

GLAVA3 Ribe i ljuskari, mekusSci i ostali morski beski¢émenjaci
05.11 Proizvodi Zivotinjskog porijekla koji nisu pomenuti niti obuhvaéeni na
drugom mjestu; mrtve Zivotinje iz Glava 1 ili 3, neupotrebljive za ljudsku
ishranu.

14 Zabrana uvoza za proizvode od kita se primjenjuje u Crnoj Gori, Linhenstajnu i Svajcarskoj, na osnovu
Konvencije o medunarodnoj trgovini ugrozenih vrsta divlje faune i flore (CITES Konvencija).
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Tarifna oznaka

Naimenovanje

- Ostalo:
0511.91 - - Proizvodi od riba ili ljuskara, mekusaca ili drugih vodenih beski¢menjaka;
mrtve Zivotinje iz Glave 3

15.04 Masti i ulja kao i njihove frakcije, od riba ili morskih sisara, preciséeni ili
nepretisceni, ali hemijski nisu modifikovani:

15.16 Masti i ulja Zivotinjskog ili biljnog porijekla i njihove frakcije, djelimi¢no
ili potpuno hidrogenizovani, interesterifikovani, reesterifikovani ili
eleidinizovani, rafinisani ili nerafinisani, ali dalje nepripremljeni.

ex. 1516.10 - Zivotinjske masti i ulja i njihove frakcije:
-- U potpunosti dobijeni od ribe ili morskih sisara *®

16.03 Ekstrakti i sokovi od mesa, riba ili ljuskara, mekusaca ili ostalih vodenih
beski¢menjaka.

ex. 1603.00 | - Ekstrakti i sokovi od mesa kita, riba, ili ljuskara, mekusaca ili ostalih
vodenih beski¢menjaka®’

16.04 Pripremljena ili konzerivisana riba; kavijar i zamjene kavijara
pripremljeni od ribljih jaja.

16.05 Ljuskari, mekusSci i ostali vodeni beski¢menjaci, pripremljeni ili
konzervisani.

23.01 Brasno, prah i pelete od mesa ili mesnih otpadaka, riba ili ljuskara,
mekusaca ili ostalih vodenih beski¢menjaka, nepodobni za ljudsku
ishranu; ¢varci.

ex 2301.10 | - Brasno, prah i pelete, od mesa ili mesnih otpadaka; ¢varci:
-~ Od kita™
2301.20 | - Brasno, prah i pelete, od ribe ili ljuskara, mekusaca ili ostalih vodenih
beski¢menjaka
23.09 Proizvodi koji se upotrebljavaju za ishranu Zivotinja.
ex. 2309.90 | - Ostalo:

- - Rastvorljivi proizvodi od ribe

1> pogledati fusnotu 1.
16 pogledati fusnotu 1.
7 pogledati fusnotu 1.
18 pogledati fusnotu 1.
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Clan 2

Nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma, strane ¢e ukinuti sve carine i dazbine
jednakog dejstva kao carine na uvoz i izvoz proizvoda navedenih u Tabeli 1 porijeklom
iz Strane Sporazuma, osim ako drugacije nije predvideno Clanom 3 1 4.

Clan 3

ribe i ostalih morskih proizvoda porijeklom iz Crne Gore koji su navedeni u Tabeli 2.

Tabela 2
Tarifni broj Naimenovanje
ex 0511.91 Sto¢na hrana za ishranu Zivotinja
ex 15.04 i ex 1516.10 Masti i ulja za ljudsku ishranu
ex 2301.10 i ex 2301.20 Sto¢na hrana za ishranu zivotinja
ex 2309.90 Sto¢na hrana za ishranu zivotinja
Clan 4

Crna Gora ¢e raspodijeliti carine 1 daZbine jednakog dejstva kao carine na uvoz
proizvoda porijeklom iz EFTA zemalja u skladu sa dinamikom raspodjele predvidenom
u Tabeli 3. Sljedece kategorije po fazama navedene u Tabeli 3 ¢e se primjenjivati:

@ carine za proizvode sa porijeklom koje spadaju u kategoriju A ¢e biti
eliminisane u pet jednakih godiSnjih faza, sa pocetkom od 1. jula
2012.godine i sa zavrSetkom 1. januara 2016. godine;

(b) carine za proizvode sa porijeklom koje spadaju u kategoriju B ¢e biti
eliminisane u sedam jednakih godisnjih faza, sa poCetkom od 1. jula
2012.godine i sa zavrSetkom 1. januara 2018. godine;

(© carine za proizvode sa porijeklom koje spadaju u kategoriju C ¢e biti
smanjivane do nivoa navedenog u Tabeli 3 u pet jednakih godisnjih faza,
sa pocetkom od 1. jula 2012. godine i sa zavrSetkom 1. januara 2016.
godine.
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Tabela 3

I?;gli]: . ) MEN | Nivo carine .
Naimenovanje nakon Kategorija
tranzicionog
perioda
030191 - - Pastrmka (Salmo trutta, Oncorhynchus
mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus
aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus
apache i Oncorhynchus chrysogaster):
03019110 - - - Vrste Oncorhynchus apache i 30 15 C
Oncorhynchus chrysogaster
03019190 - - - Ostale 30 15 C
0301 92 00 - - Jegulje (Anguilla spp. ) 10 0 A
0301 93 00* | - - Saran (krap) 30 0 A
0301 94 00 - - Tuna plavorepka (Thunnus thynnus) 30 0 A
0301 95 00 - - Tuna plavoperka s juznih mora (Thunnus 30 0 A
maccoyii)
030199 - - Ostale:
- - - Slatkovodne ribe:
03019911 - - - - Lososi pacificki (Oncorhynchus nerka, 5 0 A
Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta,
Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus
kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus
rhodurus), lososi atlantski (Salmo salar) i lososi
dunavski (mladica) (Hucho Hucho)
030199 19 - - - - Ostale 10 0 A
030199 80 - - - Morske ribe 5 0 A
0302 Riba, svjeza ili rashladena, osim ribljih fileta
I drugih ribljih proizvoda iz tarifnog broja
0304:
- Salmonide, osim dzigerice i ikre:
0302 11 - - Pastrmka (Salmo trutta, Oncorhynchus
mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus
aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus
apache i Oncorhynchus chrysogaster):
0302 11 10 - - - Vrste Oncorhynchus apache i 30 15 C
Oncorhynchus chrysogaster
0302 11 20 - - - Vrste Oncorhynchus mykiss, sa glavama i 30 10 C
skrgama, bez utrobe, pojedinacne tezine preko
1,2 kg ili bez glava, skrga i utroba, pojedinacne
tezine preko 1 kg
0302 11 80 - - - Ostale 30 0 A

-211-




Tarifna

MEN | Nivo carine
oznaka Naimenovanje nakon Kategorija
tranzicionog
perioda
0302 12 00 - - Lososi pacificki (Oncorhynchus nerka, 30 0 B
Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta,
Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus
kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus
rhodurus), lososi atlantski (Salmo salar) i lososi
dunavski (mladica) (Hucho Hucho)
0302 19 00 - - Ostale 5 0 A
- Ribe pljosnatice (Pleuronectidae, Bothidae,
Cynoglossidae, Soleidae, Scophthalmidae i
Citharidae), osim dzigerice i ikre:
0302 21 - - Listovi (Reinhardtius hippoglossoides,
Hippoglossus hippoglossus, Hippoglosus
stenolepis):
03022110 - - - Maniji ili grenlandski list (Reinhardtius 10 0 A
hippoglossoides)
0302 21 30 - - - Atlantski list (Hippoglossus Hippoglossus) 10 0 A
0302 21 90 - - - Pacificki list (Hippoglossus stenolepis) 10 0 A
0302 22 00 - - lverak (Pleuronectes platessa) 10 0 A
0302 23 00 - - List (Solea spp.) 10 0 A
0302 29 - - Ostale:
0302 29 10 - - - Pataraca (Lepidorhombus spp.) 10 0 A
0302 29 90 - - - Ostale 10 0 A
- Tune ili tunjevi (roda Thunnus), trup
(Euthynnus (Katsuwonus) pelamis), osim
dzigerice i ikre:
0302 31 - - Tuna dugorepka (Thunus alalunga):
0302 3110 - - - Za industrijsku preradu proizvoda iz 5 0 A
tarifnog broja 1604
0302 3190 - - - Ostale 10 0 A
0302 32 - - Tuna Zutoperka (Thunnus albacares):
0302 32 10 - - - Za industrijsku preradu proizvoda iz 5 0 A
tarifnog broja 1604
0302 32 90 - - - Ostale 10 0 A
0302 33 --Trup
0302 3310 - - - Za industrijsku preradu proizvoda iz 5 0 A
tarifnog broja 1604
0302 3390 - - - Ostali 10 0 A
0302 34 - - Krupnooka tuna (Thunnus obesus):
0302 34 10 - - - Za industrijsku preradu proizvoda iz 5 0 A

tarifnog broja 1604
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Tarifna

MEN | Nivo carine
oznaka Naimenovanje nakon Kategorija
tranzicionog
perioda
0302 34 90 - - - Ostale 10 0 A
0302 35 - - Tuna plavoperka (tunj) (Thunnus thynnus):
0302 35 10 - - - Za industrijsku preradu proizvoda iz 5 0 A
tarifnog broja 1604
0302 3590 - - - Ostale 10 0 A
0302 36 - - Tuna juznih mora (Thunnus maccoyii):
0302 36 10 - - - Za industrijsku prerpadu proizvoda iz tar. 5 0 A
broja 1604
0302 36 90 - - - Ostale 10 0 A
0302 39 - - Ostale
0302 39 10 - - - Za industrijsku preradu proizvoda iz tar. 5 0 A
broja 1604
0302 39 90 - - - Ostalo 10 0 A
0302 40 00 - Haringe (Clupea harengus, Clupea pallasii), 5 0 A
osim dzigerice i ikre:
0302 50 - Bakalari (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus
macrocephalus), osim dzigerice i ikre:
0302 50 90 - - Ostale 5 0 A
- Ostala riba, osim dzigerice i ikre:
0302 61 - - Srdela (Sardina pilchardus, Sardinops spp.),
velike srdele (Sardinella spp.), papaline
(Sprattus sprattus):
0302 61 10 - - - Srdela vrste Sardina pilchardus 5 0 A
0302 61 30 - - - Srdela roda Sardinops, velike srdele 5 0 A
(Sardinella spp.)
0302 61 80 - - - Papaline (Sprattus Sprattus) 5 0 A
03026400 | - - SkuSe (Scomber scombrus, Scomber 10 0 A
australiasicus, Scomber japonicus)
0302 65 - - Morski psi i ostale ajkule:
0302 65 20 - - - Morski psi vrste Squalus acanthias 5 0 A
0302 65 60 - - - Atlantski morski psi (Lamna nasus) 10 0 A
0302 65 95 - - - Ostale 10 0 A
0302 66 00 - - Jegulje (Anguilla spp.) 10 0 A
0302 67 00 - - Sabljarka (Xiphias gladius) 5 0 A
0302 68 00 - - Patagonijski zuban (Dissostichus spp.) 5 0 A
0302 69 - - Ostala:
- - - Slatkovodna riba:
03026911 | ----Saran 10 0 A
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Tarifna

MEN | Nivo carine
oznaka Naimenovanje nakon Kategorija
tranzicionog
perioda
0302 69 15 - - - - Ostalo 10 0 A
- - - - Riba roda Euthynnus, osim trupa
(Euthynnus (Katsuwonus) pelamis) iz tarifnog
podbroja 0302 33:
————— Za industrijsku preradu proizvoda iz tar.
broja 1604
03026921 |----- Ostala 5 0 A
- - - - Crvena riba semga ( sebastes spp):
03026925 | ----- Ostala 5 0 A
- - - - Crvena riba semga (sebastes spp):
03026931 |----- od vrsta Sebastes marinus 5 0 A
03026933 | ----- Ostale 5 0 A
0302 69 35 - - - - Riba vrste Boreogadus saida 5 0 A
0302 69 41 - - - - PiSmolj (Merlangius merlangus) 5 0 A
0302 69 45 - - - - Morski, mani¢ (Molva spp.) 5 0 A
0302 69 51 - - - - Aljaski bakalar (Theragra chalcogramma) 5 0 A
i severnoatlantski bakalar (Pollachius
Pollachius)
0302 69 55 - - - - In¢uni, brgljuni (Engraulis spp.) 5 0 A
0302 69 61 - - - - Ljuskavke (Dentex Dentex i Pagellus 5 0 A
spp.)
- - - - Osli¢i (Merluccius spp. , Urophycis spp.):
————— Osli¢ roda Merluccius:
03026966 |------ Kapski (juznoafri¢ki) osli¢ (Merluccius 10 0 A
capensis) i namibijski osli¢ (Merluccius
paradoxus)
03026967 |------ Osli¢ juznih mora (Merluccius 10 0 A
australis)
03026968 | ------ Ostale 10 0 A
03026969 | ----- Ugotice Urophycis 5 0 A
0302 69 75 - - - - Morske plotice roda Brama (Brama spp.) 5 0 A
0302 69 81 - - - - Grdobina (Lophius spp.) 10 0 A
0302 69 82 - - - - Plava ugotica (Micromesistius poutassou 5 0 A
ili Gadus poutassou i Plava ugotica juznih mora
(Micromesistius australis)
0302 69 91 - - - - Snjur (Caranx trachurus, trachurus 10 0 A
trachurus)
0302 69 92 - - - - Americka hujka (Genypterus blacodes) 5 0 A
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Tarifna

MEN | Nivo carine
oznaka Naimenovanje nakon Kategorija
tranzicionog
perioda
0302 69 94 - - - - Brancin (Dicentrarchus labrax) 10 0 A
0302 69 95 - - - - Orada (Sparus aurata) 10 0 A
0302 69 99 - - - - Ostale 5 0 A
0302 70 00 - Dzigerice i ikre 5 0 A
0303 Riba, smrznuta, osim ribljih fileta i ostalog
ribljeg mesa iz tarifnog broja 0304:
- Lososi pacifi¢ki (Oncorhynchus nerka,
Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta,
Oncorhychus tschawytscha, Oncorhynchus
kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus
rhodurus), osim dzigerice i ikre:
- Ostale salmonide, osim dzigerice i ikre:
0303 21 - - Pastrmke (Salmo trutta, Oncorhynchus
mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus
aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhyncus
apache i Oncorhynchus chrysogaster):
03032110 - - - Vrste Oncorhynchus apache ili 30 15 C
Oncorhynchus chrysogaster
030321 20 - - - Vrste Oncorhynchus mykiss, sa glavama i 30 10 C
Skrgama, bez utrobe, pojedinaéne tezine preko
1,2 kg, ili bez glava,$krga i utroba, pojedinacne
tezine preko 1 kg
0303 2180 - - - Ostale 30 0 A
0303 79 - - Ostale:
- - - Slatkovodne ribe:
03037911 | ----Saran 10 0 A
0303 79 19 - - - - Ostale 10 0 A
- - - Morske ribe:
- - - - Ribe roda Euthynnus, osim trupa
(Euthynnus (Katsuwonus) pelanis) iz tarifnog
podbroja 0303 43:
03037920 | ----- Za industrijsku preradu proizvoda iz 10 0 A
tarifnog broja 1604:
03037931 |----- Ostale 10 0 A
- - - - Crvena riba (semga) (Sebastes spp.):
03037937 |----- Ostale 10 0 A
0303 79 41 - - - - Arkticki bakalar Boreogadus saida 10 0 A
0303 79 45 - - - - PiSmolj (Merlangius merlangus) 10 0 A
0303 79 51 - - - - Morski mani¢ (Molva spp.) 10 0 A
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Tarifna

MEN | Nivo carine
oznaka Naimenovanje nakon Kategorija
tranzicionog
perioda
0303 79 55 - - - - Aljaski bakalar (Theragra chalcogramma) 10 0 A
i severnoatlantski bakalar (Pollachius
Pollachius)
0303 79 58 - - - - Atlantska palamida Orcynopsis unicolor 10 0 A
0303 79 65 - - - - In¢uni (brgljuni) (Engraulis spp.) 10 0 A
03037971 - - - - Zubatac (Dentex Dentex i Pagellus spp.) 10 0 A
03037975 - - - - Morske plotice roda Brama 10 0 A
0303 79 81 - - - - Grdobina (Lophius spp.) 10 0 A
0303 79 83 - - - - Velika ugotica (Micromesistius poutassou 10 0 A
ili Gadus poutassou)
030379 85 - - - - Ugotica juznih mora (Micromesistius 10 0 A
australis)
03037991 - - - - Snjur (Caranx trachurus, trachurus 10 0 A
trachurus)
03037992 - - - - Plavi grenadir (Macruronus 10 0 A
novaezealandiae)
030379 93 - - - - Americka hujka (Genypterus blacodes) 10 0 A
03037994 - - - - Ribe vrste (Pelotreis flavilatus i 10 0 A
Peltorhamphus novaezealandiae)
0303 79 98 - - - - Ostale 10 0 A
0303 80 - Dzigerice i ikra:
0304 Riblji fileti i ostalo riblje meso (bilo da je
mljeveno ili ne), svjeze, rashladeno ili
smrznuto:
- Svjeze ili rashladeno:
0304 11 - - Sabljarka (Xiphias gladius):
0304 1110 - - - Fileti 10 0 A
0304 11 90 - - - Ostalo riblje meso (bilo da je mljeveno ili 10 0 A
ne)
0304 12 - - Patagonijski zuban (Dissostichus spp.):
0304 12 10 - - - Fileti 10 0 A
0304 1290 | - - - Ostalo riblje meso(nezavisno jee li 10 0 A
mljeveno ili ne)
0304 19 - - Ostalo:
- - - Fileti:
- - - - Od slatkovodnih riba:
03041901 | ____. Od nilskog smuda (Lates niloticus) 15 0 A
0304 19 03 15 0 A

----- Od panga (Pangasius spp.)
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Tarifna

MEN | Nivo carine
oznaka Naimenovanje nakon Kategorija
tranzicionog
perioda
03041913 1 .. Od lososa pacifickog (Oncorhynchus 10 0 B
nerka, Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus
keta, Oncorhynchus tschawytscha,
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou i
Oncorhynchus rhodurus), lososa atlantskog
(Salmo salar) i lososa dunavskog (mladice)
(Hucho Hucho)
————— Od pastrmke vrsta Salmo trutta,
Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki,
Oncorhynchus aguabonita i Oncorhynchus
gilae:
03041915 | ----- Od vrste Oncorhynchus mykiss 15 7.5 Cc
pojedinacne tezine preko 400 g
0304 19 17 ______ Ostalo 15 0 A
03041918 | ..... 0Od ostalih slatkovodnih riba 15 0 A
- - - - Ostali:
03041931 |-~~~ Od bakalara (Gadus morhua, Gadus 10 0 A
ogac, Gadus macrocephalus) i od riba vrste
Boreogadus saida
03041933 | ____. Od bakalara (Pollachius virens) 10 0 A
03041935 | ____. Od skarpina (Sebastes spp.) 10 0 A
03041939 | __._. Ostali 10 0 A
- - - Ostalo riblje meso ( mljeveno ili
nemljeveno):
03041991 | ....0d slatkovodnih riba 10 0 A
- - - - Ostalo:
03041997 | ..... Peraja od haringe 10 0 A
0304 19 99 _____ Ostalo 10 0 A
- Smrznuti fileti:
03042100 | .. sapljarka (Xiphias gladius) 10 0 A
0304 22 00 - - Patagonijski zuban (Dissostichus spp.) 10 0 A
0304 29 - - Ostalo:
- - - Od slatkovodnih riba:
0304 29 01 - - - - Od nilskog smuda ( latest niloticus) 15 0 A
0304 29 03 - - - - Od panga(pangasius spp) 15 0 A
0304 29 05 - - - - Od tilapija 15 0 A
0304 29 13 - - - - Od lososa pacifickog (Oncorhynchus 10 0 B

nerka, Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus
keta, Oncorhynchus tschawitscha,
Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus masou i
Oncorhynchus rhodurus), lososa atlantskog
(Salmo salar) i lososa dunavskog (mladice)
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MEN | Nivo carine
oznaka Naimenovanje nakon Kategorija
tranzicionog
perioda
(Hucho Hucho)
- - - - Od pastrmke vrsta Salmo trutta,
Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus clarki,
Oncorhynchus aguabonita i Oncorhynchus
gilae:
03042915 |----- Od vrste Oncorhynchus mykiss 15 7.5 C
pojedinac¢ne tezine preko 400 g
0304 29 17 _____ Ostalo 15 0 A
03042918 | .. .. 0d ostalih slatkovodnih riba 15 0 A
- - - Ostalo:
- - - - Od bakalara (Gadus morhua, Gadus
macrocephalus, Gadus ogac) i od riba vrste
Boreogadus saida:
03042921 | ____. Od bakalara vrste Gadus macrocephalus 10 0 A
03042929 | ____. Ostali 10 0 A
03042931 | ___.0d bakalara (Pollachius virens) 10 0 A
0304 29 33 - - - - Od vahnje (Melanogrammus aeglefinus) 10 0 A
- - - - Od skarpina ( Sebastes spp.):
03042935 | _.___. Vrste Sebastes marinus 10 0 A
03042939 | ._..__. Ostali 10 0 A
0304 29 41 - - - - Od piSmolja (Merlangius merlangus) 10 0 A
0304 29 43 - - - - Od manica, morskog (Molva spp.) 10 0 A
0304 29 45 - - --0d Tune (roda Thunnus) i od riba roda 10 0 A
Euthynnus
- - - - Od skuse (roda Scomber scombrus,
Scomber australasicus, Scomber japonicus) i od
riba vrste Orcynopsis unicolor:
03042951 | _.__.. Od skuse vrste Scomber australasicus 10 0 A
03042953 | __.._.. Ostali 10 0 A
- - - - Od osli¢a (Merluccius spp., Urophycis
spp.):
----- Od osli¢a roda Merluccius:
03042955 | ------ Od oslié¢a plitkih voda (Merluccius 15 0 A
capensis) i od osli¢a dubokih voda (Merluccius
paradoxus)
03042956 | ------ Od osli¢a argentinskog (oslica 10 0 A
jugozapadnog Atlantika) (Merluccius hubbsi)
0304 29 58 10 0 A

------ Ostali
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MEN | Nivo carine
oznaka Naimenovanje nakon Kategorija
tranzicionog
perioda

03042959 | __.__. Od osli¢a roda Urophycis 10 0 A
- - - - Od morskih pasa i ostalih ajkula:

03042961 |----- Od morskih pasa (Squalus acanthias i 10 0 A
Scyliorhinus spp.)

03042965 | ----- Od atlanskih morskih pasa ( 10 0 A
Lamnanasus)

03042968 | ..... 0Od ostalih ajkula 10 0 A

03042971 | ____0d lista (Pleuronectes platessa) 10 0 A

03042973 | ____0d iverka (Platichtys flesus) 10 0 A

03042975 | ----OdHaringe (Clupea harengus, Clupea 10 0 A
pallasii)

0304 29 79 - - - - Od patarace (Lepidorhombus spp.) 10 A

03042983 | ____0d grdobine (Lophius spp.) 10 A

03042985 | ----0Od aljaskog bakalara (Theragra 10 0 A
chalcogramma)

03042991 | ----0Od plavog grenadira (Macruronus 10 0 A
novaezealandiae)

0304 29 99 - - - - Ostali 10 0 A
- Ostalo:

03049100 | .. sapljarka (Xiphias gladius) 10 0 A

0304 92 00 - - Patagonijski zuban (Dissostichus spp.) 10 0 A

0304 99 - - Ostalo:

0304 99 10 - - - Surimi 10 0 A
- - - Ostalo:

03049921 | __._0d slatkovodnih riba 10 0 A
- - - - Ostalo:

03049923 | -----Od Haringe (Clupea harengus, Clupea 10 0 A
pallasii)

03049929 |----- Od crvene ribe (Sebastes spp.) 10 0 A
----- Od bakalara (Gadus morhua, Gadus
ogac, Gadus macrocephalus) i od riba vrste
Boreogadus saida:

03049931 |------ Od bakalara vrste Gadus 10 0 A
macrocephalus

03049933 | ._.._.._.. Od bakalara vrste Gadus morhua 10 0 A

03049939 | _____._ Ostalo 10 0 A

03049941 | ____. Od bakalarke (Pollachius virens) 10 0 A

03049945 | ____. Od vahnje (Melanogrammus aeglefinus) 10 0 A

03049951 | ----- Od osli¢a i ugotice (Merluccius spp., 10 0 A

Urophycis spp.)
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Tarifna

MEN | Nivo carine
oznaka Naimenovanje nakon Kategorija
tranzicionog
perioda
03049955 | ____. Od patarace (Lepidorhombus spp.) 10 0 A
03049961 | __.__. Od morskih plotica roda Brama 10 0 A
03049965 | ... Od grdobine (Lophius spp.) 10 0 A
03049971 |----- Od velike ugotice (Micromesistius 10 0 A
poutassou ili Gadus poutasou)
03049975 | ----- Od aljaskog bakalara (Theragra 10 0 A
chalcogramma)
03049999 | ____._ Ostalo 10 0 A
0305 Riba, suSena, soljena ili u salamuri; dimljena
riba, bilo da je kuvana ili ne prije ili u toku
procesa dimljenja; prah, brasno i peleti od
ribe, podobne za ljudsku ishranu:
0305 10 00 - Prah, brasno i paleti od riba, za ljudsku ishranu 10 0 A
0305 20 00 - Dzigerice i ikre susene, dimljene ili u salamuri 10 0 A
0305 30 - Riblji fileti, suSeni, dimljeni, u salamuri ali
nedimljeni:
- - Od bakalara (Gadus morhua, Gadus ogac,
Gadus macrocephalus) i od riba vrste
Boreogadus saida:
030530 19 - - - Ostali 10 0 A
0305 30 30 - - Od lososa pacifi¢kog (Oncorhynchus nerka, 10 0 B
Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhyncus keta,
Oncorhyncus tschawitscha, Oncorhynchus
kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus
rhodurus), lososa atlantskog (Salmo salar) i
lososa dunavskog (mladice) (Hucho Hucho),
soljeni ili u salamuri
0305 30 50 - - Od manjeg ili grenlandskog lista 10 0 A
(Reinhardtius hippoglossoides), soljeni ili u
salamuri
0305 3090 - - Ostali 10 0 A
- Dimljena riba, ukljucujudi filete:
0305 41 00 - - Lososi pacificki (Oncorhynchus nerka, 10 0 A
Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta,
Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus
kisutch, Oncorhynchus masoui i Oncorhynchus
rhodurus), losos atlanski (Salmo salar) i lososi
dunavski (mladica) (Hucho Hucho)
03054200 | - Haringe (Clupea harengus, Clupea pallasii) 10 0 A
0305 49 - - Ostala:
03054910 | - - - Manji ili grenlandski list (Reinhardtius 10 0 A
hippoglossoides)
0305 49 20 - - - Atlantski list (Hippoglossus Hippoglossus) 10 0 A
0305 49 30 - - - Skuse (Scomber scombrus, Scomber 10 0 A

australasicus, Scomber japonicus)

- 220 -




Tarifna

MEN | Nivo carine
oznaka Naimenovanje nakon Kategorija
tranzicionog
perioda
0305 49 45 | - - - Pastrmke (Salmo trutta, Oncorhynchus 10 5 C
mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus
aguabonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus
apache i Oncorhynchus chrysogaster)
0305 49 50 - - - Jegulje (Anguilla spp.) 10 0 A
0305 49 80 - - - Ostala 10 0 A
- SuSene ribe, bilo da su soljene ili ne, ali
nedimljene:
0305 51 - - Bakalari (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus
macrocephalus):
0305 59 - - Ostale:
03055910 | ... Rjbe vrste Boreogadus saida 10 0 A
03055930 | - . Haringe (Clupea harengus, Clupea pallasii) 10 0 A
0305 59 50 - - - In¢uni (brgljuni) (Engraulis spp.) 10 0 A
03055970 | - Atlantski list (Hippoglossus Hippoglossus) 10 0 A
0305 59 80 - - - Ostale 10 0 A
- Riba, soljena ali nesusena i nedimljena i riba u
salamuri:
03056100 | - Haringe (Clupea harengus, Clupea pallasii) 10 A
030562 00 | - - Bakalari (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus 10 0 A
macrocephalus)
0305 63 00 - - Inéuni (brgljuni) (Engraulis spp.) 10 0 A
0305 69 - - Ostala:
03056910 | ... Rijbe vrste Boreogadus saida 10 0 A
03056930 | - .. Atlantski list (Hippoglossus Hippoglossus) 10 0 A
0305 69 50 - - - Lososi pacificki (Oncorhynchus nerka, 10 0 B
Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus keta,
Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus
kisutch, Oncorhynchus masou i Oncorhynchus
rhodurus), losos atlantski (Salmo salar) i losos
dunavski (mladica) (Hucho Hucho)
0305 69 80 - - - Ostale 10 0 A
0306 Ljuskari, sa ljuSturom ili bez ljusture, Zivi,
svjezi, rashladeni, smrznuti, osuseni,
posoljeni ili u salamuri; ljuskari u ljusturi,
kuvani na pari ili pak kuvani u vodi, pa i
rashladeni, smrznuti, osuSeni, soljeni ili u
salamuri; prah, brasno i peleti od ljuskara:
- Nesmrznuti:
0306 21 00 - - Jastozi i drugi rakovi hridinastog dna 5 0 A
(Palinurus spp., Panulirus spp., Jasus spp.):
0306 22 - - Hlapovi (rarozi) (Homarus spp.):
0306 22 10 - Zivi 5 0 A
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MEN | Nivo carine
oznaka Naimenovanje nakon Kategorija
tranzicionog
perioda
- - - Ostali:
0306 22 91 - - - - Cijeli 5 0 A
0306 22 99 - - - - Ostali 5 0 A
0306 23 - - Skampi i kozice:
03062310 | - - Familije Pandalidae 15 0 A
- - - Skampi roda Crangon:
0306 23 31 - - - - Svjezi, rashladeni, kuvani na pari ili 10 0 A
kuvani u vodi
0306 23 39 - - - - Ostali 10 0 A
0306 23 90 - - - Ostali 10 0 A
0306 24 - - Rakovi:
03062430 | - . Rakovi vrste Cancer pagurus 10 0 A
0306 24 80 - - - Ostali 10 0 A
0306 29 - - Ostalo, ukljucujuéi prah, brasno i pelete od
ljuskara, podobno za ljudsku ishranu:
03062910 | ___ sjatkovodni rakovi 10 0 A
03062930 | - - - Norveski jastozi (Skampi) (Nephrops 10 0 A
norvegius)
0306 29 90 - - - Ostalo 10 0 A
0307 MekusSci, sa ljuSturom ili bez ljusture, Zivi,
svjeZzi, rashladeni, suSeni, soljeni ili u
salamuri; vodeni beski¢menjaci osim
ljuskara i mekuS$aca, Zivi, svjezi, rashladeni,
smrznuti, suseni, soljeni ili u salamuri; prah,
brasno i peleti od vodenih beski¢menjaka,
osim ljuskara, podobni za ljudsku ishranu:
030710 - Kamenice (ostrige):
0307 1010 | - - Pljosnate kamenice (ostrige) (roda Ostrea), 5 0 A
zive i pojedina¢ne mase (zajedno sa ljusturom)
od najvise 40 ¢
0307 10 90 - - Ostale 5 0 A
- Kapice i pokrovke roda Pecten, Chlamys ili
Placopecten:
030721 00 - - Zive, svjeze ili rashladene 5 0 A
030729 - - Ostale:
03072910 | - - - Kapice jakovske, "coquilles St Jacques" 5 0 A
(Pecten maximus), smrznute
0307 29 90 - - - Ostale 5 0 A
- Dagnje (Mytilus spp., Perna spp.):
0307 31 - - Zive, svjeze ili rashladene:
0307 3110 15 0 A

- - - Mytilus spp.
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Tarifna

MEN | Nivo carine
oznaka Naimenovanje nakon Kategorija
tranzicionog
perioda

030739 - - Ostale:

- Sipe (Sepia officinalis, Rossia macrosoma,

Sepiola spp.) i lignje (Ommastrephes spp.,

Loligo spp., Nototodarus spp., Sepioteuthis

spp.):
0307 41 - - Zive, svjeze ili rashladene:
0307 41 10 - - - Sipe (Sepia officinalis, Rossia macrosoma, 10 0 A

Sepiola spp.)

- - - Lignje (Ommastrephes spp., Loligo spp.,

Nototodarus spp., Sepioteuthis spp.):
03074191 | ____|oligo spp., Ommastrephes sagittatus 10 0 A
0307 41 99 - - - - Ostale 10 0 A

- - - - Sipe (Sepia officinalis, Rossia

macrosoma, Sepiola spp.):

- Hobotnice (Octopus spp.):
0307 51 00 - - Zive, svjeze ili rashladene 15 0 A

- Ostalo, ukljucujuci prah, brasno i pelete od

vodenih beskicmenjaka osim ljuskara, podobne

za ljudsku ishranu:
0307 91 00 - - Zivi, svjezi ili rashladeni 10 0 A
1604 Pripremljena ili konzerivisana riba; kavijar i

zamjene kavijara pripremljeni od ribljih

jaja:
1604 12 - - Haringe: 10 0
1604 13 - - Sardina, sardinele i papaline: 15+0. | 7.5+0.15€/k C

30 g
€/kg

1604 14 - - Tune, trupovi i palamide (Sarda spp.): 10 0 A
1604 15 - - Skuse: 15 0 A
1604 16 - - In¢uni (brgljuni) 10 0 A
1604 19 - - Ostalo: 15 0 A
1604 20 - Ostala pripremljena ili konzervisana riba: 10 0 A
1604 30 - Kavijar i zamjene kavijara: 10 0 A
1605 Ljuskari, mekusSci i ostali vodeni 10 0 A

beski¢menjaci, pripremljeni ili konzervisani:
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Clan 5
Ukidanje carina na uvoz u Crnu Goru proizvoda sa porijeklom iz EFTA zemalja
1 iz Tabele 3 kategorije “C” ¢e se razmatrati u okviru Zajednickog komiteta ne kasnije
od tri godine od datuma stupanja na snagu ovog Sporazuma, a kasnhije ako bude
potrebno svake druge godine.
ANEKS IV
U SKLADU SA CLANOM 14
OLAKSAVANJE TRGOVINE
Clan 1
Opste odredbe
Strane, u cilju sluZenja interesima njihovih poslovnih zajednica i stvaranja
trgovinskog okruzenja koje im omogucéava da koriste pogodnosti koje nudi ovaj
Sporazum, saglasne su da se postupanje nadleZznih organa i1 mjere za olakSavanje

trgovine razvijaju naro€ito na sljede¢im nacelima:

(@ transparentnost, efikasnost, pojednostavljenje, uskladenost i dosljednost
trgovinskih postupaka;

(b)  promocija medunarodnih standarda;

(9) dosljednost vezana za primjenu multilateralnih instrumenata;
(d) kori$¢enje informacione tehnologije na najbolji moguci nacin;
(e) visok standard javnih usluga;

)] kontrola bazirana na upravljanju rizikom;

(9) saradnja carine i drugih organa na granici unutar svake Strane; i

(h) konsultacije Strana i njihovih poslovnih zajednica.

Clan 2
Transparentnost
1. Svaka Strana ¢e odmah objaviti, ukoliko je moguce i na internetu, na engleskom,

sve zakone, propise 1 administrativne odluke opste primjene koje se odnose na trgovinu
robom i uslugama vezanim za robu izmedu EFTA zemalja i Crne Gore.
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2. Svaka Strana ¢e osnovati informativni centar za carinska i druga pitanja u skladu
sa ovim aneksom, koji ¢e moci da se kontaktira na engleskom jeziku putem interneta.

3. Svaka Strana ¢e konsultovati svoju poslovnu zajednicu o njenim potrebama, a u
cilju razvoja 1 implementacije mjera za olakSavanje trgovine uz napomenu da posebnu
paznju treba posvetiti interesima malih i srednjih preduzeca.

4. Svaka Strana ¢e osigurati dovoljno vremena izmedu objavljivanja zakona i
propisa relevantnih za medunarodnu trgovinu 1 njihovog stupanja na snagu.

5. Svaka Strana ¢e objaviti unaprijed, a posebno na internetu, sve zakone i propise
relevantne za medunarodnu trgovinu, u cilju pruzanja moguénosti zainteresovanim
licima da daju komentare na pomenute zakone i propise.

6. Svaka Strana ¢e na jedinstven nacin nepristrasno 1 objektivno tumaditi 1
sprovoditi svoje zakone, propise i administrativne odluke relevantne za medunarodnu
trgovinu robom.

Clan 3
Saradnja

1. Strane, prema potrebi, mogu da identifikuju 1 dostave Zajednickom komitetu na
razmatranje, dalje mjere u cilju olakSavanja trgovine medu stranama.

2. Strane ¢e unaprijedivati medunarodnu saradnju na relevantnim multilateralnim
forumima koji se bave pitanjima olakSavanja trgovine. Strane ¢e razmotriti relevantne
medunarodne inicijative u olakSavanju trgovine kako bi se identifikovale i1 dostavile
Zajednickom komitetu na razmatranje dodatne oblasti u kojima zajednicke akcije mogu
da doprinesu ostvarenju zajednickih ciljeva.

Clan 4
Prethodne odluke

1. Svaka strana ¢e u prikladnom vremenskom periodu, na pisani zahtjev koji sadrzi
sve neophodne informacije, izdati pisanu predhodnu odluku uvozniku, proizvodacu ili
izvozniku sa njene teritorije, ili izvozniku ili proizvodacu sa teritorije druge Strane™®,

vezanu za:

@ tarifno svrstavanje proizvoda i primijenjene carinske stope za proizvod,
ukljucujuéi metod koji se koristi za obraCunavanje primijenjene carinske
stope;

¥ U cilju veée sigurnosti uvoznik, izvoznik ili proizvodag moze podnijeti zahtjev za predhodnu odluku

preko ovlas¢enog predstavnika.
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(b) carinsku procjenu vrijednosti proizvoda, ili gdje je potrebno, metod i
primjenu metoda koji se koriste za obraCunavanje carinske stope, na
osnovu odgovarajucih ¢inj enica®;

(© dazbine i takse koje ¢e biti primijenjene ili u slucajevima gdje je
potrebno, obavjestenje o nacinu obracunavanja dazbina i taksi;

(d) primjenjive prekograni¢ne zahtjeve ili zahtjeve ulazne luke za odredene
proizvode;

(e pravilo o porijeklu koje ¢e se odnositi na proizvod; i
) ostala pitanja o kojima se Strane dogovore.

2. Strana koja odbije da izda prethodnu odluku ¢e u Sto kra¢em roku o tome
obavijestiti podnosioca zahtjeva u pisanoj formi, navodeéi razloge zbog kojih je odluka
odbijena.

3. Svaka strana ¢e omoguciti da prethodna odluka stupi na snagu na dan izdavanja
ili na drugi dan naznacen u odluci, pod uslovom da ¢injenice ili okolnosti na kojima je
odluka zasnovana ostanu nepromijenjene.

4. Strana moze ograniCiti rok vazenja prethodne odluke na period predviden
domac¢im zakonodavstvom.

S. Svaka Strana ¢e nastojati da informacije o prethodnim odlukama koje mogu biti
od znacaja drugim ucesnicima u prometu robe budu dostupne javnosti imajuci u obzir
potrebu zastite povjerljivih informacija.

Clan 5
Pojednostavijenje medunarodnih trgovinskih postupaka

1. Strane ¢e primjenjivati trgovinske 1 grani¢ne procedure koje su jednostavne,
razumne i nepristrasne.

2. Strane ¢e ograniciti kontrole, formalnosti i broj zahtijevanih dokumentara u vezi
trgovine robom izmedu Strana, samo na one koje su neophodne i odgovarajuce kako bi
se obezbijedila primjena zakona, i na taj na¢in pojednostaviti, u najve¢oj mogucoj mjeri,
odgovarajuce postupke.

3. Strana uvoznica nece zahtijevati kopiju izvozne deklaracije od uvoznika.

4. Strane ¢e primjenjivati efikasne postupke za trgovinu, zasnovane, kada je to
moguce, na medunarodnim standardima, u cilju smanjenja troSkova i nepotrebnih
kasnjenja u medusobnoj trgovini, prije svega standard i1 preporuke Centra za trgovinske
olaksice 1 elektronsko poslovanje Ujedinjenih Nacija (UN/CEFACT), Medunarodne

20 Svajcarska primjenjuje carinsku stopu na osnovu tezine i kvantiteta rade nego ad valorem stope.
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organizacije za standardizaciju (ISO) i Svjetske Carinske Organizacije ( u daljem tekstu
“SCO”), ukljucujuéi principe revidirane Medunarodne konvencije o pojednostavljanju i
uskladivanju carinskih postupaka (revidirana Kjoto konvencija).

5. Svaka Strana ¢e usvojiti ili nastaviti sa primjenjivanjem postupaka koji:

@) obezbjeduju prethodno elektronsko dostavljanje i obradu informacija
prije pristizanja robe u cilju ubrzanja njenog carinjenja;

(b) omoguciti uvoznicima pustanje robe prije ispunjenja svih uslova za uvoz
koje je postavila Strana, ukoliko uvoznik obezbijedi dovoljne garancije i
kada je odlu¢eno da nije potreban dodatan predgled robe, fizicka
inspekcija niti dostavljanje bilo kojeg drugog dokumenta.

Clan 6
NadleZnost carinske ispostave
1. Strane ¢e odrediti carinske ispostave u kojima roba moze biti predstavljena ili
ocarinjena. U cilju odredivanja nadleZnosti i lokacije ispostava, kao 1 radnog vremena,
potrebno je uzeti u obzir uslove za trgovinu.
2. Svaka Strana ¢e, u zavisnosti od raspolozivih sredstava, vrsiti carinske kontrole
1 procedure van odredenog radnog vremena ili van prostorija carinskih ispostava, ako je
tako zahtijevano od trgovca iz opravdanih razloga. Bilo koja naknada ili naplata ¢e biti
ogranic¢ena na pribliznu cijenu koStanja pruZenih usluga.
Clan 7
Upravljanje rizikom
1. Svaka strane ¢e na osnovu upravljanja rizikom odrediti koja ¢e lica, dobra, ili
prevozna sredstva biti podloZna kontroli i1 odrediti stepen kontrole koji ¢e se
primjenjivati.
2. Strane ¢e sistemski primjenjivati objektivne procedure i prakse upravljanja
rizikom, u cilju identifikovanja i prepoznavanja rizika koji se odnose na ulaz, izlaz,
transfer ili krajnju upotrebu robe koja se krece carinskim teritorijama Strane ili drugih
Strana, ili na prisustvo robe koja nije u slobodnom prometu.
3. Grani¢ne procedure i1 carinske kontrole svake Strane, ukljucujuéi pregled
dokumentacije, fizicki pregled ili naknadni pregled, nefe biti stroZiji nego Sto je
neophodno da se ogranici izlozenost rizicima.

Clan 8

Sistem ovlasc¢enih privrednih subjekata
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1. Strana koja primjenjuje Sistem ovlaséenih privrednih subjekata ili
bezbjedonosne mjere koje uti¢u na medunarodna trgovinska kretanja Ce:

@) omoguciti drugim stranama pregovaranje medusobnog priznavanja ovlascenja i
bezbjedonosnih mjera, u cilju olakSavanja medunarodne trgovine uz
istovremeno odrzavanje efektivne carinske kontrole; i

(b)  pribliziti praksu medunarodnim standardima i praksi, posebno Okvirni
standardi SCO.

Clan 9
Carinski agenti

Carinski sistemi i1 procedure svake Strane ¢e omoguditi izvoznicima i
uvoznicima da podnesu svoje carinske deklaracije, bez obaveze obracanja carinskim
agentima.

Clan 10
Dazbine i takse

1. Sve dazbine i takse, osim uvoznih carina i taksi u skladu sa Clanom 3 GATT-a
1z 1994. godine, odredene u vezi sa uvozom 1 izvozom, ukljucujuéi i takse u skladu sa
Clanom 4, ne smiju da prelaze priblizne troskove za uslugu koja im se pruza i ne smiju
predstavljati indirektnu zastitu domacih proizvoda ili oporezivanje uvoza ili izvoza za
fiskalne svrhe.

2. Dazbine i takse iz stava 1 se nece racunati na ad valorem osnovi.
3. Svaka Strana ¢e objaviti informacije o dazbinama i taksama. Ove informacije
moraju da sadrze razloge za naplatu daZzbine 1 takse, odnosno pruZene usluge,
odgovorne organe, dazbine i takse koje ¢e se primjenjivati i nacin na koji se raCunaju,
kao 1 kada in a koji nacin se vrSi njihovo placanje. Informacije ¢e biti zvani¢no
objavljene, po moguénosti, na internetu, na engleskom jeziku.
4. Na zahtjev, carinski ili bilo koji drugi grani¢ni organi Strane, davace informacije
o stopama carine, dazbina i taksi koje se primjenjuju na uvoz robe na teritoriji Strane,
ukljucujuéi i metode obracuna.

Clan 11

Legalizacija dokumenata

Strana nece zahtijevati legalizaciju dokumenata neophodnih za carinjenje na teritoriji
Strane, posebno konzularne transakcije, izdavanje komercijalne fakture, uvjerenja o
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porijeklu robe ili bilo kog carinskog dokumenta, uklju¢uju¢i dokumenta koji se odnose
na dazbine i takse.

Clan 12
Privremeni uvoz robe

1. Svaka strana ¢e olakSati privremeni uvoz robe, u skladu sa medunarodnim
standardima.

2. Za potrebe ovog Clana, "privremeni uvoz" podrazumijeva carinsku proceduru na
osnovu koje mogu odredene robe biti unijete u carinsku teritoriju uslovno oslobodene
od placanja carine. Takva roba ¢e biti uvezena za odredenu svrhu i bi¢e namijenjena za
ponovni izvoz u odredenom roku i bez pretrpljenih nikakvih promjena, osim normalne
amortizacije zbog njihove upotrebe.

Clan 13

Unutrasnja i spoljasna prerada

1. Svaka Strana ¢e olakSati postupak privremenog uvoza i izvoza za aktivno i
pasivno oplemenjivanje, u skladu sa medunarodnim standardima.

2. Za potrebe ovog Clana,
(@) "aktivno oplemenjivanje" podrazumijeva carinsku proceduru pod kojom
se odredena roba moZe unijeti u carinsku teritoriju uslovno oslobodeno
od placanja carine. Takva roba mora biti namijenjena za ponovni izvoz u
odredenom roku nakon S§to je proSla kroz proizvodnju, preradu ili
popravku, i

(b) "pasivno oplemenjivanje™ podrazumijeva carinsku proceduru pod kojom
se odredena roba, koja je u slobodnom prometu u carinskoj teritoriji,
mozZe privremeno izvoziti za potrebe proizvodnje, prerade ili popravke u
inostranstvu, a zatim ponovo uvoziti oslobodena od placanja carine u
potpunosti ili djelimi¢no.
Clan 14
Saradnja agencija na granici
Strana ¢e obezbijediti da njeni organi i agencije ukljucene u grani¢ne i1 druge
uvozne 1 izvozne kontrole, saraduju 1 koordiniraju svoje procedure kako bi se olakSala
trgovina.
Clan 15

Zalba
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Svaka Strana ¢e obezbijediti da uvoznici, izvoznici i proizvodaci imaju pravo na
najmanje jedan nivo administrativne ili sudske zalbe u skladu sa domacim
zakonodavstvom.

Clan 16
Povjerljivost

Sve pruzene informacije u odnosu na uvoz, izvoz, predhodnu odluku ili tranzit

robe tretirace se povjerljivim od Strane i bi¢e oznacene kao poslovne tajne, u skladu sa

odgovaraju¢im zakonima svake od Strana. Organi Strane ih nece otkrivati bez prethodne
izri¢ite saglasnosti lica ili organa koji ih daje.

ANEKS V
U SKLADU SA CLANOM 15
MANDAT PODKOMITETA ZA PRAVILA O PORIJEKLU, CARINSKE

POSTUPKE I OLAKSAVANJE TRGOVINE

1. Nadleznosti Podkomiteta su razmjena informacija, ocjena napretka, priprema
koordinacije stavova Strana, priprema tehni¢kih izmjena i pruzanje pomoci
Zajedni¢kom komitetu u vezi sa:

(@) Pravilima o porijeklu i administrativnoj saradnji u skladu sa ¢lanom 8;
(b) Pitanjima iz ¢lana 14 i Aneksa IV;
(© Pitanjima iz ¢lanova 7, 9, i 10; i
(d) Ostalim pitanjima vezanim za trgovinu robom za koju se Zajednicki
komitet obrati Podkomitetu.
2. Podkomitet podnosi izvjestaje Zajednickom komitetu. Podkomitet moze da daje

preporuke Zajednickom komitetu u vezi sa pitanjima iz stava 1.

3. Svaka Strana ima pravo da bude zastupljena u Podkomitetu. Podkomitet djeluje
na bazi konsensusa.

4, Podkomitet se sastaje prema potrebi. Saziva se na zahtjev Zajednic¢kog komiteta,
predsjedavajuceg Podkomiteta na svoju inicijativu ili zahtjev neke od Strana. Mjesto
sastanka je naizmjeni¢no u EFTA zemljama i Crnoj Gori.

5. Za svaki sastanak, predsjedavajuc¢i Podkomiteta priprema provizorni dnevni red
u konsultaciji sa Stranama, i Salje im ga, po pravilu, najkasnije dvije nedelje prije
sastanka. Sastancima Podkomiteta predsjedavaju predstavnici EFTA zemalja ili Crne
Gore u dogovorenim vremenskim periodima.
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6. Podkomitet nakon svakog sastanka priprema izvjestaj o postignutim rezultatima,
1 ako se zahtijeva, predsjedavajuci podnosi izvjestaj na sjednici Zajednickog komiteta.

ANEKS VI
U SKLADU SA CLANOM 23
ZASTITA INTELEKTUALNE SVOJINE
GLAVA I
OPSTE ODREDBE
Clan 1
Definicija intelektualne svojine
Za potrebe ovog Sporazuma, izraz “intelektualna svojina” obuhvata narocito
autorska prava, ukljucujuéi i zastitu kompjuterskih programa i prikupljanja podataka,
kao i srodna prava, zigove roba i usluga, geografske oznake za robe, ukljucujuci imena
porijekla roba i oznake porijekla za robe i usluge, industrijski dizajn, patente, biljne
sorte, topografije integrisanih kola, kao i neotkrivene informacije.
Clan 2

Medunarodne konvencije

1. Strane potvrduju postovanje svojih obaveza utvrdenih slede¢im medunarodnim
sporazumima:

(@ Pariskom konvencijom o zastiti industrijske svojine od 20. marta 1883.
godine, revidiranom Stokholmskim aktom iz 1967. godine (u daljem
tekstu “Pariska konvencija”);

(b) Bernskom konvencijom o zastiti knjizevnih i umjetnickih djela od 9.
septembra 1886. godine, revidiranom Pariskim aktom iz 1971. godine (u
daljem tekstu “Bernska konvencija”);

(©) Medunarodnom konvencijom o zastiti izvodaca, proizvodaca fonograma
i radiodifuznih organizacija od 26. oktobra 1961. godine (u daljem tekstu

“Rimska konvencija”);

(d) Ugovor o saradnji u oblasti patenata od 19. juna 1970. godine, revidiran
Vasingtonskim aktom iz 2001. godine;
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(€)

Budimpestanski Ugovor o medunarodnom prepoznavanju depozitara
mikroorganizama za potrebe patentnog postupka od 28. aprila 1977.
godine;

) Sporazum o Nicanskoj medunarodnoj klasifikaciji roba i usluga za svrhu
registrovanja zigova od 25. juna 1957. godine, revidiran Zenevskim
aktom iz 1979. godine; i
(9) Protokol koji se odnosi na Madridski sporazum u vezi medunarodne
registracije zigova od 27. juna 1989. godine.
2. Strane ¢e prihvatiti suStinske odredbe TRIPS Sporazuma.
3. Strane koje nisu potpisnice nekog od sporazuma navedenih u ovom stavu, ¢e

izvrsiti ratifikaciju ili pristupiti tim sporazumima do 31. decembra 2012. godine:

@ Zenevski akt Haskog sporazuma o medunarodnoj registraciji
industrijskog dizajna iz 1999. godine;

(b) Sporazum o autorskom pravu Svjetske Organizacije za intelektualnu
svojinu od 20. decembra 1996. godine (u daljem tekstu ,,WIPO”);

(©) WIPO sporazum o interpretacijama i fonogramima od 20. decembra
1996. godine (u daljem tekstu “WPPT”’) December 1996;i

(d) Medunarodna konvencija o zastiti novih biljnih sorti iz 1991. godine,
ukoliko zainteresovana Strana ve¢ nije ¢lanica Medunarodne konvencije
o zastiti novih biljnih sorti iz 1978. godine, i ako je izabrala da ne
pristupi aktu iz 1991. godine.

4. Strane se slazu da, na zahtjev jedne od Strana, odmah odrZe ekspertski sastanak

u vezi sa aktivnostima koje se odnose na konvencije navedene u ovom c¢lanu ili buducih
medunarodnih konvencija o harmonizaciji, administraciji i primjeni prava intelektualne
svojine i 0 aktivnostima medunarodnih organizacija, kao $to su STO i WIPO, kao i o
odnosima Strana sa tre¢im zemljama po pitanjima intelektualne svojine.

GLAVAII

STANDARDI KOJI SE ODNOSE NA DOSTUPNOST, OBUHVAT |

KORISCENJE PRAVA INTELEKTUALNE SVOJINE
Clan 3

Autorsko i srodna prava

1. Bez obzira na obaveze iz medunarodnih sporazuma koje su Strane potpisale,
svaka Strana ¢e, u skladu sa svojim zakonima i propisima, respektivno, odobriti i
obezbijediti adekvatnu 1 efikasnu zaStitu autorima za njihova djela 1 izvodalima,
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proizvoda¢ima fonograma i videograma i radiodifuznim organizacijama za njihova
djela, izvodenja, fonograme, videograme i emisije.

2. Pored zastite predvidene u stavu 1, svaka strana ¢e dati i obezbijediti zastitu kao
Sto je predvideno u ¢lanovima 5, 6, 7, 8 i 10 WPPT , mutatis mutandis, izvoda¢ima za
audiovizuelna i vizuelna izvodenja..

3. Svaka Strana ¢e obezbijediti da radiodifuzna organizacija na svojoj teritoriji ima
barem ekskluzivno pravo da da dozvolu za sljedece aktivnosti: snimanje, umnozavanje
1 distribuciju snimaka, reemitovanja bezi¢nim putem, kao i stavljanje na raspolaganje
javnosti emitovanja zi¢nim ili bezi¢nim putem na takav nacin da im javnost moze
pristupiti sa mjesta i u vrijeme koje individualno odaberu.

4. Svaka Strana moze, u svom nacionalnom zakonu, obezbijediti iste vrste
ograni¢enja ili izuzetaka kao iz ¢lana 16 WPPT-a, koje se odnose na zastitu izvodaca za
zvucna, vizuelna i audio-vizuelna izvodenja 1 na zastitu radiodifuzne organizacije,
kako bi takva ogranicenja i izuzeci bili u skladu sa Rimskom konvencijom.

5. Svaka Strana ¢e obezbijediti da autor ima pravo, nezavisno od imovinskih prava
autora, a Cak i poslije prenosa tih prava, da trazi autorska prava za djelo, i da se
suprotstavi bilo kojoj izmjeni, izobli¢enju, sakacenju ili drugoj izmjeni koja se odnosi
na pomenuto djelo, koje bi bile na ustrb njegove ¢asti ili ugleda.

6. Prava koja su garantovana autoru u skladu sa stavom 5 ¢e, poslije njegove smrti,
biti odrzavana najmanje do isteka imovinskih prava, i1 izvrSiva od lica ili institucije
ovlas¢ene zakonom Strane potpisnice u kojoj je zastita traZzena .

7. Prava navedena u stavovima 5 i 6 ¢e biti garantovana, mutatis mutandis,
izvodac¢ima u odnosu na njihova zvu¢na, vizuelna ili audio-vizuelna izvodenja uzivo, ili
izvodenja snimljena na fonogramima ili audio-vizuelnim snimcima.

8. Opsti rok zastite ¢e biti garantovan za djela tokom Zzivota autora i 70 godina
nakon njegove smrti. Za kompjuterske programe, rok zastite ¢e biti najmanje za Zivota
autora i 50 godina nakon njegove smrti.

9. Rok zastite za srodna prava koja su obuhvacena ovim Sporazumom, kao i za
ostala djela za koja se rok zastite izraCunava na osnovi koja nije zivotni vijek, nece biti

manje od 50 godina nakon dozvoljenog objavljivanja, ili, ako nije objavljeno sa
dozvolom u roku od 50 godina od nastanka djela, 50 godina od nastanka .

10. Strana mozZe biti izuzeta od svojih obaveza iz stavova 8 1 9, kada mogu biti
primijenjeni izuzeci iz €lana 7 1 7bis Bernske konvencije.

Clan 4
Zigovi
1. Strane ¢e pruziti odgovarajucu i efikasnu zastitu nosiocima prava na zig za robe

i usluge. Bilo koji znak, kombinacija znakova, podobna za raspoznavanje roba i usluga
jednog preduzeca od roba ili usluga drugog preduzeca, ¢e se smatrati zigom. Takvi
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znaci, a posebno rije¢i, ukljuCuju¢i kombinaciju rijeci, licna imena, slova, brojeve,
figurativne elemente, oblike robe, zvukove i kombinacije boja, kao i svaka kombinacija
takvih znakova, moze biti podobna za zastitu zigom. U slu¢aju da znaci nisu sami po
sebi podobni za razlikovanje roba i usluga na koje se odnose, Strane mogu usloviti
registrovanje distinktivno$¢u koja je steCena upotrebom. Strane mogu zahtijevati, kao
uslov registracije, da znaci budu vizuelno uocljivi.

2. Strane potrvduju znacaj, i upravljaCe se prema principima sadrzanim u
Zajednickim preporukama za zastitu opSte poznatih znakova, koje je usvojila Skupstina
Pariske unije za zaStitu industrijske svojine i SkupsStina WIPO iz 1999. godine i
Zajednic¢kim preporukama za zastitu znakova i drugih prava industrijske svojine oznaka,
na internetu, koje je usvojila Skupstina Pariske Unije za zastitu industrijske svojine i
Generalna SkupStina WIPO u 2001. godini.

Clan 5
Patenti
Strane ¢e svojim nacionalnim zakonima, obezbijediti najmanje sledece:

@) adekvatnu i efikasnu zasStitu patenata za pronalaske u svim oblastima
tehnologije, u skladu sa stepenom zastite predvidenih Konvencijom o
evropskom patentu; i

(b) dodatni rok zastite za farmaceutske proizvode i proizvode za zastitu bilja,
koji se racuna od isteka maksimalnog perioda vaZenja patenta od 20
godina za period koji je jednak periodu koji je protekao od dana
podnoSenja prijave patenta do dana puStanja proizvoda u promet,
smanjen za period od 5 godina. Takav dodatni rok zasStite ¢e pokriti
najvise? period od 5 godina i bi¢e priznat pod slede¢im uslovima:

(1) da je proizvod zasti¢en patentom na snazi,

(i) da je izdato zvani¢no odobrenje za pustanje u promet medicinskih
proizvoda i proizvoda za zaStitu bilja;

(i) da su prava priznata na osnovu patenta odlozena zbog
administrativnih procedura koje se odnose na izdavanje dozvole
za stavljanje u promet, tako da se patent efektivno ostvaruje u
periodu manjem od 15 godina; i

(iv)  da efektivna zastita povjerena na osnovu patenta i dodatna zastita
zajedno, ne budu duze od 15 godina.zz.

Clan 6

! 7Za farmaceutske proizvode koji su testirani za pedijatrisku upotrebu, moZe biti garantovan
Sestomjese¢ni produzetak dodatnog roka zastite u skladu sa nacionalnim zakonom Strane.
22 7a farmaceutske proizvode koji su testirani za pedijatrisku upotrebu, moze biti garantovan
Sestomjesecni produzetak dodatnog roka zastite u skladu sa nacionalnim zakonom Strane.
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Neotkrivene informacije

1. Strane, kada je zahtijevano, kao uslov za odobrenje marketinga farmaceutskih ili
hemijskih proizvoda za poljoprivredu koji koriste hemikalije ili bioloSke supstance, za
podnosenje neobjavljenih testova ili podataka, za nastanak koji je zahtijevao znacajan
napor, ¢e Stititi takve podatke od nefer komercijalne upotrebe. Dodatno, Strane ¢e Stititi
ovu vrstu podataka od objavljivanja, osim kada je to neophodno da bi se zastitila
javnost, ili sem ako se preduzimaju koraci da obezbijede zaStitu podataka od nefer
komercijalne upotrebe.

2. Strane ¢e sprijeciti podnosioca zahtjeva za odobrenje za marketing od oslanjanja
na, ili odnoSenja na neobjavljene podatke testiranja ili ostale podatke podnesene
nadleznim organima od strane prvog podnosioca za period, racunaju¢i od dana
odobrenja marketinga, za najmanje 8 godina za farmaceutske proizvode, ili za najmanje
10 godina za agrohemijske proizvode. Dodatno, za farmaceutske proizvode Strane ¢e
obezbijediti da se isti ne oslanjaju na, ili ne odnose na neobjavljene podatke testiranja ili
ostale podatke podnesene nadleznim organima od strane prvog podnosioca, koji je
pozicioniran na trziStu ve¢ 10 godina od dana dobijanja odobrenja za marketing prvog
podnosioca.

3. Period od deset godina iz stava 2 ¢e se produziti na minimum jedanaest godina
ako, za najmanje osam godina od ovih deset godina, nosilac marketinskih prava
dobijenih autorizacijom jednog ili viSe novih terapeutskih indikatora koji, tokom naucne
evaluacije prije njihove autorizacije, ¢e omoguciti znacajan klinicki benefit u odnosu na
postojece terapije.

4. Oslanjanje ili odnoSenje na takve podatke moZe biti dozvoljeno da bi se izbjeglo
nepotrebno dupliranje testova agrohemijskih proizvoda na ki¢menjacima, pod uslovom
da je prvi podnosilac adekvatno kompenziran.

Clan 7

Industrijski dizajn
Strane ¢e osigurati, svojim nacionalnim zakonima, adekvatnu i efikasnu zastitu

industrijskog dizajna, pruzajuci je naroCito u periodu najduze do 25. godina. Strane
mogu predvidjeti kra¢i rok zastite za dizajn sastavnih djelova koji se koriste u svrhu
popravke proizvoda.

Clan 8

Geografske oznake i oznake porijekla

1. Strane ¢e osigurati, svojim nacionalnim zakonima, adekvatan 1 efikasan nacin
zaStite geografskih oznaka u pogledu svih proizvoda, i oznaka porijekla i imena i

zastava zemalja u pogledu svih proizvoda i usluga.

2. Za potrebe ovog Sporazuma, “geografske oznake” su one oznake, koje
oznacavaju robu koja potice sa teritorije odredene Strane, regiona ili lokaliteta sa te
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teritorije, gdje se daje kvalitet, reputacija ili ostale karakteristike robe koje se sustinski
mogu pripisati njenom geografskom porijeklu.

3. Oznake porijekla direktno ili indirektno upucuju na geografsko porijeklo roba i
usluga. Nista u ovom Sporazumu nece zahtijevati od Strane da izmijeni svoje zakonske
propise, na dan stupanja na snagu ovog Sporazuma, svojim nacionalnim zakonima
ograniCava zaStitu oznaka porijekla na slucajeve kada se dati kvalitet, reputacija ili
ostale karakteristike robe ili usluga u sustini mogu pripisati njenom geografskom
porijeklu.

4, Bez obzira na ¢lan 23 TRIPS Sporazuma, Strane ¢e obezbijediti pravna sredstva
zainteresovanim stranama za sprjecavanje upotrebe geografskih oznaka porijekla ili
oznaka porijekla robe koja ne poti¢e sa mjesta naznaCenog u predmetnoj oznaci na
nacin kojim se javnost dovodi u zabludu o geografskom porijeklu robe ili koji
predstavlja akt nelojalne konkurencije u skladu sa ¢lanom 10bis Pariske konvencije.

5. Strane ¢e obezbijediti pravna sredstva zainteresovanim Stranama sa ciljem
spreCavanja upotrebe geografskih oznaka za poljoprivredne i prehrambene proizvode za
identi¢ne 1 sli¢ne proizvode koji ne potiCu sa teritorije naznacene predmetnom
geografskom oznakom.

6. Strane ¢e obezbijediti pravna sredstva zainteresovanim Stranama sa ciljem
sprjeCavanja upotrebe oznaka porijekla za usluge na nacin kojim se javnost dovodi u
zabludu o pravom porijeklu ili koji predstavlja akt nelojalne konkurencije.

7. Strane ¢e sprijeciti svaku netacnu ili prevarnu upotrebu ili registraciju naziva
zemlje neke od Strana kao Ziga, dizajna ili bilo koji drugi zasti¢eni naziv, kao §to su
nazivi preduzeca ili asocijacija.

8. Strane ¢e sprijeciti da grbovi, zastave ili druga drZavna ili regionalna obiljezja
Strana budu upotrijebljena ili registrovana kao Zigovi, dizajni ili kao bilo koji drugi
zaSticeni naslovi, kao §to su nazivi preduzeca ili asocijacija, a $to nije u saglasnosti sa
zakonskim i1 podzakonskim aktima doti¢ne Strane. Ova zastita ¢e se takode primjenjivati
na znakove koji mogu biti pomijeSani sa grbovima, zastavama ili drugim drzavnim ili
regionalnim obiljeZjima Strane.

GLAVA Il

STICANJE I ODRZAVANJE PRAVA INTELEKTUALNE SVOJINE

Clan 9
Sticanje i odriavanje
U slucaju kada sticanje prava intelektualne svojine proizilazi iz priznanja ili

registracije, Strane ¢e obezbijediti da postupci za priznanje ili registraciju budu na nivou
predvidenom TRIPS Sporazumom, posebno ¢lanom 62.

- 236 -



GLAVA IV

SPROVODJENJE PRAVA INTELEKTUALNE SVOJINE

Clan 10
Opste odredbe

Strane ¢e, svojim nacionalnim zakonima, obezbijediti da odredbe o sprovodenju
prava predvidenih c¢lanom 1 budu istog nivoa kao S§to je predvideno TRIPS
Sporazumom, narocito ¢lanovima od 41 do 61.

Clan 11
Obustava pustanja robe U promet

1. Strane ¢e usvojiti postupke koji ¢e omoguciti nosiocu prava, koji opravdano
sumnja da moze do¢i do uvoza ili izvoza robe uz krSenje prava intelektualne svojine, da
podnese nadleznim administrativnim ili sudskim organima, pismeni zahtjev za obustavu
pustanja takve robe u slobodan promet od strane carinskih organa.

2. Strane ¢e omoguciti svojim nadleznim organima da djeluju na njihovu sopstvenu
inicijativu 1 obustave pustanje robe kada imaju validnu osnovu za sumnju da ¢e uvoz ili
izvoz te robe krsiti prava intelektualne svojine.

3. Strane Ce ovlastiti carinske organe da informiSu nosioca prava da ima pravo da
podnese zahtjev iz stava 1.

4. Podrazumijeva se da nece biti obaveza da se primenjuju postupci navedeni u
stavovima 1 ili 2 na obustavljeno pustanje robe u slobodan promet na trzistu druge
zemlje sa ili bez odobrenja nosioca prava.

5. U slucaju suspenzije u skladu sa stavovima 1 ili 2 u odnosu na uvoz u ili izvoz iz
carinske teritorije Strane, nadleZni organi Strane koji su obustavili pusStanje proizvoda u
promet, ¢e obavijestiti nosioce prava o obustavi ukljucuju¢i neophodne informacije za
sprovodenje svojih prava, kao Sto su ime i adresa posiljaoca ili primaoca, uvoznika ili
izvoznika, i, kada je primjenjivo, koli¢ina proizvoda koja je u pitanju.

6. Svaka Strana ¢e obezbijediti da nadlezni organi, administrativni ili sudski, na
zahtjev nosioca prava imaju nadleznost da odluce da ¢e proizvodi, za koje je pustanje u
promet suspendovano u skladu sa stavom 1 ili 2, biti zaplijenjeni do donosenja konacne
odluke u prekrSajnom sporu. Strane ¢e obezbijediti da nadlezni sudski organi za
prekrSajni spor mogu narediti, na zahtjev nosioca prava, da odredene mjere budu
preduzete za robu za koju je otkriveno da krsi prava intelektualne svojine, i u odredenim
slu¢ajevima, u odnosu na materijale 1 naprave pretezno koriS¢ene za stvaranje ili
proizvodnju ovih roba. Takve mjere ¢e ukljuciti kona¢no uklanjanje iz trgovinskih
kanala ili uniStavanje. Prilikom razmatranja zahjeva za korektivne mjere, potreba za
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srazmjernos$¢u izmedu ozbiljnosti prekrSaja i mogucih pravnih ljekova kao 1 interesi
trecih strana ¢e biti uzeti u obzir.

7. Svaka Strana ¢e obezbijediti da ukoliko su nadlezni organi odredili da je
sumnjiva roba prekrSila pravo intelektualne svojine, postupci omogucavaju nosiocu
prava da trazi povratak, i obesStecenje, troskova koje je nosilac prava imao u vezi sa
ostvarenjem prava i pravnih ljekova iz ovog ¢lana.

Clan 12
Sudske zabrane

1. Svaka Strana ¢e obezbijediti da u slucaju kada je donijeta sudska odluka o
prekrSaju ili o neposrednoj opasnosti od prekrSaja prava intelektualne svojine, sudski
organ moze izdati sudsku zabranu u cilju zabrane daljeg krSenja prava.

2. Nepostovanje sudske zabrane Ce, kada je prikladno, biti predmet gradanske ili
krivi¢ne sankcije, u cilju osiguranja postovanja zabrane.

Clan 13
Pravo inspekcije

1. Nadlezni organi ¢e omoguciti podnosiocu zahtjeva za obustavu pustanja robe u
slobodan promet, kao i drugim licima uklju¢enim u obustavu, da pregleda robu c¢ije je
pustanje u slobodan promet bilo obustavljeno ili zadrzano.

2. Prilikom pregledanja robe, nadlezni organi mogu uzimati uzorke i, u skladu sa
vazetim pravilima na snazi u doti¢noj Strani, predati ih ili poslati nosiocu prava, na
osnovu njegovog izri¢itog zahtjeva, iskljucivo radi analize ili olakSavanja naknadnih
postupaka. Kada okolnosti dozvoljavaju, uzorci moraju biti vraceni po okoncanju
tehnicke analize 1, kada je moguce, prije pustanja robe u slobodan promet, odnosno prije
ukidanja njenog zadrZavanja. Svaka analiza ovih uzoraka ¢e se izvoditi na iskljucivu
odgovornost nosioca prava.

3. Deklarant, nosilac ili vlasnik robe moze zahtijevati da bude prisutan za vrijeme
inspekcije u cilju zastite poslovne tajne.
Clan 14
Gradanska prava
Svaka Strana ¢e obezbijediti da :
(© u gradanskim sudskim postupcima, sudske vlasti imaju ovla$éenje da
naloze prekrSiocu, koji je znao ili imao razumnog osnova da zna da je
ucestvovao u aktivnostima krSenja prava intelektualne svojine, da plati

naknadu Stete nosiocu prava dovoljnu da kompenzira stvarne povrede
koje je nosilac prava pretrpio kao rezultat prekrsaja; i
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(d) u odredivanju iznosa naknade Stete za povredu prava intelektualne
svojine, sudske vlasti ¢e uzeti u obzir, izmedu ostalog, stvarnu Stetu, ili
obezbijediti fer naknadu za licencu.

Clan 15
Kriviéna prava

Svaka Strana ¢e obezbjediti da se krivicni postupci i kazne primjenjuju barem u
slu¢ajevima namjernog krivotvorenja zastitnog znaka ili autorskog prava ili prava
vezanog za pirateriju na komercijalnom nivou.

Clan 16
Izjava o odgovornosti, garancija ili odgovarajuce obezbjedenje

Nadlezni organi ¢e imati ovlas€enja da zahtijevaju od podnosioca zahtjeva za
obustavu pustanja robe u slobodan promet, da izjavi da prihvata odgovornost u pogledu
svih ukljucenih lica i, u opravdanim slucajevima, da pruzi garanciju ili odgovarajuce
obezbjedenje dovoljno za =zastitu tuzenog i1 nadleznih organa i radi sprjecavanja
zloupotreba. Takva garancija ili odgovaraju¢e obezbjedenje nece neopravdano odvracati
od pribjegavanja ovim postupcima.

Clan 17
Saradnja u oblasti intelektualne svojine
Strane ¢e, uzimajuci u obzir sve vec¢i znafaj prava intelektualne svojine kao

faktora drustvenog, ekonomskog i1 kulturnog razvoja, unaprijediti medusobnu saradnju u
oblasti prava intelektualne svojine.

ANEKS VI

PRELAZNE ODREDBE

1. S obzirom da se ¢lanovi 12, 13, 18 i 19 ovog Sporazuma pozivaju na, ali ne
inkorporiSu pojedina¢ne sporazume STO-a, Strane su saglasne da dok Crna Gora ne
postane punopravna ¢lanica STO-a:

@ STO Sporazum o primjeni sanitarnih i fitosanitarnin mjera, STO
Sporazum o tehnickim barijerama u trgovini, ¢lanovi VI 1 XVI GATT-a
1994, 1 STO Sporazum o subvencijama i kompezatornim mjerama ¢e se
smatrati dijelom ovog sporazuma i primjenjivati mutatis mutandis, medu
stranama; i
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(b) Crna Gora ne¢e primjenjivati antidampinske mjere na proizvode
porijeklom iz druge Strane.

2. Uzimaju¢i u obzir da se ¢lan 8 ovog Sporazuma odnosi na Pan-Euro
Mediteransku Regionalnu konvenciju o preferencijalnim pravilima o porijeklu, Strane

su saglasne da ¢e se ista primjenjivati na Sporazum, mutatis mutandis, do dana njenog
stupanja na snagu za relevantne Strane.

Sporazum o poljoprivredi
izmedu Crne Gore i Norveske

CLAN 1
Obuhvat
1. Sporazum o poljoprivrednim proizvodima izmedu Crne Gore i Kraljevine
Norveske (u daljem tekstu “Norveska”) se zaklju¢uje shodno Sporazumu o slobodnoj
trgovini izmedu EFTA zemalja i Crne Gore (u daljem tekstu: “Sporazum o slobodnoj
trgovini”), koji je potpisan 14. novembra 2011. godine, a posebno u skladu sa stavom 2
¢lana 7 Sporazuma o slobodnoj trgovini.
2. Ovaj Sporazum se odnosi na trgovinu poljoprivrednih proizvoda izmedu Strana:
@ klasifikovanih u Glavama 1 do 24 Harmonizovanog sistema naziva i
Sifarskih oznaka robe (u daljem tekstu ,,HS*), i koji nisu ukljuéeni u
Aneksu Il ili Aneksu Il Sporazuma o slobodnoj trgovini; i
(b) obuhvacenih Aneksom I Sporazuma o slobodnoj trgovini.
CLAN 2
Carinske koncesije
Norveska ¢e odobriti carinske koncesije na poljoprivredne proizvode porijeklom

iz Crne Gore kao $to je navedeno u Aneksu I. Crna Gora ¢e odobriti carinske koncesije
na poljoprivredne proizvode porijeklom iz Norveske kao §to je navedeno u Aneksu II.
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CLAN 3
Pravila o porijeklu i administrativna saradnja

1. Clan 8 Sporazuma o slobodnoj trgovini primjenjuje se na ovaj Sporazum,
mutatis mutandis, izuzev u slucaju iz stava 2.

2. Za potrebe ovog Sporazuma, ¢lan 3. Priloga I Regionalne konvencije o Pan-Euro
Mediteranskim preferencijalnim pravilima o porijeklu ¢e se primjenjivati mutatis
mutandis, dozvoljavajuéi samo bilateralnu kumulaciju medu Stranama.

CLAN4

Dijalog

Strane ¢e razmotriti sve poteskoce koje se mogu pojaviti u medusobnoj trgovini
poljoprivrednim proizvodima i nastojati da pronadu odgovarajuca rjesenja.

CLAN5
Dalja liberalizacija

Strane se obavezuju da nastave sa svojim naporima u cilju dalje liberalizacije
medusobne trgovine poljoprivrednim proizvodima, uzimajuci u obzir uobi¢ajene robne
tokove takve trgovine izmedu njih, posebnu osjetljivost ove vrste proizvoda 1 razvoj
poljoprivredne politike obje Strane. Na zahtjev bilo koje Strane, Strane ¢e se
konsultovati kako bi ostvarile ovaj cilj, 1 to poboljSanjem pristupa trzistu kroz smanjenje
ili ukidanje carina na poljoprivredne proizvode 1 kroz proSirenje obuhvata
poljoprivrednih proizvoda na osnovu ovog Sporazuma.

CLAN 6
STO Sporazum o poljoprivredi

Strane potvrduju svoja prava i obaveze koje proisticu iz STO Sporazuma o
poljoprivredi.

CLAN 7
Odredbe Sporazuma o slobodnoj trgovini
Odredbe koje se odnose na teritorijalnu primjenu (¢lan 4), centralnu, regionalnu
I lokalnu upravu (Clan 5), sanitarne i fitosanitarne mjere (Clan 12), tehnicke propise
(¢lan 13), antidamping (¢lan 19) i bilateralne mjere zastite (¢lan 21), kao 1 Glava 8
Rjesavanje sporova u okviru Sporazuma o slobodnoj trgovini, primjenjivace se izmedu

strana ovog Sporazuma, mutatis mutandis.

CLAN S8
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Stupanje na snagu i raskidanje Sporazuma
1. Ovaj Sporazum stupa na snagu istog dana kad Sporazum o slobodnoj trgovini
izmedu Crne Gore i Norveske stupa na snagu. Sporazum ostaje na snazi sve dok
Sporazum o slobodnoj trgovini ostaje na snazi izmedu njih.
2. Sporazum ¢e biti raskinut ukoliko Strana odustane od Sporazuma o slobodnoj
trgovini, u kojem slucaju ¢e se ovaj Sporazum smatrati raskinutim istog dana kada je
odustajanje od Sporazuma o slobodnoj trgovini stupilo na snagu.

U POTVRDU c¢ega, doljepotpisani ovlaséeni predstavnici potpisali su ovaj Sporazum.

Saginjeno u Zenevi, 14. novembra 2011. godine godine, u dva originalna primjerka.

Za Crnu Goru Za Kraljevinu Norvesku
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ANEKS |

U SKLADU SA CLANOM 2

CARINSKE KONCESIJE NORVESKE

Norveska ¢e ukinuti ili smanjiti carine u smislu konsolidovanih carina STO,
nivo iz 2000. godine, na proizvode porijeklom iz Crne Gore, kao $to je navedeno u
koloni 6.

. Konsolidovana | Konsolidovana MFN- .
Tarifna oznaka - . . Carinska
= Naimenovanje stopa, u stopa, carinska .
Norveska . ey koncesija
procentima specificna stopa
1 2 3 4 5 6

07.02 Paradajz, svjezi ili

rashladeni
07.02.00 | 1|1 | -0Od1. novembrado

9. maja slobodno slobodno | slobodno

- Od 10. maja do 10.

jula:
07.02.00 | 2 [ 2| --0d 10. majado

31. maja 142.0% 12.21 12.21 15%
07.02.00 | 2 | 3| --0Od 1. junado 10.

jula 142.0% 12.21 12.21 15%
07.02.00 | 3| 0| -0Od11. julado 14.

oktobra 145.0% 8.86 8.86 15%
07.02.00 | 4 | 0 | - Od 15 oktobra do

31. oktobra 1.60 1.60 slobodno
07.07 Krastavci |

korniSoni, svjezi ili

rashladeni

- “Zmija” krastavac:
07.07.00 | 1| 0| --0Od10. martado

31. oktobra 120.0% 7.74 7.74 15%
07.07.00 | 2| 0| --0Od 1. novembra

do 30. novembra 0.60 0.60 slobodno

- Ostalo
07.07.00 | 9] 2| --0d1.januarado

30. juna 251.0% 11.49 11.49 10%
07.07.00 | 93| --0d1.julado31.

decembra 251.0% 11.49 11.49 10%
07.10 Povrée (nekuvano ili

kuvano u vodi ili

pari), smrznuto:

- Ostalo povrée:
07.10.80 | 1 | 0 | -- Spargle i artiGoke 0.15 0.15 slobodno
07.10.80 | 2 [ 0 | - - Karfiol 182.0% 13.00 13.00 5%
07.10.80 | 3 | 0 | -- Uvijeni perSun 106.0% 6.26 6.26 25%
07.10.80 | 4 | O | -- Pecurke 0.60 0.60 slobodno
07.10.80 | 5| 0| --Crniluk 108.0% 4.08 4.08 20%
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Tarifna oznaka Konsolidovana | Konsolidovana MFN- Carinska
9 Naimenovanje stopa, u stopa, carinska -
Norveska . ey koncesija
procentima specificna stopa
1 2 3 4 5 6
07.10.80 | 6 | O | --Celer 170.0% 8.50 8.50 10%
- - Ostalo:
07.10.80 - - - Sargarepa 219.0% 8.23 8.23 10%
07.10.80 - - - Brokoli 219.0% 8.23 0.80 slobodno
07.10.80 | 9| 5| ---Slatka paprika
(Capsicum annuum
var. Annuum) 219.0% 8.23 0.80 slobodno
07.10.80 | 9|9 | ---Ostalo 219.0% 8.23 8.23 10%
07.12 SusSeno povrée,
cijelo, sjeceno u
komade ili mljeveno,
ali dalje
nepripremljeno
07.12.20 | 0| O | - Crniluk 209.0% 12.38 slobodno | slobodno
- Jestive pecurke,
judino uvo
(Auricularia spp ),
drhtalica (Tremella
spp) i trifle:
- - Ostalo :
07.12.39 - - - Trifle 0,06 slobodno | slobodno
07.12.39 | 0| 9 | -- - Ostalo 0,06 slobodno | slobodno
- Ostalo povrce;
mjesavine povrca:
- - Krompir:
07.1290 | 1| 1| --- Ukljuéujuéi
sjecen u komade ili
na reznjeve, ali dalje
nepripremljen 209.0% 12.38 12.38 15%
07.1290 | 1| 2| ---Lomljeniliu
prahu 209.0% 12.38 12.38 15%
07.12.90 | 2| 0| --Bijeliluk 0.03 slobodno | slobodno
- - Kukuruz Secerac:
07.12.90 |4 [ 0| ---Ostalo slobodno slobodno | slobodno
- - Ostalo:
07.12.90 - - - Paradajz 209.0% 12.38 slobodno | slobodno
07.12.90 - - - Sargarepa 209.0% 12.38 slobodno | slobodno
07.12.90 - - - Ostalo povrée;
mjeSavine povréa 209.0% 12.38 slobodno | slobodno
08.05 Agrumi, svjezi ili
Suvi
- Pomorandze:
08.05.10 | 9| 0| --Ostalo 0,40 H slobodno | slobodno
- Mandarine
(ukljucujuci
tangerske i satsumas),
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Tarifna oznaka
Norveska

Naimenovanje

Konsolidovana
stopa, u
procentima

Konsolidovana
stopa,
specificna

MFN-
carinska
stopa

Carinska
koncesija

1

2

3

4

5

6

klementine, vilking i
sliéni agrumi

08.05.20 |90

- - Ostalo

0,40H

slobodno

slobodno

- Grejpfrut,
ukljucujuéi pomelo
(pomelos)

08.05.40 |90

- - Ostalo

0,40H

slobodno

slobodno

- Limun (Citrus
limon, Citrus
limonum) i limeta
(Citrus aurantifolia,
Citrus Latifolia):

- - Ostalo:

08.05.50

- --Limun

slobodno

slobodno

slobodno

08.05.50

- - - Limeta

0,40H

slobodno

slobodno

- Ostalo:

08.0590 |90

- - Ostalo

0,40H

slobodno

slobodno

08.06

Grozde, svjeze ili
Suvo.

- Svjeze:

--od 1. avgusta do
28/29 februara:

08.06.10 | 1

- - - Stono grozde

0,40H

slobodno

slobodno

08.06.10

- - - Ostalo

0,40H

slobodno

slobodno

--0d 1. marta do
31. jula:

08.06.10

- - - Stono grozde

0,20H

slobodno

slobodno

08.06.10

- - - Ostalo

0,20H

slobodno

slobodno

08.06.20

- Suvo

slobodno

slobodno

slobodno

08.07

Dinje, lubenice i
papaje, svjeze

- Dinje i lubenice:

08.07.11 |0 | O

- - lubenice

slobodno

slobodno

slobodno

08.09

Kajsije, treSnje i
viSnje, breskve
(ukljucujuéi
nektarine), Sljive i
divlje Sljive, svjeZe:

- Breskve
(ukljucujuéi
nektarine):

- - Kajsije:

08.09.30 |1]0

- --o0d 16. maja do
15. avgusta

0.12

0.12

slobodno

08.09.30 |2 |0

---o0d 16. avgusta
do 15. maja

0.24

0.24

slobodno
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Tarifna oznaka
Norveska

Naimenovanje

Konsolidovana
stopa, u
procentima

Konsolidovana
stopa,
specificna

MFN-
carinska
stopa

Carinska
koncesija

1

2

3

4

5

6

- - Nektarine :

08.09.30 | 3|0

---o0d 16. maja do
15. avgusta

0.12

0.12

slobodno

08.09.30 |9 |0

- - -o0d 16. avgusta
do 15. maja

0.24

0.24

slobodno

08.10

Ostalo voée, svjeze

- Maline, kupine,
dudinje i loganjske
bobice:

08.10.20 |1 |0

- - Maline

100.0%

13.29

13.29

5%

- - Ostalo:

08.10.20

- - - Kupine

0.09

slobodno

slobodno

08.10.20

- - - Ostalo

0.09

slobodno

slobodno

- Brusnice,
borovnice i ostalo
voce roda
Vaccinium:

08.10.40

- - Brusnice

slobodno

slobodno

slobodno

08.10.40

- - Ostalo

0.09

slobodno

slobodno

08.10.50

- Kivi

0.06

slobodno

slobodno

15.09

Maslinovo ulje i
njegove frakcije,
precisceni ili
neprecisceni, ali
hemijski
nemodifikovani:

- 1z prvog
presovanja:

15.09.10 |9 (O

- - Ostalo

slobodno

slobodno

slobodno

- Ostalo:

15.0990 |9 (O

- - Ostalo

slobodno

slobodno

slobodno

22.01

Voda, ukljucujuéi
prirodnu ili
vjestaCku mineralnu
vodu i gaziranu
vodu, bez dodatka
Seéera ili drugih
sredstava za
zasladivanje ili
aromatizaciju; led i
snijeg

220110 |0 (O

- Mineralna voda i
gazirana voda

0.06L

slobodno

slobodno

- Ostala
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Tarifna oznaka
Norveska

Naimenovanje

Konsolidovana
stopa, u
procentima

Konsolidovana
stopa,
specificna

MFN-
carinska
stopa

Carinska
koncesija

1

2

3

4

5

6

22.01.90 |0 |1

- -Voda za pice,
pripremljena za
prodaju na malo

slobodno

slobodno

slobodno

22,0190 |09

- - Ostala

slobodno

slobodno

slobodno

22.04

Vino od svjezeg
grozda, ukljucujuéi
ojacana vina; Sira
od grozda osim one
iz tarifnog broja
2009.

- Vino pjenusavo:

220410 |0 |1

- - alkoholne jacine
po vol ne preko 2,5%

slobodno

slobodno

slobodno

220410 |09

- - Ostalo

slobodno

slobodno

slobodno

- Ostala vina; Sira od
grozda sa
zaustavljenom
fermentacijom
dodavanjem alkohola

- -usudovimado 2 I:

220421 |09

- - - Ostalo

slobodno

slobodno

Slobodno

- - Ostalo:

220429 |01

- - - alkoholne jacine
po vol ne preko 2,5%

slobodno

slobodno

slobodno

220429 |09

- - - Ostalo

slobodno

slobodno

slobodno

- Ostala vina:

- - - - alkoholne
jacine po vol ne
preko 2,5%

220430 |0 2

- - - Djelimi¢no
fermentisana ili sa
zaustavljenom
fermentacijom na
drugi nacin osim
dodavanjem alkohola

slobodno

slobodno

slobodno

220430 |0 |3

- - - Ostalo

slobodno

slobodno

slobodno

- - Ostalo:

220430 |0 |4

- - - Djelimi¢no
fermentisana ili sa
zaustavljenom
fermentacijom na
drugi nacin osim
dodavanjem alkohola

slobodno

slobodno

Slobodno

220430 |0 |9

- - - Ostalo

slobodno

slobodno

slobodno

23.09

Preparati koji se
upotrebljavaju za
ishranu Zivotinja:
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n Konsolidovana | Konsolidovana MFN- .
Tarifna oznaka . . . Carinska
9 Naimenovanje stopa, u stopa, carinska -
Norveska . ey koncesija
procentima specificna stopa
1 2 3 4 5 6
- Hrana za pse ili
macke, pripremljena
za prodaju na malo:
- - Koja sadrzi meso
i otpatke od mesa
zivotinja koje zive na
tlu, u hermeticki
zatvorenim
pakovanjima
23.09.10 - - - hrana za pse 0.42 0.42 slobodno
23.09.10 | 1| 2| ---hrana za macke 0.42 0.42 slobodno
- - Ostalo :

23.09.10 - - - hrana za pse slobodno slobodno | slobodno
23.09.10 - - - hrana za macke slobodno slobodno | slobodno
ANEKS I
U SKLADU SA CLANOM 2
CARINSKE KONCESIJE CRNE GORE

. MFEN Tarifna
Tarifna . . - o
Naimenovanje carinska | koncesij
oznaka
stopa a
0204 Meso ovije ili kozje, svjeZe, rashladeno ili smrznuto: 30 20
0207 Meso i jestivi otpaci od Zivine iz tarifnog broja 0105, svjeZi,
rashladeni ili smrznuti:
0207 11 - - Nesjeceno u komade, svjezi ili rashladeni: 30+0,10€/
kg 20
0207 12 - - Nesje¢eno u komade, smrznuto: 30+0,10€/
kg 20
0207 13 - - Isjeceni komadi i otpaci, svjezi ili rashladeni: 30+0,10€/
kg 20
0207 14 - - Isjeceni komadi 1 otpaci, smrznuti: 30+0,10€/
kg 20
- Od ¢urki:
0207 24 - - Nesjeceno u komade, svjeze ili rashladeno: 30 20
0207 25 - - Nesjeceno u komade, smrznuto: 30 20
0207 26 - - Isjeceni komadi i otpaci, svjezi ili rashladeni: 30 20
0207 27 - - Isjeceni komadi i otpaci, smrznuti: 30 20
-Od pataka,gusaka ili biserki:

- 248 -




. MEN Tarifna
Tarifna ; i i ii
Naimenovanje carinska | koncesij
oznaka
stopa a
0207 32 - - Nesjeceno u komade, svjeze ili rashladeno: 15 12
0207 33 - - Nesjeceno u komade, smrznuto: 15 12
0207 34 - - Masne dzigerice, svjeze ili rashladene: 15 12
0207 35 - - Ostalo, svjeze ili rashladeno: 15 12
0207 36 - - Ostalo, smrznuto: 15 12
0208 Ostalo meso i jestivi mesni i drugi klani¢ni proizvodi, svjeZi,
rashladeni ili smrznuti: 20 15
0406 Sir i urda:
0406 90 - Sir ostali:
- - - - Ostali:
0406 90 30+0,30€/
13 - - - Emmentaler kg 30
0406 90 30+0,30€/
15 - - - Gruyeére, Sbrinz kg 25
0406 90 30+0,30€/
17 - - - Bergkase, Appenzell kg 25
0406 90 30+0,30€/
18 - - - Fromage Friburgeois, Vacherin Mont d'Or i Tete de Moine kg 25
0406 90 - - - Glarus sir sa za¢inskim biljem (poznat kao Schabziger)
19 proizveden od obranog mlijeka i pomijesan sa sitno mljevenim 30+0,30€/
zaCinskim biljem kg 25
0406 90 30+0,30€/
25 - - - Tilsit kg 25
0406 90 30+0,30€/ | 15+0,15€
39 Jarlsberg kg /kg
—————— Preko 47% do 72%:
040690 | ------- Danbo, Fontal, Fontina, Fynbo, Havarti, Maribo, 30+0,30€/
76 Samso kg 30
040690 | ------- Esrom, Italico, Kernhem, Saint-Nectaire, Saint-Paulin, | 30+0,30€/
79 Taleggio kg 30
0406 90 30+0,30€/
84 | ------- Brie kg 30
0602 Ostale Zive biljke (ukljucujuéi njihovo korijenje), reznice,
kalem-gran¢ice i kalemi; micijelijum (klijale spore pecurke na
zrnima Zitarica):
0602 10 - Neuziljene reznice i kalem-grancice, kalemi:_ 0 0
- Sadnice jestivog voca, ukljucujuéi jezgrasto voce i one u obliku
0602 20 Siblja ili Zbunja, kalemljene ili nekalemljene : 10 5
0602 40 - Ruze, kalemljene ili nekalemljene 10 5
0602 90 - Ostalo: 10 5
ex0602 90 | - - Micijelijum za pecurke 3 0
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. MEN Tarifna
Tarifna ; i i ii
Naimenovanje carinska | koncesij
oznaka
stopa a
10
0604
LiS¢e, grane i ostali djelovi bilja bez cvjetova ili cvjetnih
pupoljaka i trave, mahovine i liSajevi podesni za bukete ili za
ukrasne svrhe, svjeZzi, suSeni, bojeni, bijeljeni, impregnisani ili
drukdije pripremljeni:
060410 - Mahovine i li$ajevi: 0 0
Sojino ulje i njegove frakcije, preciSceni ili nepreciséeni, ali
1507 hemijski nemodifikovani:
1507 10 - Sirovo ulje, uklju¢ujuci degumirano (bez smole):
1507 10 - - Za tehni¢ku ili industrijsku upotrebu, osim za upotrebu u
10 proizvodnji prehrambenih proizvoda za ljudsku ishranu 3 0
1507 10
90 - - Ostalo 0 0
1507 90 - - Ostalo
1507 90 - - Za tehni¢ku ili industrijsku upotrebu, osim za proizvodnju
10 prehrambenih proizvoda za ljudsku ishranu 3 0
1507 90
90 - - Ostalo 0 0
2201 Voda, ukljucujuéi prirodnu ili vjestacku mineralnu vodu i
gaziranu vodu, bez dodatka Seéera ili drugih sredstava za
zasladivanje ili aromatizaciju; led i snijeg:
30+0,10€/
220110 - Mineralna voda i gazirana voda: kg 0
30+0,10€/
220190 - Ostala kg 0
2202 Voda, uklju¢ujuéi mineralnu vodu i gaziranu vodu sa
dodatkom Secera ili drugih sredstava za zasladivanje ili
aromatizaciju i ostala bezalkoholna piéa, osim sokova od voéa
ili povréa iz tarifnog broja 2009:
- Voda, uklju¢ujuéi mineralnu vodu i gaziranu vodu sa dodatkom | 30+0,10€/
2202 10 Secera ili drugih sredstava za zasladivanje ili aromatizaciju kg 0
30+0,10€/
2202 90 - Ostalo: kg 30
2208 Nedenaturisan etil-alkohol alkoholne ja¢ine manje od 80%
vol.; rakije, likeri i ostala alkoholna piéa:
2208 60 - Vodka 30 0
2208 90 - Ostalo: 30 0
2309 Preparati koji se upotrebljavaju za ishranu Zivotinja:
2309 10 - Hrana za pse ili macke, pripremljena za prodaju na malo: 20 0
2309 90 - Ostalo: 5 0
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ANEKS I11

PRELAZNE ODREDBE

Uzimajuéi u obzir da se ¢lan 6 ovog Sporazuma odnosi na ali ne ugraduje STO
Sporazum o poljoprivredi, Strane su saglasne da ¢e se STO Sporazum o poljoprivredi
smatrati dijelom ovog Sporazuma i da ¢e se shodno primjenjivati izmedu njegovih
strana do punopravnog ¢lanstva Crne Gore u STO.

Sporazum o poljoprivredi

izmedu Crne Gore i Islanda
CLAN 1
Obuhvat
1. Sporazum o poljoprivrednim proizvodima izmedu Crne Gore i Islanda se
zakljucuje shodno Sporazumu o slobodnoj trgovini izmedu Crne Gore i EFTA zemalja
(u daljem tekstu: “Sporazum o slobodnoj trgovini”), koji je potpisan 14. novembra
2011. godine, a posebno u skladu sa stavom 2 ¢lana 7 Sporazuma o slobodnoj trgovini.
2. Ovaj Sporazum se odnosi na trgovinu poljoprivrednih proizvoda izmedu Strana:
@ klasifikovanih u glavama 1 do 24 Harmonizovanog sistema naziva i
Sifarskih oznaka robe (u daljem tekstu ,,HS®), i koji nisu ukljuceni u
Aneksu Il ili Aneksu 11l Sporazuma o slobodnoj trgovini; i
(b) obuhvacenih Aneksom I Sporazuma o slobodnoj trgovini.
CLAN 2
Carinske koncesije
Island ¢e odobriti carinske koncesije na poljoprivredne proizvode porijeklom iz

Crne Gore kao sto je navedeno u Aneksu I. Crna Gora ¢e odobriti carinske koncesije na
poljoprivredne proizvode porijeklom iz Islanda kao $to je navedeno u Aneksu II.
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CLAN 3
Pravila o porijeklu i administrativna saradnja

1. Clan 8 Sporazuma o slobodnoj trgovini primjenjuje se na ovaj Sporazum,
mutatis mutandis, izuzev u slucaju iz stava 2.

2. Za potrebe ovog Sporazuma, ¢lan 3 Priloga | Regionalne konvencije o Pan-Euro
Mediteranskim preferencijalnim pravilima o porijeklu ¢e se primjenjivati mutatis
mutandis, dozvoljavajuéi samo bilateralnu kumulaciju medu Stranama.

CLAN 4
Dijalog

Strane ¢e razmotriti sve poteskoce koje se mogu pojaviti u medusobnoj trgovini
poljoprivrednim proizvodima i nastojati da pronadu odgovarajuca rjesenja.

CLAN5
Dalja liberalizacija

Strane se obavezuju da nastave sa svojim naporima u cilju dalje liberalizacije
medusobne trgovine poljoprivrednim proizvodima, uzimajuci u obzir uobicajene robne
tokove takve trgovine izmedu njih, posebnu osjetljivost ove vrste proizvoda i razvoj
poljoprivredne politike obje Strane. Na zahtjev bilo koje Strane, Strane ¢e se
konsultovati kako bi ostvarile ovaj cilj, i to poboljsanjem pristupa trzistu kroz smanjenje
ili ukidanje carina na poljoprivredne proizvode i kroz prosirenje obuhvata
poljoprivrednih proizvoda na osnovu ovog Sporazuma.

CLAN 6
STO Sporazum o poljoprivredi

Strane potvrduju svoja prava i obaveze koje proisticu iz STO Sporazuma o
poljoprivredi.

CLAN 7
Odredbe Sporazuma o slobodnoj trgovini
Odredbe koje se odnose na teritorijalnu primjenu (¢lan 4), centralnu, regionalnu
I lokalnu upravu (¢lan 5), sanitarne i fitosanitarne mjere (¢lan 12), tehnicke propise
(¢lan 13), antidamping (¢lan 19) i bilateralne mjere zastite (¢lan 21), kao i Glava 8 -

Rjesavanje sporova u okviru Sporazuma o slobodnoj trgovini, primjenjivace se s izmedu
strana ovog Sporazuma, mutatis mutandis..
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CLAN 8
Stupanje na snagu i raskidanje Sporazuma
1. Ovaj Sporazum stupa na snagu, ili ¢e se primjenjivati privremeno, od istog dana
kad Sporazum o slobodnoj trgovini izmedu Crne Gore i Islanda stupa na snagu. .
Sporazum ostaje na snazi sve dok Sporazum o slobodnoj trgovini ostaje na snazi izmedu
njih.
2. Sporazum ¢e biti raskinut ukoliko Strana odustane od Sporazuma o slobodnoj

trgovini, u kojem slucaju ¢e se ovaj Sporazum smatrati raskinutim istog dana kada je
odustajanje od Sporazuma o slobodnoj trgovini stupilo na snagu.

U POTVRDU ¢ega, doljepotpisani ovlasc¢eni predstavnici potpisali su ovaj Sporazum.

Sacinjeno u Zenevi, 14. novembra 2011. godine, u dva originalna primjerka.

Za Crnu Goru Za Island
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ANEKS |

U SKLADU SA CLANOM 2

CARINSKE KONCESIJE ISLANDA

. MEN= " MEN - GATT
Tarifna carinska - . ..
. . carinska konsolidovana Preferencijalna
oznaka Naimenovanje stopa, . .
stopa, carina ad carinska stopa
Island ad e -
specifiéna | valorem/specifi¢na
valorem
1 2 3a 3b 4 4
ex Glava 4 | Mlije¢ne preradevine;
pti¢ja jaja; prirodni
med; jestivi proizvodi
Zivotinjskog porijekla,
nepomenuti niti
obuhvaéeni na drugom
mjestu
0409 Med prirodni 0 22 slobodno
Glava 5 Proizvodi Zivoetinjskog 0 0do 175 slobodno
porijekla, na sdrugom
mjestu nepomenuti niti
obuhvacéeni
ex Glava 7 | Povrée, korijenje i
krtole za jelo
ex 0703 Crni luk, vlasac, bijeli
luk, praziluk i ostali
lukovi, svjeZi ili
rashladeni:
0703.10 - prnl luk i vlasac, svjez 30 34 slobodno
ili rashladen
07.03.20 - Bijeli luk, svjez ili 30 34 slobodno
rashladen
0708 Mahunasto povrée, u
mahunama ili zrnu, 25 26 slobodno
svjeze ili rashladeno
ex 0709 Ostalo povrce, svjeze ili
rashladeno
0709.20 - Spargle, svjeze ili 30 30 slobodno
rashladene
07.09.5901 | - - -Trifle, svjeze ili 30 283/5.45 slobodno
rashladene
0709.70 - Spana¢, novozelandski
spanac i loboda, svjeze 20 189/3.9 slobodno
ili rashladeno
0709.9003 | - - Masline 30 34 slobodno
0709.9005 | - -Articoke, svjeze ili 30 34 slobodno
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Tarifna
oznaka
Island

Naimenovanje

MFEN —
carinska
stopa,
ad
valorem

MEN —
carinska
stopa,
specificna

GATT
konsolidovana
carina ad

valorem/specifi¢na

Preferencijalna
carinska stopa

3a

3b

4

rashladene

ex 0710

Povrée (nekuvano ili
kuvano u vodi ili pari),
smrznuto

0710.21

- - Grasak, smrznuti

30

34

slobodno

0710.22

- - Pasulj, smrznuti

30

34

slobodno

07.10.29

- -Ostalo

30

34

slobodno

07.10.40

-kukuruz Secerac,
smrznuti

30

51 do 175

slobodno

ex 0711

Povrée, privremeno
konzervisano (npr.
sumpor-dioksidom, u
slanoj vodi,
sumporisanoj vodi ili
drugim rastvorima za
konzervisanje), ali u
takvom stanju
nepodesno za
neposrednu ishranu

0711.20

-Masline

30

34 do 59

slobodno

0711.9003

- - Crni luk, privremeno
sacuvan, nepodesan za
neposrednu potrosnju

30

34 do 59

slobodno

0713

Su$eno mahunasto
povrée u zrnu,
oljusteno ili neoljusteno
ili lomljeno

0

slobodno

Glava 8

Voce za jelo,
ukljucujuéi jezgrasto
voée; kore agruma ili
dinja i lubenica

0do 40

slobodno

Glava 9

Kafa, ¢aj, mate ¢aj i
zadini

0 do 40

slobodno

ex Glava
10

Zitarice

- Osim za ishranu
Zivotinja

slobodno

ex Glava
11

Proizvodi mlinarske
industrije; slad; skrob;
inulin; gluten od
pSenice

ex 1101

Brasno od pSenice ili
napolice

- Osim za ishranu

slobodno
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Tarifna
oznaka
Island

Naimenovanje

MFEN —
carinska
stopa,
ad
valorem

MEN —
carinska
stopa,
specificna

GATT
konsolidovana
carina ad
valorem/specifi¢na

Preferencijalna
carinska stopa

3a

3b

4

Zivotinja

ex 1102

Brasno od Zitarica osim
pSenice ili napolice

- Osim za ishranu
Zivotinja

slobodno

ex 1103

Prekrupa od Zitarica,
griz i pelete

- Osim za ishranu
zivotinja

slobodno

ex 1104

Zitarice u zrnu

druk¢ije obradene (npr.

oljuStene, valjane u
ljuspicama, perlirane,
obrezane ili gnjecene),
osim pirin¢a iz tarifnog
broja 1006; klice od
Zitarica, cijele, valjane,
u ljuspicama ili
mljevene:

- Osim za ishranu
zivotinja

slobodno

1105

Brasno, griz, prah,
ljuspice, granule i peleti
od krompira

0-12

12 do 175

slobodno

ex 1106

Brasno, griz i prah, od
suSenog mahunastog
povréa koje se svrstava
u tarifni broj 0713, od
sagoa korijenja ili
krtola iz tarifnog broja
0714, ili od proizvoda iz
Glave 8.

- Osim za ishranu
Zivotinja

21

slobodno

1107

Slad, prZzen ili neprZen

21

slobodno

1108

Skrob; inulin:

0-5

12 do 175

slobodno

1109

Gluten od psSenice,
osusSen ili neosusen

12 do 175

slobodno

ex Glava
12

Uljano sjemenje i
plodovi; razno zrnevlje,
sjeme i plodovi;
industrijsko i ljekovito
bilje; slama i sto¢na
hrana

1201

Soja u zrnu, lomljenaili

0do 175

slobodno
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Tarifna
oznaka
Island

Naimenovanje

MFEN —
carinska
stopa,
ad
valorem

MEN —
carinska
stopa,
specificna

GATT
konsolidovana
carina ad

valorem/specifi¢na

Preferencijalna
carinska stopa

2

3a

3b

4

nelomljena

1202

Kikiriki, neprZen,
nepecen, u ljusci,
oljusten lomljen ili
drobljen

0do 175

slobodno

1203

Kopra

0do 175

slobodno

1204

Sjeme lana, ukljucujudi
lomljeno ili nelomljeno

0do 175

slobodno

1205

Sjeme uljane repice,
ukljucujuéi lomljeno ili
nelomljeno

0do 175

slobodno

1206

Sjeme suncokreta,
ukljucujuéi lomljeno ili
nelomljeno

0do 175

slobodno

1207

Ostalo uljano sjeme i
plodovi, ukljuc¢ujuéi
lomljeno ili nelomljeno

0do 175

slobodno

1208

Brasno i griz od uljanog
sjemenja i plodova,
osim od slacice

0do 175

slobodno

1209

Sjeme, plodovi i spore
za sjetvu

0do 175

slobodno

1210

Hmelj, svjez ili susen,
ukljuéujuéi drobljen ili
mljeven ili u obliku
peleta; lupulin.

slobodno

1211

Bilje i djelovi bilja
(ukljucujudi sjemenje i
plodove) svjeZe ili
suSeno, sjeceno ili
cijelo, drobljeno ili
mljeveno, vrsta koje se
prvenstveno
upotrebljavaju u
proizvodnji mirisa,
farmaciji ili za
insekticide, fungicide ili
sli¢ne svrhe

slobodno

1212

vvvvv

alge, Secerna repa i
Secerna trska, svjeZi,
rashladeni, smrznuti ili
suSeni itd.

0do 175

slobodno

1214

Broskva, sto¢na repa,
korijenjace za sto¢nu
hranu, seno, lucerka,

175

slobodno
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Tarifna
oznaka
Island

Naimenovanje

MFEN —
carinska
stopa,
ad
valorem

MEN —
carinska
stopa,
specificna

GATT
konsolidovana
carina ad
valorem/specifi¢na

Preferencijalna
carinska stopa

2

3a

3b

4

detelina, esparzeta,
sto¢ni kelj, vucdika,
grahorica i sli¢ni
proizvodi za sto¢nu
hranu, ukljucujuéiiu
obliku peleta

Glava 13

gelak; gume, smole i
ostali biljni sokovi i
ekstrakti

0do 25

slobodno

Glava 14

Biljni materijali za
pletarstvo; biljni
proizvodi na drugom
mjestu nepomenuti niti
obuhvaéeni

0do9

slobodno

ex Glava
15

Masnode i ulja
Zivotinjskog i biljnog
porijekla i proizvodi
njihovog razlaganja;
preradene jestive
masnoce; voskovi
Zivotinjskog i biljnog
porijekla

1502

Masnoce od Zivotinja
vrsta goveda, ovaca ili
koza, osim onih iz
tarifnog broja 1503.

119

slobodno

1503

Stearin iz jestive
svinjske masti, ulje iz
jestive svinjske masti,
oleostearin, oleo-ulje i
ulje iz loja,
neemulgovani,
nemijesani ili na drugi
nacin pripremljeni

119

slobodno

1505

Masnoc¢e od vune i
masne materije
dobijene od tih
masnoéa (ukljucujudi
lanolin)

slobodno

1506

Ostale masti i ulja
Zivotinjskog porijekla i
njihove frakcije,
precisceni ili
nepreciséeni, ali
hemijski
nemodifikovani

119

slobodno

1508

Ulje od kikirikija i
njegove frakcije,
preciséeni ili

107

slobodno
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Tarifna
oznaka
Island

Naimenovanje

MFEN —
carinska
stopa,
ad
valorem

MEN —
carinska
stopa,
specificna

GATT
konsolidovana
carina ad
valorem/specifi¢na

Preferencijalna
carinska stopa

2

3a

3b

4

nepreciséeni, ali
hemijski
nemodifikovani

1509

Maslinovo ulje i
njegove frakcije,
precisceni ili
nepreciséeni, ali
hemijski
nemodifikovani

107

slobodno

1512

Ulje od sjemena
suncokreta, Safranike i
pamukovog sjemena i
njihove frakcije,
precisceni ili
nepreciséeni ali
hemijski
nemodifikovani:

107

slobodno

1515

Ostale biljne masti i
ulja, neisparljivi
(ukljucujuéi ulje
jojobe) i njihove
frakcije, preci$éeni ili
neprecisceni, ali
hemijski
nemodifikovani

107

slobodno

1516

Masti i ulja
Zivotinjskog ili biljnog
porijekla i njihove
frakcije, djelimi¢no ili
potpuno
hidrogenizovani,
interesterifikovani,
reesterifikovani ili
eleidinizovani,
rafinisani ili
nerafinisani, ali dalje
nepripremljeni

107

slobodno

1518

Zivotinjske ili biljne
masti i ulja i njihove
frakcije, kuvani,
oksidisani, dehidrisani,
sumporisani, duvani,
polimerizovani
zagrevanjemu
vakuumu ili u inertnom
gasu ili druk¢ije
hemijski modifikovani,
itd.

107

slobodno

1520

Glicerin, sirov;

107

slobodno
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Tarifna
oznaka
Island

Naimenovanje

MFEN —
carinska
stopa,
ad
valorem

MEN —
carinska
stopa,
specificna

GATT
konsolidovana
carina ad

valorem/specifi¢na

Preferencijalna
carinska stopa

2

3a

3b

4

glicerinske vode i luZine

ex Glava
18

Kakao i proizvodi od
kakaoa

1801

Kakao u zrnu, cijeli,
lomljen, sirov ili przen

slobodno

1802

Ljuske, kore, opne i
ostali otpaci od kakaoa

slobodno

1803

Kakao masa,
odmaséena ili
neodmascéena

slobodno

1804

Maslac, masnoce i ulje
od kakaoa

slobodno

1805

Kakao u prahu, bez
dodatog Secera ili
drugih sredstava za
zasladivanje

0do 13

slobodno

ex Glava
20

Proizvodi od povréa,
voéa, ukljucujuci
jezgrasto voce, i ostalih
dijelova bilja

ex 2001

Povrée, voée,
ukljucujuéi jezgrasto
voce, i ostali dijelovi
bilja za jelo,
pripremljeni ili
konzervisani u siréetu
ili siréetnoj kiselini

2001.10

- Krastavci 1 korniSoni

45/1.4

slobodno

ex 2004

Ostalo povrée
pripremljeno ili
konzervisano na drugi
nacin osim u sircetu ili
siréetnoj kiselini,
smrznuto, osim
proizvoda iz tarifnog
broja 2006.

2004.90

- Ostalo povrée i
mjesavine povréa

237/1,59

slobodno

ex 2005

Ostalo povrée
pripremljeno ili
konzervisano na drugi
nacin osim u siréetu ili
siréetnoj kiselini,
nesmrznuto, osim
proizvoda iz tarifnog
broja 2006.
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Tarifna
oznaka
Island

Naimenovanje

MFEN —
carinska
stopa,
ad
valorem

MEN —
carinska
stopa,
specificna

GATT
konsolidovana
carina ad
valorem/specifi¢na

Preferencijalna
carinska stopa

1

2

3a

3b

4

4

2005.10

- Homogenizovano
povrée

0

185/1,59

slobodno

2005.40

- Grasak (Pisum sativum)

32

slobodno

2005.51

- - Gasuljuzrnu

45

slobodno

2005.59

- - Ostali

45

slobodno

2005.60

- Spargle

38

slobodno

2005.70

- Masline

45

slobodno

2005.80

- Kukuruz Secerac (Zea
mays var. Saccharata)

ojlo|lo|o|oOo| oo

38do 175

slobodno

2006

Povrée, vole, jezgrasto
vocée, kore od voca i
ostali djelovi bilja,
konzervisani u SeCeru
(suvi, glazirani ili
kandirani)

26

slobodno

2007

DZemovi, vocni Zelei,
marmelade, pire od
voca ili jezgrastog voéa
i paste od voéa ili
jezgrastog voca
dobijeni kuvanjem, sa
dodatkom ili bez
dodatka Secera ili
drugih sredstava za
zasladivanje

26

slobodno

2008

Voce, jezgrasto voce i
ostali djelovi bilja za
jelo, drukéije
pripremljeni ili
konzervisani, sa
dodatkom ili bez
dodatka Secera ili
drugih sredstava za
zasladivanje ili
alkohola, na drugom
mjestu nepomenuti niti
obuhvadéeni

32do58

slobodno

2009

Voc¢ni sokovi
(ukljudujuéi Siru od
grozda) i sokovi od
povréa, nefermentisani

i bez dodataka
alkohola, sa dodatkom
ili bez dodatka §ecera ili
ostalih sredstava za
zasladivanje

20

10 do 22

slobodno
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Tarifna
oznaka
Island

Naimenovanje

MFEN —
carinska
stopa,
ad
valorem

MEN —
carinska
stopa,
specificna

GATT
konsolidovana
carina ad

valorem/specifi¢na

Preferencijalna
carinska stopa

1

2

3a

3b

4

ex 2103

Preparati za sosove i
pripremljeni sosovi;
mijesani za€ini i
mijeSana zacinska
sredstva; brasno i griz
od sladice i
pripremljena slacica
(senf):

2103.10

Sos od soje

29

slobodno

2103.30

Brasno i griz od slacice i
pripremljena slacica

(senf)

29

slobodno

ex Glava
22

Pica, alkoholi i sirée

2201

Voda, ukljucujuéi
prirodnu ili vjestacku
mineralnu vodu i
gaziranu vodu, bez
dodatka Secera ili
drugih sredstava za
zasladivanje ili
aromatizaciju; led i
snijeg

20

23

slobodno

2204

Vino od svjezeg grozda,
ukljucujuéi ojacana vina;
Sira od grozda osim one
iz tar. broja 2009:

2204.10

- Vino pjenusavo:

slobodno

2204.21

- - U sudovimado 2 |

0-10

0do 10

slobodno

2209

Sirée i zamjene siréeta
dobijeni od siréetne
kiseline

0do 175

slobodno

ex Glava
23

Ostaci i otpaci
prehrambene
industrije;
pripremljena hrana za
Zivotinje

0do 175

slobodno

Osim za ishranu Zivotinja

Glava 24

Duvan i proizvodi
zamjene duvana

15do 25

slobodno
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ANEKS II

U SKLADU SA CLANOM 2

TARIENE KONCESIJE CRNE GORE

Tarifna Naimenovanje MFN Carinska stopa Tarlfnf;\
oznaka koncesija
0101 Konji, magarci, mule i mazge, zZivi
010110 - Ciste rase za priplod:
010190 - Ostalo:
0204 Meso ovéje i.li kozje, svjeze, rashladeno 30 20
ili smrznuto:
Meso i jestivi mesni i drsugi klaniéni
proizvodi, soljeni, u salamuri, suseni ili
0210 Lo -
dimljeni; jestivo brasno i prah od mesa
ili od drugih klaniénih proizvoda:
0210 99 - - Ostalo: 5 0
- - - - Od ovaca i koza:
0210.99 5 0
21 |----- Sa kostima
021099 5 0
29 | ----- Bez kostiju
021099
39 - - - - Ostalo 5 0
0406 Sir i urda:
- Mlad (nezreo, neusoljen, nesusen ili
0406 10 nedimljen) sir, ukljuéujuci sir od surutke i 30+0,30€/kg 15+0,15€/kg
urda:
0406 20 - Sir rendani ili u prahu, svih vrsta: 30+0,30€/kg 15+0,15€/kg
-- Glarus sir sa za¢inskim biljem (poznat
0406 20 ka(_)_ Schquge_*() vprmzve_den od _obrar)og 30+0,30€/kg 25
10 mlijeka i pomijesan sa sitno mljevenim
zacinskim biljem
0406 30 - Sir topljen, osim rendanog ili u prahu: 30+0,30€/kg 30+0,15€/kg
- Sir prosaran plavim plijesnima i drugi sir
0406 40 $to sadrzi plijesni dobijene pomocéu 30+0,30€/kg 30+0,15€/kg
Penicillium roqueforti:
0406 90 - - Ostali: 30+0,30€/kg 30+0,15€/kg
- - - - Ostali:
0406 90
13 - - - Emmentaler 30+0,30€/kg 30
0406 90
15 - - - Gruyere, Shrinz 30+0,30€/kg 25
0406 90
17 - - - Bergkése i Appenzell 30+0,30€/kg 25
0406 90 - - - Fromage Fiburgeois, Vacherin Mont
18 d'Or i Tete de Moine 30+0,30€/kg 25
- - - Glarus sir sa zacinskim biljem
0406 90 (poznat kao__Scha_bngeQ Qrmzveo_len od 30+0,30€/kg 25
19 obranog mlijeka i pomijesan sa sitno
mljevenim zacinskim biljem
0406 90 30+0,30€/kg 25

25

- - - Tilsit




040690 | ------- Danbo, Fontal, Fontina, Fynbo,
76 Havarti, Maribo, samso 30+0,30€/kg 30
040690 | ------- Esrom, Italico, Kernhem, Saint-
79 Nectaire, Saint-Paulin, Taleggio 30+0,30€/kg 30
0406 90
P Brie 30+0,30€/kg 30
Voda, uklju€ujuéi prirodnu ili vjestacku
mineralnu vodu i gaziranu vodu, bez
2201 dodatka Secera ili drugih sredstava za 30+0,10€/kg 0
zasladivanje ili aromatizaciju; led i snijeg:
ANEKS 111
PRELAZNE ODREDBE

Uzimajuci u obzir da se ¢lan 6 ovog Sporazuma odnosi na ali ne ugraduje STO
Sporazum o poljoprivredi, Strane su saglasne da ¢e se STO Sporazum o poljoprivredi
smatrati dijelom ovog Sporazuma i da ¢e se shodno primjenjivati izmedu njegovih
strana do punopravnog ¢lanstva Crne Gore u STO.

Sporazum o poljoprivredi

izmedu Crne Gore i Svajcarske Konfederacije
CLAN |
Obuhvat
1. Sporazum o poljoprivrednim proizvodima izmedu Crne Gore i Svajcarske
Konfederacije (u daljem tekstu “Svajcarska”) se zakljuuje shodno Sporazumu o
slobodnoj trgovini izmedu Crne Gore i EFTA zemalja(u daljem tekstu: “Sporazum o
slobodnoj trgovini”), koji je potpisan 14. novembra 2011. godine, a posebno u skladu
sa stavom 2 ¢lana 7 Sporazuma o slobodnoj trgovini.
2. Ovaj Sporazum se odnosi na trgovinu poljoprivrednih proizvoda izmedu Strana:
@ klasifikovanih u glavama 1 do 24 Harmonizovanog sistema naziva i
Sifarskih oznaka robe (u daljem tekstu ,,HS), i koji nisu ukljuceni u
Aneksu Il ili Aneksu 11l Sporazuma o slobodnoj trgovini; i
(b)  obuhvacenih Aneksom I Sporazuma o slobodnoj trgovini.
3. Ovaj Sporazum se takode primjenjuje na Knjazevinu Lihtenstajn sve dok je na

snazi Sporazum o carinskoj uniji od 29. marta 1923. godine izmedu Svajcarske i
Knjazevine Lihtenstajn.
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CLAN2
Carinske koncesije
Svajcarska ée odobriti carinske koncesije na poljoprivredne proizvode
porijeklom iz Crne Gore kao S§to je navedeno u Aneksu I. Crna Gora ¢e odobriti
carinske koncesije na poljoprivredne proizvode porijeklom iz Svajcarske kao S§to je
navedeno u Aneksu II.
CLAN 3

Pravila o porijeklu i administrativna saradnja

1. Clan 8 Sporazuma o slobodnoj trgovini primjenjuje se na ovaj Sporazum, mutatis
mutandis, izuzev u slu¢aju iz stava 2.

2.  Za potrebe ovog Sporazuma, ¢lan 3 Priloga I Regionalne konvencije o Pan-Euro
Mediteranskim preferencijalnim pravilima o porijeklu ¢ée se primjenjivati mutatis
mutandis, dozvoljavajuéi samo bilateralnu kumulaciju medu Stranama.

CLAN 4

Dijalog

Strane ¢e razmotriti sve poteskoce koje se mogu pojaviti u medusobnoj trgovini
poljoprivrednim proizvodima i nastojati da pronadu odgovarajuca rjeSenja.

CLAN S
Dalja liberalizacija

Strane se obavezuju da nastave sa svojim naporima u cilju dalje liberalizacije
medusobne trgovine poljoprivrednim proizvodima, uzimajuci u obzir uobicajene robne
tokove takve trgovine izmedu njih, posebnu osjetljivost ove vrste proizvoda i razvoj
poljoprivredne politike obje Strane. Na zahtjev bilo koje Strane, Strane ¢e se
konsultovati kako bi ostvarile ovaj cilj, i to poboljSanjem pristupa trziStu kroz smanjenje
ili ukidanje carina na poljoprivredne proizvode 1 kroz proSirenje obuhvata
poljoprivrednih proizvoda na osnovu ovog Sporazuma.

CLAN 6
STO Sporazum o poljoprivredi

Strane potvrduju svoja prava i obaveze koje proisticu iz STO Sporazuma o
poljoprivredi.
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CLAN 7
Odredbe Sporazuma o slobodnoj trgovini
Odredbe koje se odnose na teritorijalnu primjenu (¢lan 4), centralnu, regionalnu

i lokalnu upravu (¢lan 5), sanitarne i fitosanitarne mjere (Clan 12.), tehnicke propise
(¢lan 13), antidamping (¢lan 19) i bilateralne mjere zastite (¢lan 21), kao 1 Glava 8 -
Rjesavanje sporova u okviru Sporazuma 0 slobodnoj trgovini, primjenjivaé se izmedu
strana ovog Sporazuma, mutatis mutandis.

CLAN 8

Stupanje na snagu i raskidanje Sporazuma

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu, ili ¢e se primjenjivati privremeno, od istog dana
kad Sporazum o slobodnoj trgovini izmedu Crne Gore i Svajcarske Stupa na snagu.
Sporazum ostaje na snazi sve dok Sporazum o slobodnoj trgovini ostaje na snazi izmedu
njih.
2. Sporazum ¢e biti raskinut ukoliko Strana odustane od Sporazuma o slobodnoj
trgovini, u kojem slucaju ¢e se ovaj Sporazum smatrati raskinutim istog dana kada je
odustajanje od Sporazuma o slobodnoj trgovini stupilo na snagu.

U POTVRDU c¢ega, doljepotpisani ovlaséeni predstavnici potpisali su ovaj Sporazum.

Saginjeno u Zenevi, 14. novembra 2011. godine, u dva originala.

Za Crnu Goru Za Svajcarsku Konfederaciju
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ANEKS |

U SKLADU SA CLANOM 2

CARINSKE KONCESIJE SVAJCARSKE

Koncesije za Crnu Goru
Tarifna Naimenovanje Primjenjena | Umanjena Posebne odredbe
5 oznaka 5 carina primjenjena
Svajcarska Svajcarska carina za
CHF CHF
I ZIVE ZIVOTINJE; PROIZVODI
ZIVOTINJSKOG PORIJEKLA
01 Zive Zivotinje
0105 Zivina domaca, Ziva (koko$ke za 100 kg za 100 kg
vrste Gallus domesticus, patke, bruto bruto
guske, ¢urke i biserke):
- Mase do 185 g:
0105.1100 - - Pili¢i vrste Gallus domesticus: 0.00
0105.1200 | - - Curiéi 0.00
0105.1900 - - Ostalo: 0.00
0106 Ostale Zivotinje, Zive:
- Sisari:
0106.1100 - - Primati 0.00
0106.1200 -- KiFovi, delfini i morski prasici 0.00
(sisari reda Cetacea); morske
krave i dugong (sisari reda
Sirenia)
0106.1900 - - Ostalo: 0.00
0106.2000 - Reptili (ukljuéujuéi zmije i 0.00
kornjace)
- Ptice:
0106.3100 - - Ptice grabljivice 0.00
0106.3200 - - Papagaji (ukljucujuéi obi¢ne 0.00
papagaje, male dugorepe
papagaje, makoe i kakadue)
- - Ostale:
0106.3990 - - - Ostale: 0.00
0106.9000 - Ostalo 0.00
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Koncesije za Crnu Goru

Tarifna Naimenovanje Primjenjena | Umanjena Posebne odredbe
5 oznaka . carina primjenjena
Svajcarska Svajcarska carina za
CHF CHF
04 Mlije¢ne preradevine; pticja
jaja; prirodni med; jestivi
proizvodi Zivotinjskog
porijekla, nepomenuti niti
obuhvaéeni na drugom mjestu
0409 Med prirodni
ex0409.0000 | Med prirodni 8.00 od bagrema
ex0409.0000 | Med prirodni 19.00 ostali osim
bagrema
0410 Jestivi proizvodi Zivetinjskog
porijekla na drugom mjestu
nepomenuti niti obuhvaéeni
0410.0000 Jestivi proizvodi zivotinjskog 0.00
porijekla na drugom mjestu
nepomenuti niti obuhvaéeni
05 Proizvodi Zivotinjskog
sporijekla, na drugom mjestu
nepomenuti niti obuhvaéeni
0504 Crijeva, besike i Zeluci od
Zivotinja (osim od riba), cijeli ili
u komadima, svjeZi, rashladeni,
smrznuti, usoljeni, u salamuri,
su$eni ili dimljeni
0504.0010 - Kese za siriste 0.00
- Zeluci drugih Zivotinja iz
tarifnog broja 0101 do 0104;
Skembicéi
0504.0039 - - Ostali 0.00
0504.0090 - Ostali 0.00
0506 Kosti i srZ od rogova, sirovi,
odmaséeni, prosto pripremljeni
(ali ne i sjeceni u oblike)
postupani sa kiselinom ili
deZelatinisani; prah i otpaci od
ovih proizvoda
0506.1000 - Kostana tkiva i kosti postupane 0.00
kiselinom
0506.9000 - Ostalo 0.00
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Koncesije za Crnu Goru

Tarifna
oznaka
Svajcarska

Naimenovanje

Primjenjena
carina
Svajcarska
CHF

Umanjena
primjenjena
carina za
CHF

Posebne odredbe

0511

Proizvodi Zivetinjskog
porijekla nepomenuti niti
obuhvaéeni na drugom mjestu;
mrtve Zivotinje iz Glava 1.1 3.,
neupotrebljive za ljudsku
ishranu

po jedinici

po jedinici

mjere

mjere

- Sperma bikova:

0511.1010

- - U granicama carinske kvote
(kvota broj 12)

0.00

- Ostali

- - Ostalo:

za 100 kg

zal100 kg

bruto

bruto

0511.9980

- - - Ostalo

0.00

BILINI PROIZVODI

06

Zivo drvece i druge biljke,
lukovice, korijenje i sli¢no;
sjeceno cvijece i ukrasno lisce

0601

Lukovice, gomolji, gomoljasto
korijenje, korijeni, izdanci,
reznice i rizomi za sadnju, u
vegetaciji ili u cvijetu; biljke i
korijen cikorije, osim korijenja
iz tarifnog broja 1212.

- Lukovice, gomolji, gomoljasto
korijenje, izdanci Korijena,
reznice i rizomi, za sadnju:

0601.1090

- - Ostalo

0.00

- Lukovice, gomolji, gomoljasto
korijenje, izdanci Korijena,

reznice i rizomi u vegetaciji ili u
cvijetu; biljke i korijen cikorije:

0601.2010

- - Biljka i korijen cikorije

1.40

0601.2020

- - Sadnice u saksijama i
posudama, osim biljaka lala i
cikorija

0.00

- - Ostalo:

0601.2091

- - - Cvjetne biljke, sa pupoljcima
ili cvjetovima

0.00
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Koncesije za Crnu Goru
Tarifna Naimenovanje Primjenjena | Umanjena Posebne odredbe
_ oznaka _ carina primjenjena
Svajcarska Svajcarska carina za
CHF CHF
0601.2099 - - - Ostale 0.00
0602 Ostale Zive biljke (ukljucujuéi
njihovo korijenje), reznice,
kalem-gran¢ice i kalemi;
micijelijum (klijale spore
pecurke na zrnima Zitarica):
0602.1000 - - Neuziljene reznice i kalem- 0.00
grancice, kalemi:
0602.3000 - Rododendroni i azaleje (gorske 0.00
ruze), kalemljeni ili nekalemljeni
- Ruze, kalemljene ili
nekalemljene:
0602.4010 - - Divlje ruze 5.20
- Ostalo:
- - Sadnice i spore za sjetvu
0602.9012 - - - Micelijum za pecurke 0.20
- - Ostalo:
0602.9099 - - - ostalo 4.60
0603 Sjeceno cvijece i cvjetni
pupoljci vrsta podesnih za
bukete ili za ukrasne svrhe,
svjeZi, suSeni, bojeni, bijeljeni,
impregnisani ili drukdije
pripremljeni:
- Svjeze:
- - Ruze:
---o0d 1. maja do 25. oktobra:
0603.1110 - - - - U granicama carinske kvote 0.00
(kvota broj 13)
0603.1130 - - - 0d 26. oktobra do 30. aprila 0.00
- - Karanfili:
---0d 1. maja do 25. oktobra:
0603.1210 - - - - U granicama carinske kvote 0.00
(kvota broj 13)
0603.1230 - - - 0Od 26. oktobra do 30. aprila 0.00
- - Orhideje:
---0d 1. maja do 25. oktobra:
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Koncesije za Crnu Goru
Tarifna Naimenovanje Primjenjena | Umanjena Posebne odredbe
_ oznaka _ carina primjenjena
Svajcarska Svajcarska carina za
CHF CHF
0603.1310 - - - - U granicama carinske kvote 20.00
(kvota broj 13)
0603.1330 ---0d 26. oktobra do 30. aprila 0.00
- - Hrizanteme:
---0d 1. maja do 25. oktobra:
0603.1410 - - - - U granicama carinske kvote 20.00
(kvota broj 13)
0603.1430 - - -0d 26. oktobra do 30. aprila 0.00
- - Ostalo:
---0d 1. maja do 25. oktobra:
- - - - U granicama carinske kvote
(kvota broj 13)
0603.1911 | ----- Od drvenastih biljaka 20.00
0603.1919 | ----- Ostalo 20.00
- - - 0d 26. oktobra do 30. aprila:
0603.1930 ----Lale 0.00
- - - - Ostalo:
0603.1931 | ----- Od drvenastih biljaka 0.00
0603.1939 | ----- Ostalo 0.00
- Ostalo:
0603.9010 - - Prirodno suseno 0.00
0603.9090 - - ostalo (bijeljeno, bojano, 0.00
impregnirano, itd)
0604 Lisée, grane i ostali djelovi bilja
bez cvjetova ili cvjetnih
pupoljaka i trave, mahovine i
liSajevi podesni za bukete ili za
ukrasne svrhe, svjeZi, suSeni,
bojeni, bijeljeni, impregnisani
ili drukdije pripremljeni:
- Mahovine i lisajevi:
0604.1010 - - Svjeze, dalje nepripremljeno, 0.00
osim suSenog
0604.1090 - - Ostalo 0.00
- Ostalo:
- - Svjeze:
- - - Od drvenastih biljaka:
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Koncesije za Crnu Goru
Tarifna Naimenovanje Primjenjena | Umanjena Posebne odredbe
_ oznaka _ carina primjenjena
Svajcarska Svajcarska carina za
CHF CHF
0604.9111 - - - - Bozi¢na drva i grane 0.00
Cetinara
0604.9119 - - - - Ostalo 5.00
0604.9190 - - - Ostalo 0.00
- - Ostalo:
0604.9910 - - - Dalje nepripremljeno, osim 0.00
suSenog
0604.9990 - - - Ostalo (bijeljeno, bojano, 0.00
impregnirano, itd)
07 Povrée, korijenje i krtole za
jelo
0701 Krompir, svjez ili rashladen:
- Sjemenski krompir
0701.1010 - - U granicama carinske kvote 0.00
(kvota broj 14)
- Ostalo:
0701.9010 - - U granicama carinske kvote 3.00
(kvota broj 14)
0702 Paradajz, svjezi ili rashladeni
- Cherry paradajz:
0702.0010 - - Od 21. oktobra do 30. aprila 0.00
- - 0d 1. maja do 20. oktobra
0702.0011 - - - U granicama carinske kvote 0.00
(kvota broj 15)
- Peretti paradajz (Sljiva
paradajz):
0702.0020 --0d 21.oktobra do 30. aprila 0.00
- - Od 1.maja do 20.oktobra:
0702.0021 - - - U granicama carinske kvote 0.00
(kvota broj 15)
- Drugi paradajz pre¢nika 80 mm
ili vise (beef tomatoes)
0702.0030 --0d 21.oktobra do 30. aprila 0.00
- - Od 1.maja do 20.oktobra:
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Koncesije za Crnu Goru
Tarifna Naimenovanje Primjenjena | Umanjena Posebne odredbe
_ oznaka _ carina primjenjena
Svajcarska Svajcarska carina za
CHF CHF
0702.0031 - - - U granicama carinske kvote 0.00
(kvota broj 15)
- Ostali
0702.0090 - - Od 21. oktobra do 30. aprila 0.00
0703 Crni luk, vlasac, bijeli luk,
praziluk i ostali lukovi, svjeZi ili
rashladeni:
- Crni luk i vlasac
- - Luk za sadnju
0703.1011 ---0d 1. majado 30. juna 0.00
---0d 1. julado 30. aprila
0703.1013 - - - - U granicama carinske kvote 0.00
(kvota broj 15)
- - Ostali luk i vlasSac:
- - - Mladi luk:
0703.1020 - ---0d 31. oktobra od 31. 0.00
marta
----0d 1. aprila do 30. oktobra:
0703.1021 | ------ U granicama carinske 0.00
kvote (kvota broj 15)
- - - Bijeli luk ravne povrsine
precnika do 35 mm:
0703.1030 - ---0d 31. oktobra od 31. 0.00
marta
----0d 1. aprila do 30. oktobra:
0703.1031 | ------ U granicama carinske 0.00
kvote (kvota broj 15)
- - - Divlji luk:
0703.1040 - ---0d 16.maja do 29.maja 0.00
- - --0d 30.maja do 15.maja
0703.1041 | ------ U granicama carinske 0.00
kvote (kvota broj 15)
- - - Drugi luk pre¢nika 70 mm ili
vise
0703.1050 - ---0d 16.maja do 26.maja 0.00
- - - - 0d 30.maja do 15.maja:
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Koncesije za Crnu Goru
Tarifna Naimenovanje Primjenjena | Umanjena Posebne odredbe
_ oznaka _ carina primjenjena
Svajcarska Svajcarska carina za
CHF CHF
0703.1051 | ------ U granicama carinske 0.00
kvote (kvota broj 15)
- - - Luk pre¢nika manjeg od 70
mm, crveni ili bijeli, osim onih
iz: 0703.1030/1039:
0703.1060 ----0d 16. maja do 29. maja 0.00
- ---0d 30. maja do 15. maja:
0703.1061 | ------ U granicama carinske 0.00
kvote (kvota broj 15)
- - - Ostali luk:
0703.1070 ----0d 16. maja do 29. maja 0.00
- ---0d 30. maja do 15. maja:
0703.1071 | ------ U granicama carinske 0.00
kvote (kvota broj 15)
0703.1080 - - - Vlasac 0.00
0703.2000 - Bijeli luk 0.00
- Praziluk i ostalo srodno povrée
- -Praziluk (sa najvise 1/6
zelenog repa; ako rezan, samo
bijelo), za pakovanje u posude
malog kapaciteta
0703.9010 - --0d 16. februara do kraja 5.00
februara
---0d 1. marta do 15. februara:
0703.9011 | ------ U granicama carinske 5.00
kvote (kvota broj 15)
- - Ostali praziluk
0703.9020 - --0d 16. februara do kraja 5.00
februara
---0d 1. marta do 15. februara:
0703.9021 | ------ U granicama carinske 5.00
kvote (kvota broj 15)
0703.9090 - - Ostalo 3.50
0704 Kupus, karfiol, keleraba, kelj i
sli¢no kupusno jestivo povrce,
svjeZi ili rashladeni:
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Koncesije za Crnu Goru
Tarifna Naimenovanje Primjenjena | Umanjena Posebne odredbe
oznaka carina primjenjena
Svajcarska Svajcarska carina za
CHF CHF
- Karfiol i brokoli
- - Cimone:
0704.1010 ---0d 1. decembra do 30. aprila 0.00
---0d 1. maja do 30. novembra:
0704.1011 | ------ U granicama carinske 0.00
kvote (kvota broj 15)
- - Romanesco brokoli:
0704.1020 ---0d 1. decembra do 30. aprila 0.00
---0d 1. maja do 30. novembra:
0704.1021 | ----- U granicama carinske 0.00
kvote (kvota broj 15)
- - Ostalo:
0704.1090 ---0d 1. decembra do 30. aprila 0.00
---0d 1. maja do 30. novembra:
0704.1091 | ----- U granicama carinske 0.00
kvote (kvota broj 15)
- Kelj pupcar:
0704.2010 --0Od 1. februara do 31. avgusta 5.00
--0d 1. septembra do 31.
januara:
0704.2011 | ----- U granicama carinske 5.00
kvote (kvota broj 15)
- Ostalo:
- - Kupus, crveni:
0704.9011 ---0d 16. maja do 29. maja 0.00
- --0d 30. maja do 15. maja:
0704.9018 | ----- U granicama carinske 0.00
kvote (kvota broj 15)
- - Kupus, bijeli:
0704.9020 ---0d 2. maja do 14. maja 0.00
---0d 15. maja do 1. maja:
07049021 | ----- U granicama carinske 0.00
kvote (kvota broj 15)
- - Zimski kelj kupus:
0704.9030 - --0d 16. marta do 31. marta 0.00
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Koncesije za Crnu Goru
Tarifna Naimenovanje Primjenjena | Umanjena Posebne odredbe
oznaka carina primjenjena
Svajcarska Svajcarska carina za
CHF CHF
---0d 1. aprila do 15. marta:
07049031 | ----- U granicama carinske 0.00
kvote (kvota broj 15)
- - Kelj glavicar:
0704.9040 ---0d 11. maja do 24. maja: 0.00
- --0d 25. maja do 10. maja:
07049041 | ----- U granicama carinske 0.00
kvote (kvota broj 15)
- - Prokelj:
0704.9050 ---0d 1. decembra do 30. aprila 0.00
---0d 1. maja do 30. novembra
07049051 | ----- U granicama carinske 0.00
kvote (kvota broj 15)
- - Kineski kupus:
0704.9060 ---0d 2. martado 9. aprila 5.00
---0d 10. aprilado 1. marta:
07049061 | ----- U granicama carinske 5.00
kvote (kvota broj 15)
- - Pak-choi:
0704.9063 ---0d 2. martado 9. aprila 5.00
---0d 10. aprilado 1. marta:
0704.9064 | ----- U granicama carinske 5.00
kvote (kvota broj 15)
- - Keleraba:
0704.9070 ---0d 16. decembra do 14. 5.00
marta
---0d 15. marta do 15.
decembra:
0704.9071 | ----- U granicama carinske 5.00
kvote (kvota broj 15)
- - Kelj:
0704.9080 ---0d 11. maja do 24. maja 5.00
- --0d 25. maja do 10. maja:
07049081 | ----- U granicama carinske 5.00
kvote (kvota broj 15)
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Koncesije za Crnu Goru

Tarifna
oznaka
Svajcarska

Naimenovanje

Primjenjena
carina
Svajcarska
CHF

Umanjena
primjenjena
carina za
CHF

Posebne odredbe

0704.9090

- - Ostalo

5.00

0705

Salata (Lactuca sativa) i
cikorija (Cichorium spp), svjeZi
ili rashladeni:

- Salata:

- - Salata glavicasta:

- - - Iceberg salata bez spoljnih
listova:

0705.1111

----0d 1. januara do kraja
februara

3.50

----0d 1. marta do 31.
decembra

0705.1118

----- U granicama carinske
kvote (kvota broj 15)

3.50

- - - Blitva i druge iceberg salate:

0705.1120

- ---0d 1 januara do kraja
februara

3.50

----0d 1. marta do 31.
decembra:

0705.1121

----- U granicama carinske
kvote (kvota broj 15)

3.50

- - - Ostalo:

0705.1191

----0d 11. decembra do kraja
februara

5.00

----0d 1. marta do 10.
decembra:

0705.1198

----- U granicama carinske
kvote (kvota broj 15)

5.00

- - Ostale:

- - - Salata marula:

0705.1910

----0d 21. decembra do kraja
februara

5.00

----0d 1. marta do 20.
decembra:

0705.1911

----- U granicama carinske
kvote (kvota broj 15)

5.00

- - - Salata koja se reze i ponovo
lista:

- - - -Sa uvijenim listovima:
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Koncesije za Crnu Goru
Tarifna Naimenovanje Primjenjena | Umanjena Posebne odredbe
5 oznaka . carina primjenjena
Svajcarska Svajcarska carina za
CHF CHF
0705.1920 | ----- Od 21. decembra do kraja 5.00
februara
————— Od 1. marta do 20.
decembra:
0705.1921 | ----- U granicama carinske 5.00
kvote (kvota broj 15)
- ---Crvena lollo:
0705.1930 | ----- Od 21. decembra do kraja 5.00
februara
————— Od 1. marta do 20.
decembra:
0705.1931 ([------- U granicama carinske 5.00
kvote (kvota broj 15)
- - - - Ostale lollo:
0705.1940 | ----- Od 21. decembra do kraja 5.00
februara
————— Od 1. marta do 20.
decembra:
0705.1941 |[------- U granicama carinske 5.00
kvote (kvota broj 15)
- - - - Ostali:
0705.1950 | ----- Od 21. decembra do kraja 5.00
februara
————— Od 1. marta do 20.
decembra:
0705.1951 | ------- U granicama carinske 5.00
kvote (kvota broj 15)
- - - Ostalo:
0705.1990 ----0d 21. decembra do 14. 5.00
februara
----0d 15. februara do 20.
decembra:
0705.1991 | ----- - U granicama carinske 5.00
kvote (kvota broj 15)
- Cikorija:
- - Sirokolisna cikorija
(Cichorium intybus var.
foliosum):
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Tarifna Naimenovanje Primjenjena | Umanjena Posebne odredbe
_ oznaka _ carina primjenjena
Svajcarska Svajcarska carina za
CHF CHF
0705.2110 ---0d 21. maja do 30. 3.50
septembra
---0d 1. oktobra do 20. maja:
0705.2111 | ----- U granicama carinske 3.50
kvote (kvota broj 15)
0706 Sargarepa, broskva ili repa
ugarnjaca (bijela repa), cvekla,
cijeler korijenjas, rotkvice i
sli¢no jestivo korijenasto
povr¢e, svjeze ili rashladeno:
- Sargarepa i repa
- - Sargarepe:
- - - U vezicama:
0706.1010 ----0d 11. maja do 24. maja 2.00
- ---0d 25. maja do 10. maja:
0706.1011 | ------ U granicama carinske 2.00
kvote (kvota broj 15)
- - - Ostale:
0706.1020 ----0d 11. maja do 24. maja 2.00
- ---0d 25. maja do 10. maja:
0706.1021 | ------ U granicama carinske 2.00
kvote (kvota broj 15)
- - Repa:
0706.1030 - --0d 16. januara do 31. januara 2.00
---0d 1. fabruara do 15.
januara:
0706.1031 | ----- U granicama carinske 2.00
kvote (kvota broj 15)
- Ostalo:
- - Cvekla za salatu:
0706.9011 ---0d 16. juna do 29. juna 2.00
---0d 30. juna do 15. juna:
0706.9018 | ----- U granicama carinske 2.00
kvote (kvota broj 15)
- Korijen:
0706.9021 ---0d 16. maja do 14. 3.50
septembra
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Tarifna Naimenovanje Primjenjena | Umanjena Posebne odredbe
_ oznaka _ carina primjenjena
Svajcarska Svajcarska carina za
CHF CHF
---0d 15. septembra do 15.
maja;
————— U granicama carinske 3.50
kvote (kvota broj 15)
- - Celer-korijen:
- - - Korijen celera za supu (sa
listovima, korijena pre¢nika
manje od 7cm):
0706.9030 ----0d 1. januara do 14. 5.00
januara
----0d 15. januara do 31.
decembra:
0706.9031 | ------ U granicama carinske 5.00
kvote (kvota broj 15)
- - - Ostalo:
0706.9040 ----0d 16. do 29. juna 5.00
----0d 30. junado 15. juna:
0706.9041 | ------ U granicama carinske 5.00
kvote (kvota broj 15)
- - Rotkvice (osim rena ):
0706.9050 - --0d 16. januara do kraja 5.00
februara
---0d 1. marta do 15. januara:
0706.9051 | ----- U granicama carinske 5.00
kvote (kvota broj 15)
- - Male rotkvice:
0706.9060 ---0d 11. januara do 9. februara 5.00
---0d 10. fabruara do 10.
januara
0706.9061 | ----- U granicama carinske 5.00
kvote (kvota broj 15)
0706.9090 - - Ostalo 5.00
0707 Krastavci i korniSoni, svjezi ili
rashladeni:
- Krastavci
- - Krastavci za salatu:
0707.0010 ---0d 21. oktobra do 14. aprila 5.00
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Tarifna Naimenovanje Primjenjena | Umanjena Posebne odredbe
_ oznaka _ carina primjenjena
Svajcarska Svajcarska carina za
CHF CHF
---0d 15. aprila do 20. oktobra:
0707.0011 | ----- U granicama carinske 5.00
kvote (kvota broj 15)
- - Krastavci vrste Nostrani ili
Slicer :
0707.0020 ---0d 21. oktobra do 14. aprila 5.00
- --0d 15. aprila do 20. oktobra:
0707.0021 | ----- U granicama carinske 5.00
kvote (kvota broj 15)
- - Krastavac, duzine preko 6 cm,
ali ne ve¢e od 12 cm:
0707.0030 ---0d 21. oktobra do 14. aprila 5.00
- --0d 15. aprila do 20. oktobra:
0707.0031 | ----- U granicama carinske 5.00
kvote (kvota broj 15)
- - Ostali krastavci:
0707.0040 - --0d 21. oktobra do 14. aprila 5.00
- --0d 15. aprila do 20. oktobra:
0707.0041 | ----- U granicama carinske 5.00
kvote (kvota broj 15)
0707.0050 - Krastavacici (korniSoni) 3.50
0708 Mahunasto povrée, u
mahunama ili zrnu, svjeze ili
rashladeno:
- Grasak (Pisum sativum):
- - Slatki grasak (mange-tout):
0708.1010 ---0d 16. avgusta do 19. maja 0.00
- - - 0Od 20. maja do 15. avgusta:
0708.1011 | ----- U granicama carinske 5.00
kvote (kvota broj 15)
- - Ostalo:
0708.1020 ---0d 16. avgusta do 19. maja 0.00
- --0d 20. maja do 15. avgusta:
0708.1021 - - - -- U granicama carinske 5.00
kvote (kvota broj 15)
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Tarifna Naimenovanje Primjenjena | Umanjena Posebne odredbe
5 oznaka . carina primjenjena
Svajcarska Svajcarska carina za
CHF CHF
- Pasulj i boranija (Vigna spp.,
Phaseolus spp.):
0708.2010 - - Pasulj koji je oljusten 0.00
- - “Piatoni” ili “Coco” pasulj:
0708.2021 ---0d 16. novembra do 14. 0.00
juna
---0d 15. juna do 15.
novembra:
0708.2028 | ----- U granicama carinske 0.00
kvote (kvota broj 15)
- - Spargle boranija ili dugi
pasulj:
0708.2031 ---0d 16. novembra do 14. 0.00
juna
---0d 15. juna do 15.
novembra:
0708.2038 | ----- U granicama carinske 0.00
kvote (kvota broj 15)
- - Boranija (ekstra fina, najmanje
500/kg):
0708.2041 ---0d 16. novembra do 14. 0.00
juna
---0d 15. juna do 15.
novembra:
0708.2048 | ----- U granicama carinske 0.00
kvote (kvota broj 15)
- - Ostalo:
0708.2091 ---0d 16. novembra do 14. 0.00
juna
---0d 15. juna do 15.
novembra:
0708.2098 | ----- U granicama carinske 0.00
kvote (kvota broj 15)
- Ostalo mahunasto povrée :
- - Ostalo:
- - - Za ljudsku upotrebu:
0708.9080 ----0d 1. novembra do 31. 0.00
maja
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Tarifna Naimenovanje Primjenjena | Umanjena Posebne odredbe
oznaka carina primjenjena
Svajcarska Svajcarska carina za
CHF CHF
----0d 1. juna do 31. oktobra:
07089081 | ------ U granicama carinske 5.00
kvote (kvota broj 15)
0708.9090 - - - Ostalo 0.00
0709 Ostalo povrée, svjeze ili
rashladeno:
- Spargle
- - Zelena $pargla:
0709.2010 ---0d 16. juna do 30. aprila 0.00
---0d 1. maja do 15. juna:
0709.2011 | ----- U granicama carinske 0.00
kvote (kvota broj 15)
0709.2090 - - Ostalo 2.50
- Plavi patlidzan :
0709.3010 - - Od 16. oktobra do 31. maja 0.00
--0d 1. juna do 15. oktobra:
0709.3011 - - - - U granicama carinske 5.00
kvote (kvota broj 15)
- Celer, osim celera korijenjasa:
- - Zeleni celer :
0709.4010 ---0d 1. januara do 30. aprila 0.00
---0d 1. maja do 31. decembra:
0709.4011 | ----- U granicama carinske 0.00
kvote (kvota broj 15)
- - Celer rebras:
0709.4020 ---0d 1. januara do 30. aprila 0.00
---0d 1. maja do 31. decembra:
0709.4021 | ----- U granicama carinske 0.00
kvote (kvota broj 15)
- - Ostalo:
0709.4090 ---0d 1. januara do 14. januara 0.00
---0d 15. januara do 31.
decembra:
0709.4091 | ----- U granicama carinske 0.00
kvote (kvota broj 15)
- Jestive pecurke i trifle::

283




Koncesije za Crnu Goru
Tarifna Naimenovanje Primjenjena | Umanjena Posebne odredbe
_ oznaka _ carina primjenjena
Svajcarska Svajcarska carina za
CHF CHF
0709.5100 - - PeCurke roda Agaricus 0.00
0709.5900 - - Ostale 0.00
- Paprike iz roda Capsicum ili iz
roda Pimenta:
- - Slatka paprika:
0709.6011 ----0d 1. novembra do 31. 0.00
marta
0709.6012 ----0d 1. aprila do 31. oktobra: 5.00
0709.6090 - - Ostalo 0.00
Spanac, novozelandski spanac i
loboda:
- - Spana¢, novozelandski spanac:
0709.7010 - --0d 16. decembra do 14. 5.00
februara
- - - 0d 15. februara do 15.
decembra:
0709.7011 | ----- U granicama carinske 5.00
kvote (kvota broj 15)
0709.7090 - - Ostali 3.50
- Ostalo:
- - PerSun:
0709.9040 ---0d 1. januara do 14. marta 5.00
- --0d 15. marta do 31.
decembra:
0709.9041 | ----- U granicama carinske 5.00
kvote (kvota broj 15)
- - Tikvice (ukljucujuéi cvjetne
tikvice):
0709.9050 ---0d 31. oktobra do 19. aprila 5.00
---0d 20. aprila do 30. oktobra:
0709.9051 | ----- U granicama carinske 5.00
kvote (kvota broj 15)
0709.9080 - - Salata potocnica i maslacak 3.50
- - Articoke:
0709.9083 ---0d 1. novembra do 31. maja 0.00
---0d 1. juna do 31. oktobra:
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Tarifna Naimenovanje Primjenjena | Umanjena Posebne odredbe
5 oznaka . carina primjenjena
Svajcarska Svajcarska carina za
CHF CHF
0709.9084 | ----- U granicama carinske 5.00
kvote (kvota broj 15)
- - Ostalo:
0709.9099 - - - Ostalo 3.50
0710 Povrée (ukljuujudi i
blanS$irano), smrznuto
- Ostalo povrée:
ex0710.8090 | - - Ostalo 0.00 pecurke i masline
0711 Povrée, privremeno
konzervisano (npr. sumpor-
dioksidom, u slanoj vodi,
sumporisanoj vodi ili drugim
rastvorima za konzervisanje),
ali u takvom stanju nepodesno
za neposrednu ishranu:
0711.2000 - Masline 0.00
0711.4000 - Krastavci i korniSoni 0.00
- Jestive pecurke i trifle:
0711.5100 - - Pe¢urke roda Agaricus 0.00
0711.5900 - - Ostalo 0.00
- Ostalo povrée; mjesavine
povréa:
0711.9020 - - Kapar 0.00
0712 Suseno povrce, cijelo, sjeceno u
komade ili mljeveno, ali dalje
nepripremljeno
- Jestive pecurke, judino uvo
(Auricularia spp ), drhtalica
(Tremella spp ) i trifle:
0712.3100 - - Pedurke roda Agaricus 0.00
0712.3200 - - Judino uvo (Auricularia spp) 0.00
0712.3300 - - Drhtalica (Tremella spp) 0.00
0712.3900 - - Ostale 0.00
0713 Su$eno mahunasto povrée u
zrnu, oljusteno ili neoljusteno
ili lomljeno:
- Grasak (Pisum sativum):
- - Cyjeli, nepreradeni:
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Tarifna Naimenovanje Primjenjena | Umanjena Posebne odredbe
_ oznaka _ carina primjenjena
Svajcarska Svajcarska carina za
CHF CHF
0713.1019 - - - Ostali 0.00
- - Ostalo:
0713.1099 - - - Ostalo 0.00
- Slanutak, (naut) (garbanzos):
- - Cijeli, nepreradeni:
0713.2019 - - - Ostali 0.00
- - Ostalo:
0713.2099 - - - Ostalo 0.00
- Pasulj (Vigna spp , Phaseolus
spp):
- - Pasulj vrsta Vigna mungo
Hepper ili Vigna radiata, Wilczek
- - - Cjjeli, nepreradeni:
0713.3119 - - - - Ostali 0.00
- - - Ostalo:
0713.3199 ----Ostalo 0.00
- - Pasulj sitni crveni (Adzuki)
Pasulj (Phaseolus ili Vigna
angularis):
- - - Cijeli, nepreradeni:
0713.3219 ----Ostalo 0.00
- - - Ostalo:
0713.3299 ----Ostalo 0.00
- - Pasulj obic¢an i boranija
(Phaseolus vulgaris):
- - - Cijeli, nepreradeni:
0713.3319 - - - - Ostali 0.00
- - - Ostalo:
0713.3399 - --- Ostalo 0.00
- - Ostalo:
- - - Cijeli, nepreradeni:
0713.3919 - - - - Ostali 0.00
- - - Ostalo:
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Tarifna Naimenovanje Primjenjena | Umanjena Posebne odredbe
_ oznaka _ carina primjenjena
Svajcarska Svajcarska carina za
CHF CHF
0713.3999 - - - - Ostalo 0.00
- Socivo:
- - Cijelo, nepreradeno:
0713.4019 - - - Ostalo 0.00
- - Ostalo:
0713.4099 - - - Ostalo 0.00
- Bob (Vicia faba var major) i
konjski bob (Vicia faba var
equina, Vicia faba var minor)
- - Cijeli, nepreradeni:
- - - Za sjeme:
0713.5015 - - - - Konjski bob (Vicia faba var 0.00
minor)
0713.5018 - - - - Ostali 0.00
0713.5019 - - - Ostalo 0.00
- - Ostalo:
0713.5099 - - - Ostalo 0.00
- Ostalo:
- - Cijeli, nepreradeni:
0713.9019 - - - Ostalo 0.00
- - Ostalo:
0713.9099 - - - Ostalo 0.00
0714 Manioka, arorut, salep,
topinambur, slatki krompir i
sli¢no Kkorijenje i krtole s
visokim sadrZajem skroba ili
inulina, svjezi, rashladeni,
smrznuti ili suSeni, cijeli,
sjeceni ili u obliku peleta; srz
od sago drveta:
- Manioka (Cassava):
0714.1090 - - Ostalo 0.00
- Slatki krompir:
0714.2090 - - Ostali 0.00
- Ostalo:
0714.9090 - - Ostalo 0.00
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5 oznaka . carina primjenjena
Svajcarska Svajcarska carina za
CHF CHF
08 Vocée za jelo, ukljucujudi
jezgrasto voce; kore agruma ili
dinja I lubenica
0801 Kokosov orah, brazilski orah i
akaZu orah, svjeZi ili suvi,
oljusteni ili neoljusteni:
- Kokosov orah:
0801.1100 - - Osusen 0.00
0801.1900 - - Ostalo 0.00
- Brazilski orah:
0801.2100 - - U ljusci 0.00
- Akazu orah:
0801.3100 - - U ljusci 0.00
0801.3200 - - Bez ljuske 0.00
0802 Ostalo jezgrasto voce u ljusci,
svjeze ili suvo, oljusteno ili
neoljusteno:
- Bademi:
0802.1100 - - U ljusci 0.00
- Obi¢ni orasi:
- - U ljusci:
0802.3190 - - - Ostali 0.00
- - Bez ljuske:
0802.3290 - - - Ostalo 0.00
0802.4000 - Kestenje (Castanea spp) 0.00
0802.5000 - Pista¢i 0.00
0802.6000 - Makadamski oras¢i¢ 0.00
- Ostalo:
0802.9020 - - Tropsko voce i tropsko 0.00
jezgrasto voce
0802.9090 - - Ostalo 0.00
0804 Urme, smokve, ananas,
avokado, guava, mango i
mangusta, svjeZi ili suvi:
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Tarifna Naimenovanje Primjenjena | Umanjena Posebne odredbe
_ oznaka _ carina primjenjena
Svajcarska Svajcarska carina za
CHF CHF
0804.1000 - Urme 0.00
- Smokve:
0804.2010 - - Svjeze 0.00
0804.2020 - - Suve 0.00
0804.5000 - - Guava, mango i mangusta 0.00
0805 Agrumi, svjeZi ili suvi:
0805.1000 - Pomorandze: 0.00
0805.2000 - Mandarine (ukljucujuéi 0.00
tangerske i satsumas),
klementine, vilking i sli¢ni
agrumi:
0805.4000 - Grejpfrut, ukljuéujuci pomelo 0.00
0805.5000 - Limun (Citrus limon, Citrus 0.00
limonum) i limeta (Citrus
aurantifolia, Citrus Latifolia):
0805.9000 - Ostali 0.00
0806 Grozde, svjeZe ili suvo:
- Svjeze:
- - Stono grozde
ex0806.1011 | - - - Od 15. jula do 15. septembra 0.00 od 15. jula do 31.
avgusta: u okviru
carinske kvote od
100 t za godinu
ex0806.1012 | - - - Od 16. septembra do 14. jula 0.00 od 1. juna do 14.
jula: u okviru
carinske kvote od
100 t za godinu
0806.2000 - - Suvo 0.00
0807 Dinje, lubenice i papaje, svjeze:
- - Dinje i lubenice:
0807.1100 - - Lubenice 0.00
0807.1900 - - Ostalo 0.00
0807.2000 - Papaje 0.00
0808 Jabuke, kruske i dunje, svjeze:
- Jabuke:
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Tarifna
oznaka
Svajcarska

Naimenovanje

Primjenjena
carina
Svajcarska
CHF

Umanjena
primjenjena
carina za
CHF

Posebne odredbe

- - Za jabukovacu ili destilaciju:

0808.1011

- - - -- U granicama carinske
kvote (kvota broj 20)

0.00

- - Ostale jabuke:

- - - U otvorenim pakovanjima

0808.1021

----0d15. junado 14. jula

0.00

----0d 15. julado 14. juna:

0808.1022

----- U granicama carinske
kvote (kvota broj 17)

0.00

- - -U ostalim pakovanjima:

0808.1031

----0d15. junado 14. jula

2.50

----0d 15. julado 14. juna:

0808.1032

----- U granicama carinske
kvote (kvota broj 17)

2.50

- Kruske i dunje:

- - Krus$ke za kruskovacu ili
destilaciju

0808.2011

- - - U granicama carinske kvote
(kvota broj 20)

0.00

- - Ostale kruske i dunje:

- - - U otvorenim pakovanjima

0808.2021

----0d 1. aprila do 30. juna

0.00

----0d1.julado 31. marta:

0808.2022

----- U granicama carinske
kvote (kvota broj 17)

0.00

- - - U ostalim pakovanjima:

0808.2031

----0d 1. aprila do 30. juna

2.50

----0d1.julado 31. marta:

0808.2032

----- U granicama carinske
kvote (kvota broj 17)

2.50

0809

Kajsije, treSnje i viSnje, breskve
(ukljudujuéi nektarine), $ljive i
divlje Sljive, svjeZe:

- Kajsije:

- - U otvorenim pakovanjima

0809.1011

---0d 1. septembra do 30. juna

0.00
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Tarifna Naimenovanje Primjenjena | Umanjena Posebne odredbe
_ oznaka _ carina primjenjena
Svajcarska Svajcarska carina za
CHF CHF
---0d 1. jula do 31. avgusta:
0809.1018 - - - - U granicama carinske kvote 0.00
(kvota broj 18)
- - U ostalim pakovanjima:
0809.1091 ---0d 1. septembra do 30. juna 0.00
---0d 1. jula do 31. avgusta:
0809.1098 - - - - U granicama carinske kvote 0.00
(kvota broj 18)
- Tresnje i visnje:
0809.2010 - - 0d 1. septembra do 19. maja 0.00
- - 0d 20. maja do 31. avgusta:
0809.2011 - - - - U granicama carinske kvote 0.00
(kvota broj 20)
- Breskve, ukljucujuéi nektarine:
ex0809.3010 | - - Breskve 0.00 u granicama
carinske kvote od
200 t (tarifni
brojevi 0809.3010 i
3020)
€x0809.3020 | - - Nektarine 0.00 u granicama
carinske kvote od
200 t (tarifni
brojevi 0809.3010 i
3020)
- Sljive i trnjine:
- - U otvorenim pakovanjima:
- - - Sljive:
0809.4012 ----0d 1. oktobra do 30. juna 0.00
----0d1.julado 30.
septembra:
0809.4013 | ----- U granicama carinske 0.00
kvote (kvota broj 18)
0809.4015 - - - Trnjine 0.00
- - U ostalim pakovanjima:
- - - Sljive:
0809.4092 ----0d 1. oktobra do 30. juna 0.00
----0d1.julado 30.
septembra:
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Tarifna Naimenovanje Primjenjena | Umanjena Posebne odredbe
oznaka carina primjenjena
Svajcarska Svajcarska carina za
CHF CHF
0809.4093 | ----- U granicama carinske 0.00
kvote (kvota broj 18)
0809.4095 - - - Trnjine 0.00
0810 Ostalo vode, svjeze:
- Jagode:
0810.1010 - - 0d 1. septembra do 14. maja 0.00
- - Od 15. maja do 31. avgusta:
0810.1011 - - - U granicama carinske kvote 0.00
(kvota broj 19)
- Maline, kupine, dudinje i
loganjske bobice:
- - Maline:
0810.2010 ---0d 15. septembra do 31. 0.00
maja
---0d 1. juna do 14. septembra:
0810.2011 - - - U granicama carinske kvote 0.00
(kvota broj 19)
- - Kupine:
0810.2020 - --0d 1. novembra do 30. juna 0.00
---0d 1. jula do 31. oktobra:
0810.2021 - - - U granicama carinske kvote 0.00
(kvota broj 19)
0810.2030 - - Dudinje i loganjske bobice: 0.00
0810.4000 - Brusnice, borovnice i ostalo 0.00
vocée roda Vaccinium:
0810.5000 - Kivi 0.00
0810.6000 - "Durians" (plod malajskog 0.00
drveta Durio zibethinus)
- Ostalo:
0810.9092 - - Tropsko voée, ukljucujuéi 0.00
tropsko jezgrasto voce
- - Crne, bijele ili crvene ribizle:
0810.9093 ---0d 16. septembra do 14. juna 0.00
---0d 15. juna do 15.
septembra:
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Tarifna Naimenovanje Primjenjena | Umanjena Posebne odredbe
_ oznaka _ carina primjenjena
Svajcarska Svajcarska carina za
CHF CHF
0810.9094 - - - U granicama carinske kvote 0.00
(kvota broj 19)
0810.9096 - - Ogrozdi 0.00
0810.9099 - - Ostalo 0.00
0811 Vocée, nekuvano ili kuvano u
vodi ili pari, smrznuto sa
dodatkom ili bez dodatka
Seéera ili drugih sredstava za
zasladivanje:
- Ostalo:
0811.9010 - - Borovnice 0.00
- - Tropsko voce, ukljucujuéi
tropsko jezgrasto voce:
0811.9021 - - - Karambola 0.00
0811.9029 - - - Ostalo 0.00
0811.9090 - - Ostalo 0.00
0812 Vocée, privremeno konzervisano
(npr. sumpor-dioksidom, u
slanoj vodi, u sumporisanoj
vodi ili u drugim rastvorima za
konzervisanje), ali u takvom
stanju nepodesno za
neposrednu ishranu:
- Ostalo:
0812.9010 - - Tropsko voée, ukljucujuéi 0.00
tropsko jezgrasto vocée
0813 Voce, suvo, osim onog koje se
svrstava u tarifni broj 0801 do
0806; mjesavine jezgrastog ili
suvog voca iz ove Glave
0813.1000 - Kajsije 0.00
- Sljive:
0813.2010 - - Cijele 0.00
0813.2090 - - Ostalo 0.00
0813.3000 - Jabuke 29.00
- Ostalo voce:
- - Kruske:
0813.4011 - - - Cijele 7.60
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0813.4019 - - - Ostale 0.00
- - Ostalo:
- - - Ostalo kostunjavo voce,
cijelo:
0813.4089 - - - - Ostalo 0.00
0814 Kore od agruma ili dinja i
lubenica, svjeZe, smrznute, suve
ili privremeno konzervisane u
slanoj vodi, sumporisanoj vodi
ili u drugim rastvorima za
konzervisanje
0814.0000 Kore od agruma ili dinja i 0.00
lubenica, svjeze, smrznute, suve
ili privremeno konzervisane u
slanoj vodi, sumporisanoj vodi ili
u drugim rastvorima za
konzervisanje
09 Kafa, ¢aj, mate ¢aj i za€ini
0904 Biber roda Piper; suva,
drobljena ili mljevena paprika
roda Capsicum ili roda
Pimenta:
- Biber:
0904.1100 - - Nedrobljen niti mljeven 0.00
0904.1200 - - Drobljen ili mljeven 0.00
- Paprika roda Capsicum ili roda
Pimenta, suva, drobljena ili
mljevena:
0904.2010 - - Nepreradena 0.00
0904.2090 - - Ostala 0.00
0905 Vanila
0905.0000 Vanilla 0.00
0906 Cimet i cvijet od cimetovog
drveta
- Nedrobljen ili nemljeven:
0906.1100 - - Cimet (Cinnamomum 0.00
zeylanicum Blume)
0906.1900 - - Ostalo 0.00
0906.2000 - Drobljen ili mljeven 0.00
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0907 Karanfili¢ (cijeli plodovi,
pupoljci i peteljke)
0907.0000 Karanfili¢ (cijeli plodovi, 0.00
pupoljci i peteljke)
0908 Muskatni orah, macis i
kardamom
- Muskatni orah:
0908.1010 - - Nedrobljeni 0.00
0908.1090 - - Ostali 0.00
- Macis:
0908.2010 - - Nedrobljeni 0.00
0908.2090 - - Ostali 0.00
- Kardamom:
0908.3010 - - Nedrobljeni 0.00
0908.3090 - - Ostali 0.00
0909 Sjeme anisa, badijana,
komoraca, korijandera,
kumina ili kima; bobice kleke
0909.1000 | - sjeme anisa i badijana 0.00
0909.2000 - Sjeme korijandera 0.00
0909.5000 - Sjeme komoraca; bobice kleke 0.00
0910 Pumbir, §afran, kurkuma,
majcina dusSica, lorber u listu,
kari i ostali zalini:
0910.1000 - Pumbir 0.00
0910.2000 - Safran: 0.00
0910.3000 - Kurkuma 0.00
- Ostali zacini:
0910.9100 - - Mjesavine definisane 0.00
Napomenom 1(b) uz ovu Glavu
0910.9900 - - Ostalo 0.00
10 Zitarice
1001 PSenica i napolica
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- Ostala:
- - Ostala:
1001.9080 - - - Ostala 0.00
1002 Raz
- Ostala
1002.0080 - - Ostala 0.00
1003 JeCam
- Ostali:
1003.0090 - - Ostali 0.00
1004 Ovas
- Ostali:
1004.0090 - - Ostali 0.00
1005 Kukuruz
- Ostali:
- - Ostali:
1005.9090 - - - Ostali 0.00
1006 Pirinaé
- Pirina¢ u ljusci (arpa ili sirov):
1006.1090 - - Ostali 0.00
- Oljusteni (brown) pirinac:
1006.2090 - - Ostalo 0.00
- Poluobraden ili obraden pirinac,
poliran ili nepoliran, glaziran ili
neglaziran:
1006.3090 - - Ostalo 0.00
- Neobraden pirinac:
1006.4090 - - Ostalo 0.00
1008 Heljda, proso, sjeme za ptice;
ostale Zitarice:
- Heljda:
- - Ostalo:
1008.1090 - - - Ostalo 0.00
- Proso:
- - Ostalo:
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1008.2090 - - - Ostalo 0.00
- Sjeme za ptice:
- - Ostalo:
1008.3090 - - - Ostalo 0.00
- Ostale Zitarice:
- - Tritikale:
- - - Ostalo:
1008.9038 - - - - Ostalo 0.00
- - Ostalo:
- - - Ostalo:
1008.9099 - - - - Ostalo 0.00
11 Proizvodi mlinske industrije;
slad; skrob; inulin; gluten od
pSenice
1101 Brasno od pSenice ili napolice
1101.0090 - Ostalo 0.00
1102 Brasno od Zitarica osim pSenice
ili napolice:
- Brasno razano:
1102.1090 - - Ostalo 0.00
- Brasno kukuruzno:
1102.2090 - - Ostalo 0.00
- Ostalo:
- - Brasno od tritikale
1102.9018 - - - Ostalo 0.00
- - Ostalo:
1102.9069 - - - Ostalo 0.00
1106 Brasno, griz i prah, od suSenog
mahunastog povréa koje se
svrstava u tarifni broj 0713, od
sagoa korijenja ili krtola iz
tarifnog broja 0714, ili od
proizvoda iz Glave 8:
- Od sagoa ili od korijenja ili
krtola iz tarifnog broja 0714:
1106.2090 - - Ostalo 0.00
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- Od proizvoda iz Glave 8:
1106.3090 - - Ostalo 0.00
1108 Skrob; inulin
- Skrob:
- - PSeniéni skrob:
1108.1190 - - - Ostalo 0.00
- - Kukuruzni skrob:
1108.1290 - - - Ostalo 0.00
- - Skrob od krompira:
1108.1390 - - - Ostalo 0.00
- - Manioka (cassava) skrobs:
1108.1490 - - - Ostalo 0.00
- - Ostali skrob:
- - - Skrob od pirinca:
1108.1919 - ---Ostalo 0.00
- - - Ostalo:
1108.1999 - ---Ostalo 0.00
- Inulin:
1108.2090 - - Ostalo 0.00
12 Uljano sjemenje i plodovi;
razno zrnevlje, sjeme i plodovi;
industrijsko i ljekovito bilje;
slama i sto¢na hrana
1202 Kikiriki, neprzen, nepecen, u
ljusci, oljusten lomljen ili
nelomljen:
- U ljusci:
- - Ostali:
1202.1091 - - - Za ljudsku ishranu 0.00
1202.1099 - - - Ostali 0.00
- Oljusten, lomljen ili nelomljen
- - Ostalo:
1202.2091 - - - Za ljudsku ishranu 0.00
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1202.2099 - - - Ostalo 0.00
1204 Sjeme lana, ukljucujuéi
lomljeno ili nelomljeno:
- Ostalo:
1204.0091 - - Za tehnic¢ku upotrebu 0.00
1208 Brasno i griz od uljanog
sjemenja i plodova, osim od
slacice:
- Od soje:
1208.1090 - - Ostalo 0.00
- Ostalo:
1208.9090 - - Ostalo 0.00
1209 Sjeme, plodovi i spore za sjetvu
- Sjeme Secerne repe:
1209.1090 - - Ostalo 0.00
- Sjeme krmnog bilja:
1209.2100 - - Sjeme lucerke (Alfalfa) 0.00
1209.2200 - - Sjeme djeteline (Trifolium 0.00
spp)
1209.2300 - - Sjeme vijuka 0.00
1209.2400 - - Sjeme Kentaki, plave trave 0.00
(Poa pratensis L. )
1209.2500 - - Sjeme ljulja (Lolium 0.00
multiflorum Lam , Lolium
perenne L)
- - Ostalo:
- - - Sjeme grahorice ili mahune:
1209.2919 - ---Ostalo 0.00
1209.2960 - - - Sjeme Timotijeve trave 0.00
1209.2980 - - - Ostalo 0.00
1209.2990 - - - Ostalo 0.00
1209.3000 - Sjeme travnatog bilja, koje se 0.00
uglavnom gaji zbog cvijeta
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CHF

Posebne odredbe

- Ostalo:

1209.9100

- - Sjeme povréa

0.00

- - Ostalo:

- - - Ostalo:

1209.9999

----0Ostalo

0.00

1210

Hmelj, svjez ili suSen,
ukljucujuéi drobljen ili mljeven
ili u obliku peleta; lupulin:

1210.1000

- - Hmelj nedrobljen niti mljeven
niti u obliku peleta

0.00

1210.2000

- Hmelj, drobljen, mljeven ili u
obliku peleta; lupulin:

0.00

1211

Bilje i djelovi bilja (ukljucujuéi
sjemenje i plodove) svjeze ili
suSeno, sjeceno ili cijelo,
drobljeno ili mljeveno, vrsta
koje se prvenstveno
upotrebljavaju u proizvodnji
mirisa, farmaciji ili za
insekticide, fungicide ili sli¢ne
svrhe:

1211.2000

- Korijen ginsenga

0.00

1211.3000

- List koke

0.00

1211.4000

- Slama od maka

0.00

1211.9000

- Ostalo

0.00

1212

re

Ros¢iéi, morske i ostale alge,
Secerna repa i Seéerna trska,
svjezi, rashladeni, smrznuti ili
suSeni, mljeveni ili nemljeveni;
kostice i jezgra iz koStica voca i
ostali biljni proizvodi
(ukljucudéi neprzen korijen
cikorije, vrste Cichorium
intybus sativum) vrsta koja se
prvenstveno upotrebljava za
ljudsku ishranu, na drugom
mjestu nepomenuti niti
obuhvacéeni:

- Morske alge i ostale alge:

1212.2090

- - Ostale

0.00

- Ostalo:

300




Koncesije za Crnu Goru
Tarifna Naimenovanje Primjenjena | Umanjena Posebne odredbe
_ oznaka _ carina primjenjena
Svajcarska Svajcarska carina za
CHF CHF
- - Secerna repa:
1212.9190 - - - Ostalo 0.00
- - Ostalo:
- - - Suseno sjeme cikorije:
1212.9919 - - - - Ostalo 0.00
- - - Rogac, ukljuéujuci sjeme
rogaca
1212.9921 - - - - Sjeme rogaca 0.00
- - - - Ostalo:
12129929 | ----- Ostalo 0.00
- - - Ostalo:
1212.9999 - - - - Ostalo 0.00
1213 Slama i pljeva od Zitarica,
sirovi, nepripremljeni,
ukljucujuéi sjecene, mljevene ili
presovane ili u obliku peleta
1213.0010 - Za tehni¢ku upotrebu 0.00
1214 Broskva, sto¢na repa,
korijenjace za sto¢nu hranu,
sijeno, lucerka, detelina,
esparzeta, sto¢ni kelj, vucika,
grahorica i sli¢ni proizvodi za
sto¢nu hranu, ukljucujuéiiu
obliku peleta:
- Brasno i pelete od lucerke
(Alfalfa)
1214.1090 - - Ostalo 0.00
- Ostalo:
1214.9090 - - Ostalo 0.00
13 §elak; gume, smole i ostali
biljni sokovi i ekstrakti
1301 Selak, prirodne gume, smole,
gumi-smole i uljane smole (npr.
balzami):
1301.2000 - Gumiarabika 0.00
- Ostalo:
1301.9010 - - Prirodni melemi 0.00
1301.9080 - - Ostalo 0.00
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Svajcarska

Naimenovanje

Primjenjena
carina
Svajcarska
CHF

Umanjena
primjenjena
carina za
CHF

Posebne odredbe

MASNOCE 1 ULJA
ZIVOTINJSKOG I BILINOG
PORIJEKLA | PROIZVODI
NJIHOVOG RAZLAGANJA,
PRERADENE JESTIVE
MASNOCE; VOSKOVI
ZIVOTINJSKOG ILI BILINOG
PORIJEKLA

15

Masnoce i ulja Zivotinjskog i
biljnog porijekla i proizvodi
njihovog razlaganja; preradene
jestive masnoce; voskovi
Zivotinjskog ili biljnog
porijekla

1504

Masti i ulja kao i njihove
frakcije, od riba ili morskih
sisara, preci$éeni ili
neprecisceni, ali hemijski
nemodifikovani

- Ulja i njihove frakcije od riblje
dzigerice:

- - Ostalo:

- - - Ostalo:

ex1504.1098

- ---U rezervoaru ili u metalnim
kantama

0.00

za tehnicku
upotrebu

ex1504.1099

- ---Ostalo

0.00

za tehnicku
upotrebu

- Masti i ulja od ribe, kao i
njihove frakcije, osim od riblje
dzigerice:

- - Ostalo:

ex1504.2091

- - - U rezervoaru ili u metalnim
kantama

0.00

za tehnicku
upotrebu

ex1504.2099

- - - Ostalo

0.00

za tehnicku
upotrebu

- Masti i ulja i njihove frakcije od
morskih sisara:

- - Ostalo:

ex1504.3091

- - - U rezervoaru ili u metalnim
kantama

0.00

za tehnicku
upotrebu

ex1504.3099

- - - Ostalo

0.00

za tehnicku
upotrebu
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Svajcarska Svajcarska carina za
CHF CHF
1508 Ulje od kikirikija i njegove
frakcije, preci§éeni ili
nepreciséeni, ali hemijski
nemodifikovani:
- Sirovo ulje:
€x1508.1090 | - - Ostalo 0.00 za tehnicku
upotrebu
- Ostalo:
- - Frakcije koje koji imaju tacku
topljenja visu od ulja kikirikija:
- - - Ostalo:
ex1508.9018 | - - - - U rezervoaru ili u metalnim 0.00 za tehnicku
kantama upotrebu
ex1508.9019 | - - - - Ostalo 0.00 za tehnicku
upotrebu
- - Ostalo:
- - - Ostalo:
ex1508.9098 | - - - - U rezervoaru ili u metalnim 0.00 za tehnicku
kantama upotrebu
ex1508.9099 | - - - - Ostalo 0.00 za tehnicku
upotrebu
1509 Maslinovo ulje i njegove
frakcije, preci$éeni ili
neprecisceni, ali hemijski
nemodifikovani:
- Iz prvog presovanja
(djevicansko):
- - Ostalo:
ex1509.1091 | - - - U staklenoj ambalazi do 2 0.00 Za ljudsku
litra upotrebu, u
granicama carinske
kvote od 100 t
godisSnje
ex1509.1091 | - - - U staklenoj ambalazi do 2 0.00 za tehnicku
litra upotrebu
ex1509.1099 | - - - Ostalo 0.00 za tehnic¢ku
upotrebu
- Ostalo:
- - Ostalo:
ex1509.9091 | - - - U staklenoj ambalazi do 2 0.00 za tehnicku

litra

upotrebu
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ex1509.9099 | - - - Ostalo 0.00 za tehnicku
upotrebu
1510 Ostala ulja i njihove frakcije,
dobijeni iskljucivo od maslina,
preciséeni ili nepreciséeni, ali
hemijski nemodifikovani,
ukljuc¢ujuéi mjesavine tih ulja
ili frakcija sa uljima ili
frakcijama iz tarifnog broja
1509:
- Ostalo:
ex1510.0091 | - - Sirovo ulje 0.00 za tehnicku
upotrebu
ex1510.0099 | - - Ostalo 0.00 za tehnitku
upotrebu
1511 Palmino ulje i njegove frakcije,
preciséeni ili neprecisceni, ali
hemijski nemodifikovani:
- Sirovo ulje:
ex1511.1090 | - - Ostalo 0.00 za tehnic¢ku
upotrebu
- Ostalo:
- - Frakcije koje imaju tacku
topljenja visu od palminog ulja:
- - - Ostalo:
ex1511.9018 | - - - - U rezervoaru ili u metalnim 0.00 za tehnicku
kantama upotrebu
ex1511.9019 | - - - - Ostalo 0.00 za tehnicku
upotrebu
- - Ostalo:
- - - Ostalo:
ex1511.9098 | - - - - U rezervoaru ili u metalnim 0.00 Za tehnicku
kantama upotrebu
ex1511.9099 | - - - - Ostalo 0.00 Za tehnicku
upotrebu
1512 Ulje od sjemena suncokreta,
Safranike i pamukovog sjemena
i njihove frakcije, precisceni ili
neprecisceni ali hemijski
nemodifikovani:
- Ulje od suncokreta i Safranike i
njihove frakcije:
- - Sirovo ulje:
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ex1512.1190 | - - - Ostalo 0.00 za tehni¢ku
upotrebu
- - Ostalo:
- - - Frakcije koje imaju tacku
topljenja visu od ulja od sjemena
suncokreta ili Safranike:
- - - - Ostalo:
ex1512.1918 | ----- U rezervoaru ili u 0.00 za tehnicku
metalnim kantama upotrebu
ex1512.1919 | ----- Ostalo 0.00 za tehnicku
upotrebu
- - - Ostalo:
- - - - Ostalo:
ex1512.1998 | -- - -- U rezervoaru ili u 0.00 za tehnicku
metalnim kantama upotrebu
ex1512.1999 | ----- Ostalo 0.00 za tehnicku
upotrebu
- Pamukovo ulje i njegove
frakcije:
- - Sirovo ulje, bez obzira d ali je
gosipl uklonjen ili ne
ex1512.2190 | - - - Ostalo 0.00 za tehnicku
upotrebu
- - Ostalo:
- - - Ostalo:
ex1512.2991 | - - - - U rezervoaru ili u metalnim 0.00 za tehnicku
kantama upotrebu
ex1512.2999 | - - - - Ostalo 0.00 za tehnicku
upotrebu
1513 Ulje od kokosovog oraha
(kopre), palminog jezgra
(kostice), palminog oraha i
njihove frakcije, rafinisani ili
nerafinisani ali hemijski
nemodifikovani:
- Ulje od kokosovog oraha
(kopre) i njegove frakcije:
- - Sirovo ulje:
ex1513.1190 | - - - Ostalo 0.00 za tehnic¢ku
upotrebu
- - Ostalo:
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- - - Frakcije koje imaju tacku
topljenja visu od ulja od
kokosovog oraha:
- - - - Ostalo:
ex1513.1918 | ----- U rezervoaru ili u 0.00 za tehnicku
metalnim kantama upotrebu
ex1513.1919 | - - - -- Ostalo 0.00 za tehnicku
upotrebu
- - - Ostalo:
- - - - Ostalo:
ex1513.1998 | -- - -- U rezervoaru ili u 0.00 za tehnicku
metalnim kantama upotrebu
ex1513.1999 | - - - -- Ostalo 0.00 za tehnicku
upotrebu
- Ulje od palminog jezgra
(kostice) ili palminih oraha
(babasu ulje) i njihove frakcije:
- - Sirovo ulje:
ex1513.2190 | - - - Ostalo 0.00 za tehnicku
upotrebu
- - Ostalo:
- - - Frakcije koje imaju tacku
topljenja visu od ulja od
palminog jezgra ili palminog
oraha:
- - - - Ostalo:
ex1513.2918 | - - - - - U rezervoaru ili u 0.00 za tehnicku
metalnim kantama upotrebu
ex1513.2919 | - ---- Ostalo 0.00 za tehnicku
upotrebu
- - - Ostalo:
- - - - Ostalo:
ex1513.2998 | - - - - - U rezervoaru ili u 0.00 za tehnicku
metalnim kantama upotrebu
ex1513.2999 | - - - -- Ostalo 0.00 za tehnicku
upotrebu
1514 Ulje od repice ili ulje od slacice

i njihove frakcije, rafinisani ili
nerafinisani, ali hemijski
nemodifikovani:
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- Ulje od uljane repice sa malim
sadrzajem eruka kiseline i
njegove frakcije:
- - Sirovo ulje:
ex1514.1190 | - - - Ostalo 0.00 za tehnic¢ku
upotrebu
- - Ostalo:
- - - Ostalo:
ex1514.1991 | - - - - U rezervoaru ili u metalnim 0.00 za tehnicku
kantama upotrebu
ex1514.1999 | - - - - Ostalo 0.00 za tehnicku
upotrebu
- Ostalo:
- - Sirovo ulje:
ex1514.9190 | - - - Ostalo 0.00 za tehnic¢ku
upotrebu
- - Ostalo:
- - - Ostalo:
ex1514.9991 | - - - - U rezervoaru ili u metalnim 0.00 za tehnicku
kantama upotrebu
ex1514.9999 | - - - - Ostalo 0.00 za tehnicku
upotrebu
1515 Ostale biljne masti i ulja,
neisparljivi (ukljucujuéi ulje
jojobe) i njihove frakcije,
precisceni ili neprecisceni, ali
hemijski nemodifikovani:
- Laneno ulje i njegove frakcije:
- - Sirovo ulje:
ex1515.1190 | - - - Ostalo 0.00 za tehnic¢ku
upotrebu
- Kukuruzno ulje i njegove
frakcije:
- - Sirovo ulje:
ex1515.2190 | - - - Ostalo 0.00 za tehnic¢ku
upotrebu
- - Ostalo:
- - - Ostalo:
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ex1515.2991 | - - - - U rezervoaru ili u metalnim 0.00 za tehnicku
kantama upotrebu
ex1515.2999 | - - - - Ostalo 0.00 za tehnicku
upotrebu
- Ricinusovo ulje i njegove
frakcije
- - Ostalo:
ex1515.3091 | - - - U rezervoaru ili u metalnim 0.00 za tehnicku
kantama upotrebu
ex1515.3099 | - - - Ostalo 0.00 za tehnicku
upotrebu
- Susamovo ulje i njegove
frakcije:
- - Sirovo ulje:
ex1515.5019 | - - - Ostalo 0.00 za tehnicku
upotrebu
- - Ostalo:
- - - Ostalo:
ex1515.5091 | - - - - U rezervoaru ili u metalnim 0.00 za tehnicku
kantama upotrebu
ex1515.5099 | - - - - Ostalo 0.00 za tehnicku
upotrebu
- Ostalo:
- - Ulje od klica zitarica:
- - - Ostalo:
ex1515.9013 | - - - - Sirovo ulje 0.00 za tehnicku
upotrebu
- - - - Ostalo:
ex1515.9018 | ----- U rezervoaru ili u 0.00 za tehnicku
metalnim kantama upotrebu
ex1515.9019 | - - - - - Ostalo 0.00 za tehnicku
upotrebu
- - Ulje od jojobe i njegove
frakcije:
- - - Ostalo:
ex1515.9028 | - - - - U rezervoaru ili u metalnim 0.00 za tehnicku
ex1515.9029 | - - - - Ostalo 0.00 za tehnicku

upotrebu

- - Tung — ulje i njegove frakcije:
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5 oznaka . carina primjenjena
Svajcarska Svajcarska carina za
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- - - Ostalo:
ex1515.9038 | - - - - U rezervoaru ili u metalnim 0.00 za tehnicku
kantama upotrebu
ex1515.9039 | - - - - Ostalo 0.00 za tehnicku
upotrebu
- - Ostalo:
- - - Ostalo:
ex1515.9098 | - - - - U rezervoaru ili u metalnim 0.00 za tehnicku
kantama upotrebu
ex1515.9099 | - - - - Ostalo 0.00 za tehnicku
upotrebu
1516 Masti | ulja Zivotinjskog ili
biljnog porijekla i njihove
frakcije, djelimi¢no ili potpuno
hidrogenizovani,
interesterifikovani,
reesterifikovani ili
eleidinizovani, rafinisani ili
nerafinisani, ali dalje
nepripremljeni:
- Zivotinjske masti i ulja i njihove
frakcije:
- - Ostalo:
ex1516.1091 | - - - U rezervoaru ili u metalnim 0.00 za tehnicku
kantama upotrebu
ex1516.1099 | - - - Ostalo 0.00 za tehnitku
upotrebu
- Biljne masti i ulja i njihove
frakcije:
- - Ostalo:
- - - U rezervoaru ili u metalnim
kantama
ex1516.2093 | - - - - Ostalo 0.00 za tehni¢ku
upotrebu
- - - Ostalo:
ex1516.2098 | - - - - Ostalo 0.00 za tehni¢ku

upotrebu
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primjenjena
carina za
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Posebne odredbe

1518

Zivotinjske ili biljne masti i
ulja i njihove frakcije, kuvani,
oksidisani, dehidrisani,
sumporisani, duvani,
polimerizovani zagrevanjem u
vakuumu ili u inertnom gasu ili
drukéije hemijski
modifikovani, isklju¢ujuci one
iz tarifnog broja 1516;
mjeSavine i preparati od
Zivotinjskih i biljnih masti i
uljaili od frakcija razlicitih
masti ili ulja iz ove Glave,
nepodobni za jelo, na drugom
mjestu nepomenuti niti
obuhvacéeni:

- Nejestive mjeSavine biljnih
masti:

ex1518.0019

- - Ostalo

0.00

za tehnicku
upotrebu

- Epoksidovano sojino ulje:

1518.0089

- - Ostalo

0.00

v

PROIZVODI PREHRAMBENE
INDUSTRIJE; PICA,
ALKOHOLI I SIRCE, DUVAN I
PROIZVODI ZAMJENE
DUVANA

16

Preradevine od mesa, riba,
ljuskara, mekusaca ili ostalih
vodenih beski¢menjaka.

1601

Kobasice i sli¢ni proizvodi od
mesa, drugih klani¢nih
proizvoda za jelo ili krvi;
sloZeni prehrambeni proizvodi
na bazi tih proizvoda:

- Ostalo:

- - Od zivotinja iz tarifnog
pobroja 0101 0104, osim divljih
svinja:

1601.0021

- - - - U granicama carinske kvote
(kvota broj 6)

110.00

- - Od Zivine iz tarifnog broja
0105:
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Posebne odredbe

1601.0031

- - - - U granicama carinske kvote
(kvota broj 6)

60.00

1601.0049

- - Ostalo

110.00

1602

Ostali pripremljeni ili
konzervisani proizvodi od
mesa, drugih klani¢nih
proizvoda ili krvi:

- Homogenizovani proizvodi:

1602.1010

- - - U granicama carinske kvote
(kvota broj 5)

42.50

- Od dzigerice bilo koje Zivotinje:

1602.2010

- - Od guscije dzigerice

0.00

- Od zivine iz tarifnog broja
0105:

- - Od ¢urke:

1602.3110

- - - - U granicama carinske kvote
(kvota broj 6)

25.00

- - Od Zivine vrste Gallus
domesticus (domaca kokoska):

1602.3210

- - - - U granicama carinske kvote
(kvota broj 6)

25.00

- - Ostalo:

1602.3910

- - - - U granicama carinske kvote
(kvota broj 6)

25.00

- Od svinja:

- - Butovi i odresci od njih:

- - - Konzervirana Sunka:

1602.4111

----- U granicama carinske
kvote (kvota broj 6)

52.00

- Od goveda:

- - Konzervisana govedina, u
hermeticki zatvorenom
pakovanju

1602.5011

- - - - U granicama carinske kvote
(kvota broj 5)

40.00

- - Ostalo:

1602.5091

- - - U okviru tarifne kvote
(kvota broj 5)

40.00
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Posebne odredbe

17

Secer i proizvodi od Secera

1702

Ostali Seceri, ukljucujuéi

hemijski ¢istu laktozu, maltozu,

glikozu i fruktozu u évrstom
stanju; Seéerni sirupi bez
dodatih sredstava za
aromatizaciju ili materija za
bojenje; vjestacki med,
pomijesan ili nepomijesan sa
prirodnim medom; karamel:

- Secer i sirup od javora:

1702.2020

- - Sirup

0.00

18

Kakao i proizvodi od kakaa

1801

Kakao u zrnu, cijeli, lomljen ,
sirov ili prZen

1801.0000

Kakao u zrnu, cijeli, lomljen ,
sirov ili przen

0.00

1802

Ljuske, kore, opne i ostali
otpaci od kakaa

1802.0090

- Ostalo

0.00

20

Proizvodi od povréa i voca,
ukljucujuéi jezgrasto voce, i
ostalih djelova bilja

2001

Povrée, voce, uklju¢ujuci
jezgrasto voce, i ostali djelovi
bilja za jelo, pripremljeni ili
konzervisani u sircetu ili
siréetnoj kiselini:

- Ostalo:

- - Voce 1 jezgrasto voce:

2001.9011

- - - Tropsko voce

0.00

2002

Paradajz, pripremljen ili
konzervisan na drugi nacin,
osim sa siréetom ili siréetnom
kiselinom:

- Paradajz, cijeli ili u komadima:

2002.1010

- - U pakovanjima veéim od 5
kg

2.50

2002.1020

- - U pakovanjima manjim od 5
kg

4.50
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_ oznaka _ carina primjenjena
Svajcarska Svajcarska carina za
CHF CHF
2003 Pecurke i trifle, pripremljene ili
konzervisane na drugi nacin
osim u siréetu ili siréetnoj
kiselini
2003.1000 - Jestive pecurke roda Agaricus 0.00
2003.2000 - Trifle 0.00
2003.9000 - Ostale 0.00
2004 Ostalo povrée pripremljeno ili
konzervisano na drugi nacin
osim u siréetu ili siréetnoj
kiselini, smrznuto, osim
proizvoda iz tarifnog broja
2006:
- Ostalo povrée i mjesavine
povréa:
- - U pakovanjima ve¢im od 5 kg:
2004.9011 | - - - Spargle 20.60
2004.9012 - - - Masline 0.00
2004.9018 - - - Ostalo povrée 32.50
- - - Mjesavine povr¢a:
2004.9039 - - - - Ostale mjesavine 32.50
- - U pakovanjima manjim od 5
kg:
2004.9041 | - - - Spargle 11.00
2004.9042 - - - Masline 0.00
2004.9049 - - - Ostalo povrée 45.50
- - - Mjesavine povr¢a:
2004.9069 - - - - Ostale mjesavine 45.50
2005 Ostalo povrée pripremljeno ili
konzervisano na drugi nacin
osim u siréetu ili siréetnoj
kiselini, nesmrznuto, osim
proizvoda iz tarifnog broja
2006:
- Grasak (Pisum sativum):
2005.4090 - - Ostalo 45.50

- Pasulj (Vigna spp , Phaseolus
spp ):
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- - Pasulj, u zrnu
2005.5190 - - - Ostali 45.50
- Spargle:
2005.6090 - - Ostale 8.00
- Masline:
2005.7010 - - U pakovanjima veé¢im od 5 kg 0.00
2005.7090 - - Ostalo 0.00
2006 Povrée, voce, jezgrasto voce,
kore od voca i ostali djelovi
bilja, konzervisani u Seceru
(suvi, glazirani ili kandirani):
2006.0010 - Tropsko voce i jezgrasto 0.00
tropsko voce i kora tropskog voca
2008 Voce, jezgrasto voce i ostali
djelovi bilja za jelo, druk¢ije
pripremljeni ili konzervisani, sa
dodatkom ili bez dodatka
Secera ili drugih sredstava za
zasladivanje ili alkohola, na
drugom mjestu nepomenuti niti
obuhvacéeni:
- Jezgrasto voce, kikiriki i ostale
sjemenke, ukljucujuci i
medusobene mjesavine:
- - Ostalo, ukljucujuéi mjesavine:
2008.1910 - - - Tropsko voce i tropsko 0.00
jezgrasto voce
2008.1990 - - - Ostalo 3.50
2008.2000 - Ananas 0.00
- Agrumi:
2008.3010 - - Pulpa, bez dodatka Secera ili 5.50
ostalih sredstava za zasladivanje:
- Ostalo, ukljucujuéi mjesavine
osim onih iz tarifnog podbroja
2008.19:
- - MjeSavine:
2008.9211 - - - Od tropskog voca i tropskog 0.00
jezgrastog voca
2008.9299 - - - Ostalo 8.00
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- - Ostalo:
- - - Pulpa, bez dodatka Secera ili
ostalih sredstava za zasladivanje:
2008.9911 - - - - Tropskog voca 0.00
2008.9919 - - - - Ostalo 13.00
- - - Ostalo:
- - - - Ostalo voce:
2008.9996 | ----- Tropsko vocée i tropsko 0.00
jezgrasto voce
2008.9997 | ----- Ostalo 20.00
2009 Voéni sokovi (ukljucujuéi Siru
od grozda) i sokovi od povr¢a,
nefermentisani i bez dodataka
alkohola, sa dodatkom ili bez
dodatka Secera ili ostalih
sredstava za zasladivanje:
- Sok od pomorandze:
- - Smrznuti:
ex2009.1110 | - - - Bez dodatka $ecera ili drugih 0.00 Concentrated
sredstava za zasladivanje
2009.1120 - - - Sa dodatkom Secera ili 35.00
drugih sredstava za zasladivanje
- - Nesmrznut, ¢ija Brix
vrijednost ne prelazi 20:
2009.1210 - - - Bez dodatka Secera ili drugih 0.00
sredstava za zasladivanje
2009.1220 - - - Sa dodatkom Secera ili 35.00
drugih sredstava za zasladivanje
- - Ostalo:
2009.1930 - - - Bez dodatka Secera ili drugih 0.00
sredstava za zasladivanje
2009.1940 - - - Sa dodatkom Secera ili 35.00
drugih sredstava za zasladivanje
- Sok od grejpfruta (ukljucujudi
od pomeloa):
- - Cija Brix vrijednost ne prelazi
20:
2009.2120 - - - Sa dodatkom Secera ili 35.00
drugih sredstava za zasladivanje
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- - Ostalo:
2009.2910 - - - Bez dodatka Secera ili drugih 0.00
sredstava za zasladivanje
2009.2920 - - - Sa dodatkom Secera ili 35.00
drugih sredstava za zasladivanje
- Sok od ostalih pojedina¢nih
agruma
- - Cija Brix vrijednost ne prelazi
20
- - - Bez dodatka Secera ili drugih
sredstava za zasladivanje
2009.3111 - - - - Sirovi sok od limuna 0.00
(stabilizovan ili ne )
2009.3119 - ---Ostalo 6.00
- - Ostalo:
- - - Bez dodatka Secera ili drugih
sredstava za zasladivanje
2009.3911 - - - - “Agro-cotto” 0.00
2009.3919 - - --Ostalo 6.00
- Sok od ananasa:
- - Cija Brix vrijednost ne prelazi
20:
2009.4110 - - - Bez dodatka Secera ili drugih 0.00
sredstava za zasladivanje
2009.4120 - - - Sa dodatkom Secera ili 0.00
drugih sredstava za zasladivanje
- - Ostalo:
2009.4910 - - - Bez dodatka Secera ili drugih 0.00
sredstava za zasladivanje
2009.4920 - - - Sa dodatkom Secera ili 0.00
drugih sredstava za zasladivanje
2009.5000 - Sok od paradajza 0.00
- Sok od grozda (ukljucujuci i
Siru od grozda):
- - Ostalo:
2009.6910 - - - - U granicama carinske kvote 50.00
(kvota broj 22)
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- Sok od ostalog pojedinacnog
voca ili povréa:
2009.8010 - - Sokovi od povréa 10.00
- - Ostalo:
- - - Bez dodatka Secera ili drugih
sredstava za zasladivanje
2009.8081 - - - - Sokovi od tropskog voca 0.00
2009.8089 - ---Ostalo 0.00
- - - Sa dodatkom S$ecera ili
drugih sredstava za zasladivanje:
2009.8098 - - - - Od tropskog voca 0.00
2009.8099 - - - - Ostali 45.50
- Mjesavine sokova:
- - Sokovi od povréa
- - - Koji sadrzi sok od grejpfruta
(pomelos)
2009.9011 - - - -- U granicama carinske 16.00
kvote kKvota broj 21)
2009.9029 - - - Ostali 13.00
- - Ostali
- - - Ostali, bez dodatka Secera ili
drugih sredstava za zasladivanje:
- - - - Ostali
2009.9061 | ----- Na bazi sokova od 0.00
tropskog voca ili tropskog
jezgrastog voca
2009.9069 | ----- Ostali 0.00
- - - Ostalo sa sadrzajem Secera ili
drgih materija za zasladivanje
- - - - Ostali
2009.9098 | ----- Sa bazom od sokova 0.00
tropskog voca ili tropskog
jezgrastog voca
2009.9099 | ----- Ostali 0.00
22 Pica, alkoholi i sirée
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Posebne odredbe

2201

Voda, ukljucujuéi prirodnu ili
vjeStacku mineralnu vodu i
gaziranu vodu, bez dodatka
Seéera ili drugih sredstava za
zasladivanje ili aromatizaciju;
led i snijeg:

2201.1000

- Mineralna voda i gazirana voda

0.00

2201.9000

- Ostalo

0.00

2202

Voda, uklju¢ujuéi mineralnu
vodu i gaziranu vodu sa
dodatkom Secera ili drugih
sredstava za zasladivanje ili
aromatizaciju i ostala
bezalkoholna pi¢a, osim sokova
od voéa ili povréa iz tarifnog
broja 2009:

2202.1000

- Voda, ukljuc¢ujuéi mineralnu
vodu i gaziranu vodu sa
dodatkom Secera ili drugih
sredstava za zasladivanje ili
aromatizaciju

0.00

- Ostalo:

2202.9090

- - Ostalo

0.00

2204

Vino od svjeZeg grozda,
ukljucujuéi ojacana vina; Sira
od groZda osim one iz tarifnog
broja 2009

2204.1000

- Vino pjenusavo

65.00

- Ostala vina; Sira od grozda sa
zaustavljenom fermentacijom
dodavanjem alkohola

--U sudovimado 2 I:

2204.2150

- - - Slatko vino, specijaliteti i
mistela

0.00

- - Ostalo:

- - - Prirodno vino:

- - - - Vino za industrijsku
upotrebu:

2204.2941

0.00

2204.2942

0.00
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Posebne odredbe

2204.2950

- - - Slatko vino, specijaliteti i
mistela

0.00

2208

Nedenaturisan etil-alkohol
alkoholne ja¢ine manje od 80%
vol; rakije, likeri i ostala
alkoholna pic¢a

- Ostalo:

2208.9010

- - Nedenaturisan etil-alkohol
alkoholne jacine manje od 80%
vol

0.00

- - Alkohol u sudovima od:

2208.9021

- - - U sudovima ve¢im od 2 1

0.00

2208.9022

- - - U sudovima od 2 I ili manje

0.00

- - Ostalo:

2208.9099

- - - Ostalo

0.00

23

Ostaci i otpaci prehrambene
industrije; pripremljena hrana
za Zivotinje

2301

Brasno, prah i pelete, od mesa
ili mesnih otpadaka, od ribe ili
od ljuskara, mekuS$aca ili
ostalih vodenih beski¢menjaka,
nepodobnih za ljudsku ishranu;
¢vareci:

- Brasno, prah i pelete, od mesa
ili mesnih otpadaka; ¢varci:

2301.1090

- - Ostali

0.00

- Brasno, prah i pelete, od ribe ili
ljuskara, mekusaca ili ostalih
vodenih beski¢menjaka:

2301.2090

- - Ostalo

0.00

2302

Mekinje, i ostali ostaci dobijeni
prosijavanjem, mljevenjem ili
drugom obradom Zitarica i
leguminoznog bilja,
nepeletizovani ili peletizovani

- Od kukuruza

2302.1090

- - Ostalo

0.00

- Od psenice

2302.3090

- - Ostalo

0.00
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Posebne odredbe

- Od ostalih zitarica

- - Od pirinca

2302.4080

- - - Ostalo

0.00

- - Ostalo:

2302.4099

- - - Ostalo

0.00

- Od leguminoznog bilja:

2302.5090

- - Ostalo

0.00

2303

Ostaci od proizvodnje skroba i
sli¢ni ostaci, rezanci od Secerne
repe, ostaci od Secerne trske i
ostali otpaci industrije Secera,
ostaci i otpaci iz pivara ili
destilacija, nepeletizovani ili
peletizovani:

- Ostaci od proizvodnje skroba i
sli¢ni ostaci:

2303.1090

- - Ostalo

0.00

- Rezanci od Secerne repe, otpaci
od Secerne trske i drugi otpaci od
proizvodnje Secera:

2303.2090

- - Ostalo

0.00

- Otpaci iz pivara ili destilacija:

2303.3090

- - Ostalo

0.00

2304

Uljane pogace i ostali ¢vrsti
ostaci dobijeni prilikom
ekstrakcije ulja od soje,
nemljeveni, mljeveni ili
peletizovani

2304.0090

- Ostalo

0.00

2305

Uljane pogace i ostali ¢vrsti
ostaci dobijeni prilikom
ekstrakcije ulja od kikirikija,
nemljeveni, mljeveni ili
peletizovani

2305.0090

- Ostalo

0.00

2306

Uljane pogace i ostali ¢vrsti
ostaci, dobijeni ekstrakcijom
biljnih masnoca ili ulja osim
onih iz tarifnih brojeva 2304 i
2305, nemljeveni, mljeveni ili
peletizovani
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- Od sjemena pamuka:
2306.1090 - - Ostali 0.00
- Od sjemena lana:
2306.2090 - - Ostali 0.00
- Od sjemena suncokreta:
2306.3090 - - Ostalo 0.00
- Od sjemena uljane repice:
- - Od sjemena uljane repice sa
malom koli¢inom eruka Kiseline:
2306.4190 - - - Ostali 0.00
- - Ostalo:
2306.4990 - - - Ostali 0.00
- Od kokosovog oraha ili kopre:
2306.5090 - - Ostali 0.00
- Od palminog oraha ili jezgra:
2306.6090 - - Ostali 0.00
- Ostalo:
- - Od kukuruznih klica:
2306.9019 - - - Ostalo 0.00
- - Ostalo:
2306.9029 - - - Ostalo 0.00
2307 Talog od vina; vinski kamen
(stres)
2307.0000 Talog od vina; vinski kamne 0.00
(stres)
2308 Biljni materijali, biljni otpaci i
ostaci od prerade biljnih
materijala i sporedni proizvodi,
peletizovani ili nepeletizovani,
koji se upotrebljavaju za
ishranu zZivotinja, na drugom
mjestu nepomenuti niti
obuhvacéeni:
2308.0090 - Ostalo 0.00
2309 Preparati koji se
upotrebljavaju za ishranu
Zivotinja
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- Ostalo:

2309.9020

- - Hrana za zivotinje na bazi
lomljenih ljuski; hrane za ptice,
minerala

0.00

- - Rastvorljivi proizvodi od riba
ili morskih sisara, nemijesanih,
bilo koncentrat ili u prahu

2309.9049

- - - Ostalo

0.00

- - Ostalo:

2309.9090

- - - Ostalo

0.00

24

Duvan i proizvodi zamjene
duvana

2401

Nepreradeni duvan; otpaci od
duvana:

- Duvan, neiziljen:

2401.1010

- - Za industrijsku proizvodnju
cigara, cigareta, duvana za
pusenje, duvana za zvakanje, i
burmut

0.00

- Duvan, djelimic¢no ili potpuno
iziljen

2401.2010

- - Za industrijsku proizvodnju
cigara, cigareta, duvana za
pusenje, duvana za zvakanje, i
burmut

0.00

- Duvanska refuza:

2401.3010

- - Za industrijsku proizvodnju
cigara, cigareta, duvana za
pusenje, duvana za zvakanje, i
burmut

0.00

2403

Ostali preradeni duvan i
proizvodi zamjene duvana;
"*homogenizovani® ili
"'rekonstituisani’* duvan;
ekstrakti i esencije od duvana:

- Ostali

- - Ostali

2403.9930

- - - Esencije od duvana

0.00
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ANEKS II

U SKLADU SA CLANOM 2

CARINSKE KONCESIJE CRNE GORE

Tarifna oznaka Naimenovanje LAl Gl Carins_lfa
stopa koncesija
0101 Iﬁgﬁzg)magarci, mule i mazge, Zivi : (0sim za 0 0
0102 Zive Zivotinje, vrste goveda: (osim za klanje) 0 0
0103 Svinje, Zive: (osim za klanje) 0 0
0104 Ovece i koze, Zive: (osim za Kklanje):
0104 10 - Ovce:
0104 10 10 - Ciste rase za priplod 0 0
0104 10 30 - - - Jagnjad (do jedne godine starosti) 30+0,20 €/1kg 50%MFN
0104 10 80 - - - Ostale 30 50%MFN
0104 20 - Koze:
0104 20 10 - - Ciste rase za priplod 0 0
0104 20 90 - - Ostale 30 50%MFN
0201 Meso govede, svjezZe ili rashladeno: 10+0,25€/kg 50%MFN
0202 Meso, govede, smrznuto: 15+0,25€/kg 50%MFN
0203 Meso svinjsko, svjeze, rashladeno ili smrznuto:
- Svjeze ili rashladeno:
0203 11 - - Trupovi i polutke: 0+0,10€/kg 0
0203 12 - - Butovi, ple¢ke i komadi od njih, sa kostima: 0+0,10€/kg 0
0203 19 - - Ostalo: 0+0,10€/kg 0
- Smrznuto:
0203 21 - - Trupovi i polutke: 5+0,10€/kg 0
0203 22 - - Ple¢ke i komadi od njih, sa kostima: 5+0,10€/kg 0
0203 29 - - Ostalo: 5+0,10€/kg 0
Drugi klani¢ni proizvodi od govedeg, svinjskog,
0206 ovijeg, kozjeg,_ konjsl_(og i maga_ljeg'eg mesa ili. 5
mesa od mula i mazgi, upotrebljivi za jelo, svjezi,
rashladeni ili smrznuti:
0206 30 - Od svinja, svjezi ili rashladeni 10 0
Meso i jestivi mesni i drugi klani¢ni proizvodi,
0210 soljeni, u salamuri, suSeni ili dimljeni; jestivo

brasno i prah od mesa ili od drugih klani¢nih
proizvoda:

-- Meso svinjsko:
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. : . MEFEN carinska | Carinska
Tarifna oznaka Naimenovanje .
stopa koncesija
0210 11 -- Butc.)w, plecke i isjeCeni komadi od njih, sa 30+0,50€/kg 50%MFEN
kostima:
0210 12 - - Potrbusine i isjeceni komadi od njih: 30+0,50€/kg 50%MFN
0210 19 - -Ostalo: 30+0,50€/kg 50%MFN
0210 20 - Meso, govede: 30+0,50€/kg 50%MFN
- Ostalo, ukljuéujuci jestivo brasno, prah od mesa i
od drugih klani¢nih proizvoda:
021091 - - Od primata 5 0
- - Od kitova, delfina i morskih prasica (sisari reda
0210 92 Cetacea); morskih krava i dugonga (sisari reda 5 0
Sirenia)
021093 - - Od reptila (ukljucujuéi zmije i kornjace) 5 0
021099 - - Ostalo: 5 0
Mlijeko i pavlaka, nekoncentrovani i bez dodatog
0401 o e . . s
Secera ili drugih materija za zasladivanje:
040110 - Sa sadrzajem masnoce do 1% po masi: 20 50%MFN
0401 20 - Sa sadrzajem masnoce preko 1% do 6% po masi: 20+0,10€/kg 50%MFN
0401 30 - Sa sadrzajem masnoce preko 6% po masi:
- - Do 21%:
0401 30 11 - - - U ambalazi neto zapremine do 2 1 20+0,10€/kg 50%MFN
0401 3019 - - - Ostalo 20+0,10€/kg 50%MFN
- - Preko 21%, do 45%:
0401 30 31 - - - U ambalazi neto zapremine do 2 1 20 50%MFN
0401 30 39 - - - Ostalo 20 50%MFN
- - Preko 45%:
0401 3091 - - - U ambalazi neto zapremine do 2 | 20 50%MFN
0401 3099 - - - Ostalo 20 50%MFN
Mlijeko i pavlaka, koncentrovani ili sa sadrZajem
0402 dodatog Secera ili drugih materija za
zasladivanje:
- U prahu, granulama ili drugim ¢vrstim oblicima, sa 0
0402 10 sadrzajem masnoce do 1, 5% po masi: 20 S0%MFN
- U prahu, granulama ili drugim ¢vrstim oblicima, sa
sadrzajem masnoce preko 1, 5% po masi:
- - Bez dodatog Secera ili drugih sredstava za o
0402 21 zasladivanje: 20 50%MFN
0402 29 - - Ostalo:

- - - Sa sadrzajem masnoce do 27% po masi:
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Tarifna oznaka Naimenovanje LAl Gl Carms_lfa
stopa koncesija

- - - - Specijalno mlijeko za odoj¢ad, hermeticki

zatvoreno Cija tezina ne prelazi 500 g, sa sadrzajem 0 0
0402 29 11 masnoce preko 10% po masi

- - - - Ostalo:
04022915 | ----- U ambalazi neto mase do 2,5 kg 20 50%MFN
04022919 | ----- Ostalo 20 50%MFN

- - - Sa sadrzajem masnoée preko 27% po masi
0402 29 91 - - - - U ambalazi neto mase do 2,5 kg 20 50%MFN
0402 29 99 - - - - Ostalo 50%MFN

- Ostalo:

- - Bez dodatka Secera ili drugih sredstava za 0
0402 91 zasladivanje: 20 S0%MFN
0402 99 - - Ostalo: 20 50%MFN

Milacéenica, kiselo mlijeko i pavlaka, jogurt, kefir

i ostalo fermentisano ili zakiseljeno mlijeko ili

pavlaka, koncentrovani ili nekoncentrovani sa
0403 .. s . en . "

sadrZajem dodatog Secera ili drugih materija za

zasladivanje, aromatizovani ili sa dodatim voéem

ili kakaom:

- Jogurt:

- - Nearomatizovan, bez dodatka voca, ukljucujuci

jezgrasto voce, ili kakaa:

- - - Bez dodatka Secera ili drugih sredstava za

zasladivanje, sa sadrzajem masnoce po masi:
04031011 ----Do3% 20+0,17€/kg 50%MFN
040310 13 - - - - Preko 3% do 6% 20+0,17€/kg 50%MFN
0403 10 19 - - - - Preko 6% 20+0,17€/kg 50%MFN

- - - Ostali, sa sadrzajem masnoce po masi:
0403 10 31 ----Do3% 20+0,17€/kg 50%MFN
0403 10 33 - - - - Preko 3% do 6% 20+0,17€/kg 50%MFN
0403 10 39 - - - - Preko 6% 20+0,17€/kg 50%MFN
0403 90 -Ostalo

- - Nearomatizovano i bez dodatka voca, ukljucujuéi

jezgrasto voce, ili kakao:

- - - U prahu, granulama ili drugim Cvrstim

oblicima:

- - - - Bez dodatka Secera ili drugih sredstava za

zasladivanje, sa sadrzajem masnoce po masi:
04039011 | ----- Do 1,5% 20 50%MFN
04039013 | ----- Preko 1,5% do 27% 20 50%MFN
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. i . MFN carinska | Carinska
Tarifna oznaka Naimenovanje .
stopa koncesija
04039019 | ----- Preko 27% 20 50%MFN
- - - - Ostalo, sa sadrZzajem masnoce po masi:
04039031 | ----- Do 1,5% 20 50%MFN
04039033 | ----- Ppreko 1,5% do 27% 20 50%MFN
04039039 | ----- Preko 27% 20 50%MFN
- - - - Bez dodatka Secera ili drugih sredstava za
zasladivanje, sa sadrzajem masnoce po masi:
04039051 | ----- Do 3% 20 50%MFN
04039053 | ----- Preko 3% do 6% 20 50%MFN
04039059 | ----- Preko 6% 20 50%MFN
- - - - Ostalo, sa sadrZzajem masnoce po masi:
04039061 | ----- Do 3% 20 50%MFN
04039063 | ----- Preko 3% do 6% 20 50%MFN
04039069 | ----- Preko 6% 20 50%MFN
Surutka, koncentrovani ili nekoncentrovana, sa
dodatkom Secera ili drugih sredstava za
zasladivanje; proizvodi koji se sastoje od
0404 prirodnih sastojaka mlijeka sa dodavanjem ili
bez dodavanja Seéera ili drugih sredstava za
zasladivanje, na drugom mjestu nepomenuti niti
obuhvadéeni:
- Surutka i modifikovana surutka, koncentrovane ili
nekoncentrovane, sa dodatkom ili bez dodatka
0404 10 Secera ili drugih sredstava za zasladivanje:
- - U prahu, granulama ili drugim ¢vrstim oblicima:
- - Bez dodatka $ecera ili drugih sredstava za
zasladivanje, sa sadrzajem bjelancevina (sadrzaj
azota x 6,38), po masi:
- ---Do 15%, i sa sadrzajem masnoce, po masi:
04041002  |----- Do 1,5% 5 0
04041004 | ----- Preko 1,5% do 27% 20 0
04041006 | ----- Preko 27% 20 0
- - - - Preko 15%, i sa sadrzajem masnoce, po masi:
04041012 | ----- Do 1,5% 20 0
04041014 | ----- Preko 1,5% do 27% 20 0
04041016 | ----- Preko 27% 20 0
- - - Ostalo, sa sadrzajem bjelancevina (sadrzaj azota
X 6,38), po masi:
- - - - Do 15%, i sa sadrzajem masnoc¢e, po masi:
04041026 | ----- Do 1,5% 5 0
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Tarifna oznaka Naimenovanje LAl Gl Carins_lfa
stopa koncesija
04041028 | ----- Preko 1,5% do 27% 20 0
04041032 | ----- Preko 27% 20 0
- - - -Preko 15%, i sa sadrZzajem masnoce, po masi:
04041034 | ----- Do 1,5% 5 0
04041036 | ----- Preko 1,5% do 27% 20 0
04041038 | ----- Preko 27% 20 0
- - Ostala:
- - - Bez dodatka Secera ili drugih sredstava za
zasladivanje, sa sadrzajem bjelancevina (sadrzaj
azota x 6,38), po masi:
- - - - Do 15%, i sa sadrzajem masnoc¢e, po masi:
04041048 | ----- Do 1,5% 5 0
04041052 | ----- Preko 1,5% do 27% 20 0
04041054 | ----- Preko 27% 20 0
- - - - Preko 15%, i sa sadrzajem masnoce, po masi:
04041056 | ----- Do 1,5% 5 0
04041058 | ----- Preko 1,5% do 27% 20 0
04041062 | ----- Preko 27% 20 0
- - - Ostala, sa sadrzajem bjelancevina (sadrzaj azota
X 6,38), po masi:
- - - - Do 15%, i sa sadrzajem masnoce, po masi:
04041072 | ----- Do 1,5% 5 0
04041074 | ----- Preko 1,5% do 27% 20 0
04041076 | ----- Preko 27% 20 0
- - - - Preko 15%, i sa sadrzajem masnoce, po masi:
04041078 | ----- Do 1,5% 5 0
04041082 | ----- Preko 1,5% do 27% 20 0
04041084 | ----- Preko 27% 20 0
0404 90 - Ostalo:
- - Bez dodatka Secera ili drugih sredstava za
zasladivanje, sa sadrzajem masnoce po masi:
0404 90 21 ---Do 1,5% 5 0
0404 90 23 - - - Preko 1,5% do 27% 20 0
0404 90 29 - - - Preko 27% 20 0
- - Ostalo, sa sadrzajem masnoce, po masi:
0404 90 81 ---Do1,5% 5 0
0404 90 83 - - - Preko 1,5% do 27% 20 0
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Tarifna oznaka Naimenovanje b Fl\ét((:)aprailnska E:r:(izgzil}g
0404 90 89 - - - Preko 27% 20 0
0405 Mz‘llslac i ost.z‘lle; n.lasnoc'e 1 ulja dobijena od

mlijeka; mlije¢ni namazi:
0405 10 - Maslac: 30+1,00€/kg 50%MFN
0405 20 - Mlije¢ni namazi: 30 50%MFN
0406 Sir i urda:
osto | e e e U 3 | g-0eng |10
0406 20 - Sir rendani ili u prahu, svih vrsta: 30+0,30€/kg 50%MFN
0406 30 - Sir topljen, osim rendanog ili u prahu: 30+0,30€/kg 10
oot | b e L 0| o30eng | somen
0406 90 - Sir ostali:
0406 90 01 - - Za preradu 30+0,30€/kg 10

- - Ostali:
0406 90 13 - - - Emmentaler 30+0,30€/kg 10
0406 90 15 - - - Gruyére, Sbrinz 30+0,30€/kg 10
0406 90 17 - - - Bergkase, Appenzell 30+0,30€/kg 10
0406 90 18 de ;\AFOr;)ngage friburgeois, Vacherin Mont d'Or i Tete 30+0,30€/kg 10

- - - Glarus sir sa za¢inskim biljem (poznat kao
0406 90 19 Schabziger) proizveden od obranog mlijeka i 30+0,30€/kg 10

pomijesan sa sitno mljevenim zaéinskim biljem
0406 90 21 - - - Cheddar 30+0,30€/kg 50%MFN
0406 90 23 - - - Edam 30+0,30€/kg 50%MFN
0406 90 25 - - - Tilsit 30+0,30€/kg 10
0406 90 27 - - - Butterkise 30+0,30€/kg 10
0406 90 29 - - - Kackavalj (Kashkaval) 30+0,30€/kg 50%MFN
0406 90 32 - - - Feta 30+0,30€/kg 10
0406 90 35 - - - Kefalo-Tyri 30+0,30€/kg 50%MFN
0406 90 37 - - - Finlandia 30+0,30€/kg 50%MFN
0406 90 39 - - - Jarlsberg 30+0,30€/kg 50%MFN

- - - Ostali:

- - - - Sir od ov¢jeg mlijeka ili mlijeka od bufala, u

posudama sa salamurom, ili u ov¢jim ili kozjim 30+0,30€/kg 50%MFN
0406 90 50 mjeSinama

- - - - Ostali:

----- Sa sadrzajem masnoc¢e do 40% po masi i sa
sadrzajem vode u nemasnoj materiji po masi:
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Tarifna oznaka

Naimenovanje

MFEN carinska

Carinska

stopa koncesija
------ Do 47%:
04069061 | ------- Grana Padano, Parmigiano Reggiano 30+0,30€/kg 50%MFN
04069063 | ------- Fiore Sardo, Pecorino 30+0,30€/kg 50%MFN
04069069 | ------- Ostali 30+0,30€/kg 50%MFN
——————— Preko 47% do 72%:
04069073 | ______. Provolone 30+0,30€/kg 50%MFN
0406 90 75 _R;ag_glls_ahc_) Asiago, Caciocavallo, Montasio, 30+0,30€/kg 5006MEN
0406 90 76 smeeee- Danbo, Fontal, Fontina, Fynbo, Havarti, 30+0,30€/kg 50%MEN
Maribo, Samso
04069078 | ------- Gouda 30+0,30€/kg 50%MFN
0406 90 79 oo Esrom, Ita_llco, Kernhem, Saint-Nectaire, 30+0,30€/kg 50%MEN
Saint-Paulin, Taleggio
------- Cantal, Cheshire, Wensleydale,
Lancashire, Double Gloucester, Blarney, Colby, 30+0,30€/kg 50%MFN
0406 90 81 Monterey
04069082 | ------- Camembert 30+0,30€/kg 10
04069084 | ------- Brie 30+0,30€/kg 10
04069085 | ------- Kefalograviera, Kasseri 30+0,30€/kg 50%MFN
------- Ostali sir, sa sadrzajem vode, po masi, u
nemasnoj materiji:
04069086 | -------- Preko 47% do 52% 30+0,30€/kg 50%MFN
04069087 | -------- Preko 52% do 62% 30+0,30€/kg 50%MFN
04069088 | -------- Preko 62% do 72% 30+0,30€/kg 50%MFN
04069093 | ------- Preko 72% 30+0,30€/kg 50%MFN
04069099 | ------- Ostalo 30+0,30€/kg 50%MFN
0409 Med prirodni 30+0, 25€/kg 50%MFN
Crijeva, beSike i Zeluci od Zivotinja (osim od
0504 riba), cijeli ili u komadima, svjeZzi, rashladeni, 0 0
smrznuti, usoljeni, u salamuri, suSeni ili dimljeni
Proizvodi Zivotinjskog porijekla nepomenuti niti
0511 obuhvadeni na drugom mjestu; mrtve Zivotinje iz
Glava 1. | 3. neupotrebljive za ljudsku ishranu:
051110 - Sperma bikova 0 0
0701 Krompir, svjeZ ili rashladen:
070110 - Sjemenski 30 15
0701 90 - Ostali: 30+0,08€/kg 50%MFN
Kupus, karfiol, keleraba, kelj i sli¢cno kupusno
0704 A . N
jestivo povrée, svjeZe ili rashladeno:
0704 10 - Karfiol I brokoli 20+0,10€/kg 50%MFN
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Tarifna oznaka

Naimenovanje

MFEN carinska

Carinska

stopa koncesija
0705 Salata i cikorija, svjeza ili rashladena: 10 50%MFN
gargarepa, broskva ili repa ugarnjaca (bijela
0706 repa), cvekla, cijeler korijenjas, rotkvice i sli€éno 20 50%MFN
jestivo korijenasto povrce, svjeZe ili rashladeno:
0709 Ostalo povrce, svjeZe ili rashladeno:
0709 20 - Spargle 10 50%MFN
0709 30 - Plavi patlidzan 20 50%MFN
0709 40 - Celer, osim celera korijenjasa 20 50%MFN
-Jestive pecurke i trifle:
0709 51 - - PeCurke roda Agaricus 20 50%MFN
0709 52 - -Trifle 10 50%MFN
0709 59 - - Ostale:
070959 10 - - - Lisi¢arke (paprenjace) 20 50%MFN
0709 59 30 - - - Vrganji 20 50%MFN
0709 59 90 - - - ostale 20 50%MFN
0709 60 - Paprike iz roda Capsicum ili iz roda Pimenta: 20 50%MFN
070970 - Spana¢, novozelandski spana¢ i loboda 20 50%MFN
0709 90 - Ostalo:
0709 90 10 satisgvirgﬁ:g?ijjz igizclhl;ar?usnilg;aﬁ)om salate Lactuea 20 S0%MFN
0709 90 20 - - Broskva (bijela repa) i $panska arti¢oka 20 50%MFN
- - Masline:
0709 90 31 - - - Za upotrebu osim u proizvodnji ulja 20 50%MFN
0709 90 39 - - - Ostale 20 50%MFN
0709 90 40 - - Kapar 20 50%MFN
0709 90 50 - - Komora¢ 20 50%MFN
0709 90 60 - - Kukuruz secerac 20 50%MFN
0709 90 70 - - Tikvice 0 0
0709 90 80 - - Articoke 20 50%MFN
0709 90 90 - - Ostalo 20 50%MFN
o | P it i, s
0712 Su_§en0 povr_ée, cijelo, sj_eéeno u komade ili
mljeveno, ali dalje nepripremljeno:
0712 20 - Crni luk 20 50%MFN
- Jestive pecurke, judino uvo (Auricularia spp ),
drhtalica (Tremella spp ) i trifle:
0712 31 - - Pecurke roda Agaricus 20 50%MFN
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Tarifna oznaka Naimenovanje b Fl\ét((:)aprailnska E:r:(izgzil}g
0712 32 - - Judino uvo (Auricularia spp ) 20 50%MFN
0712 33 - - Drhtalica (Tremella spp ) 20 50%MFN
071239 - - Ostale 20 50%MFN
071290 - Ostalo povrée; mjeSavine povréa:
07125005 | remjeve i dulienepriprentyen 20 SO%MEN
- - Kukuruz $ecerac (Zea mays var saccharata):
0712 90 11 - - - Hibridi za sjetvu 0 0
07129019 - - - Ostali 20 50%MFN
071290 30 - - Paradajz 20 50%MFN
0712 90 50 - - Sargarepa 20 50%MFN
071290 90 - - Ostalo 20 50%MFN
0 :
- Bademi:
Ex 0802 11 - - U ljusci 5 0
Ex 0802 12 - - Bez ljuske 5 0
- Lje$nici (Corylus spp ):
Ex 0802 22 - - U ljusci
0808 Jabuke, kruske i dunje, svjeze: 15 50%MFN
0808 10 - Jabuke 15 50%MFN
0808 20 - Kruske | dunje:
- Kruske:
0808 20 10 m.li%sﬁsiaz ch)( 21 k gzsgégfaupakovane (inbuliyod 15 S0%MFN
0808 20 50 - - Ostale 15 50%MFN
0808 20 90 - Dunje 10 50%MFN
Vocée, nekuvano ili kuvano u vodi ili pari,
0811 smrznuto sa dodatkom ili bez dodatka Secera ili
drugih materija za zasladivanje:
081110 - Jagode: 15 10
0811 20 - Malin_t_e, ku_p_ine, dudir_ljg (mgrve), Ioganjske bobice,
crne, bijele ili crvene ribizle i ogrozdi:
- -Sa dodatkom Secera ili drugih sredstava za
zasladivanje:
08112011 - - - Sa sadrzajem Secera preko 13% po masi 20 15
08112019 - - - Ostali 20 15

- - Ostalo:
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. i . MFN carinska | Carinska
Tarifna oznaka Naimenovanje .
stopa koncesija
081120 31 - - - Maline 20 15
0811 20 39 - - - Crne ribizle 10 5
0811 2051 - - - Crvene ribizle 10 5
0811 2059 - - - Kupine i dudinje (murve) 20 15
0811 20 90 - - - Ostalo 20 15
081190 - Ostalo:
- - Sa dodatkom $ecera ili drugih materija za
zasladivanje
- - - Sa sadrzajem Secera preko 13% po masi:
- - - - Tropsko voce, ukljucujuéi tropsko jezgrasto 5 0
08119011 voce
081190 19 - - - - Ostalo 5 0
- - - Ostalo:
- - - - Tropsko voce, ukljuéujuéi tropsko jezgrasto 5 0
081190 31 voce
081190 39 - - - -Ostalo 5 0
- - Ostalo:
081190 50 - - - Voce vrste Vaccinium myrtillus 10 5
081190 70 --- che vrste Vaccinium myrtilloides i Vaccinium 10 5
angustifolium
- - - Visnje:
081190 75 - - - - Vi¥nje (Prunus cerasus) 20 10
0811 90 80 - - --Ostalo 20 10
- - - Tropsko voce, ukljucujuéi tropsko jezgrasto 5 0
0811 90 85 voce
0811 90 95 - - - Ostalo 5 0
1108 Skrob; inulin:
- Skrob:
1108 12 - - Kukuruzni skrob 5 0
1301 Selak, prirodne gulpc.e, smole, gumi-smole i uljane 0 0
smole (npr. balzami):
Margarin; mjesavine ili preparati od masti ili
ulja Zivotinjskog ili biljnog porijekla ili od
1517 frakcija razlic¢itih masti ili ulja iz ove Glave
podobni za jelo, osim jestivih masti ili ulja i
njihovih frakcija iz tarifnog broj 1516:
1517 90 - Ostalo :(osim onih iz Anekasa Il) 0 0
Kobasice i sli¢ni proizvodi od mesa, drugih
1601 klani¢nih proizvoda za jelo ili krvi; sloZeni 30+0,20€/kg 50%MFN

prehrambeni proizvodi na bazi tih proizvoda:
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Tarifna oznaka Naimenovanje LAl Gl Carms_lfa
stopa koncesija
1602 Ostali pripremljeni ili konzervisani proizvodi od
mesa, drugih klani¢nih proizvoda ili krvi:
1602 10 - Homogenizovani proizvodi 30+0,20€/kg 50%MFN
1602 20 - Od dzigerice bilo koje Zivotinje: 30+0,20€/kg 50%MFN
- Od Zivine iz tarifnog broja 0105:
1602 31 - - Od ¢urki: 30+0,10€/kg 50%MFN
1602 32 -- Ofi zivine vrste Gallus domesticus (domaca 30+0,10€/kg 50%MEN
kokoska):
1602 39 - - Ostali: 30+0,10€/kg 50%MFN
- Od svinja:
1602 41 - - Sunke i odresci od njih: 30+0,20€/kg 50%MFN
1602 42 - - Plecke i odresci od njih: 30+0,20€/kg 50%MFN
1602 49 - - Ostalo, ukljuc¢ujuéi mjesavine: 30+0,20€/kg 50%MFN
1602 50 - Od goveda: 30+0,20€/kg 50%MFN
1602 90 i(Qgta}g, ulflj‘ucuj uéi preradevine od krvi od bilo 30+0,20€/kg 50%MEN
ojih zivotinja:
Povrce, voce, ukljucujuci jezgrasto voce, i ostali
2001 djelovi bilja za jelo, pripremljeni ili konzervisani
u siréetu ili siréetnoj kiselini:
2001 90 - Ostalo: (osim onih iz Aneksa I1) 20 50%MFN
Paradajz, pripremljen ili konzervisan na drugi
2002 -, . o . o e 2 -
nacin, osim sa siréetom ili siréetnom kiselinom:
2002 10 - Paradajz, cijeli ili u komadima: 20 50%MFN
Pecurke i trifle, pripremljene ili konzervisane na
2003 drugi nacin osim se siréetom ili siréetnom 20 30%MFN
kiselinom:
Ostalo povrée pripremljeno ili konzervisano na
2004 drugi nacin osim u §1rcetu _lll sn‘_cetno; kls_ellnl, . 20 30%MFEN
smrznuto, osim proizvoda iz tarifnog broja 2006:
(osim onih iz Aneksa I1)
Povrée, voce, jezgrasto voce, kore od voéa i ostali
2006 djelovi bilja, konzervisani u Seceru (suvi, 20 30%MFN
glazirani ili kandirani): (osim onih iz Aneksa I1)
Voce, jezgrasto voce i ostali djelovi bilja za jelo,
drukéije pripremljeni ili konzervisani, sa
2008 dodatkom ili bez d()‘datlfa Secera ili drugih 20 30%MEN
sredstava za zasladivanje ili alkohola, na drugom
mjestu nepomenuti niti obuhvaéeni: (osim onih iz
Aneksa Il)
Vocéni sokovi (ukljuc¢ujuéi Siru od grozda) i sokovi
2009 od povrc¢a, nefermentisani i bez dodataka

alkohola, sa dodatkom ili bez dodatka Secera ili
ostalih sredstava za zasladivanje:
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- Sok od pomorandze :
2009 12 - - Nesmrznut, ¢ija Brix vrijednost ne prelazi 20 20 50%MFN
- Sok od grejpfruta (uklju¢ujuéi od pomeloa):
2009 21 - - Cija Brix vrijednost ne prelazi 20 20 50%MFN
- Sok od ostalih pojedina¢nih agruma:
2009 31 - - Cija Brix vrijednost ne prelazi 20 : 20 50%MFN
- Sok od ananasa:
2009 41 - - - Cija Brix vrijednost ne prelazi 20 : 20 50%MFN
2009 50 - Sok od paradajza: 20 50%MFN
- Sok od grozda (ukljucujuéi i Siru od grozda):
2009 61 - - Cija Brix vrijednost ne prelazi 30: 20 50%MFN
- Sok od jabuka:
2009 71 - - Cija Brix vrijednost ne prelazi 20: 20 0
2009 80 - Sok od ostalog pojedina¢nog voca ili povréa:
- - Cija Brix vrijednost prelazi 67:
- - - Sok od krusaka:
2009 80 50 mase, scauc?oga?;rinézsge%iam € 1870 100 ke neto 20 S0%MFN
- - - Ostali:
_____ . .. Ao
2005 80 61 . masSia dodatim Secerom ¢iji sadrzaj prelazi 30% 20 500MEN
2008 80 63 e, pOSra:1 ;lé)idatlm Se¢erom Ciji sadrzaj ne prelazi 20 50%MEN
20098069 | ----- Bez dodatog Secera 20 50%MFN
- - - Ostali:
- - - - Cija vrijednost ne prelazi € 30 za 100 kg neto
mase, sa dodatim Se¢erom:
20098071 | ----- Sok od visanja i treSanja 20 50%MFN
20098073 | ----- Sokovi od tropskog voca 20 50%MFN
20098079 | ----- Ostali 20 50%MFN
- - - - Ostali:
----- _Sa dodatim Se¢erom ¢iji sadrzaj prelazi 30%
po masi
20098085 | ------ Sokovi od tropskog voc¢a 20 50%MFN
2009808 | ------ Ostali 20 50%MFN
----- Sa dodatim Secerom ¢iji sadrzaj ne prelazi
30% po masi:
20098088 | ------ Sokovi od tropskog voca 20 50%MFN
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stopa koncesija
20098089 | ------ Ostali 20 50%MFN
----- Bez dodatog Secera:
20098095 | ------ Sok od voca vrste Vaccinium macrocarpon 20 50%MFN
2009809% | ------ Sok od visanja i treSanja 20 50%MFN
20098097 | ------ Sokovi od tropskog vocéa 20 50%MFN
20098099 | ------ Ostali 20 50%MFN
2009 90 - Mjesavine sokova:
- - Cija Brix vrijednost prelazi 67:
- - - Mjesavine soka od jabuka i krusaka:
- - - - Cija vrijednost ne prelazi € 18 za 100 kg neto
mase i sa dodatim Secerom ¢iji sadrZaj prelazi 30% 20 50%MFN
2009 90 31 po masi
2009 90 39 - - - - Ostali 20 50%MFN
- - - Ostali:
- - - - Cija vrijednost prelazi € 30 za 100 kg neto
mase.
----- Mjesavine sokova od agruma i soka od
ananasa.
20099041 | ------ Sa dodatim Secerom 20 50%MFN
20099049 | ------ Ostali 20 50%MFN
————— Ostali:
20099051 | ------ Sa dodatim Se¢erom 20 50%MFN
20099059 | ------ Ostali 20 50%MFN
- - - - Cija vrijednost ne prelazi € 30 za 100 kg neto
mase:
————— Mjesavine sokova od agruma i soka od
ananasa:
------ Sa dodatim Secerom ¢iji sadrzaj prelazi o
200990 71 30% po masi 20 S0%MFN
------ Sa dodatim Secerom ¢iji sadrzaj ne prelazi 0
200990 73 30% po masi 20 S0%MFN
20099079 | ------ Bez dodatog Secera 20 50%MFN
----- Ostali:
------ Cija vrijednost prelazi € 30 za 100 kg neto
mase
20099092 | ------- Mjesavine sokova od tropskog voca 20 50%MFN
20099094 | ------- Ostali 20 50%MFN
------ Sa dodatim Secerom ¢iji sadrzaj ne prelazi
30% po masi
20099095 | ------- Mjesavine sokova od tropskog voca 20 50%MFN
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Tarifna oznaka Naimenovanje .
stopa koncesija
20099096 | ------- Ostali 20 50%MFN
------ Bez dodatog Secera:
20099097 | ------- Mjesavine sokova od tropskog voca 20 50%MFN
20099098 | ------- Ostali 20 50%MFN
Voda, uklju¢ujudi prirodnu ili vjestacku
tnl,nera'lr)u vod‘u i gaziranu vodu, be% doo-lat‘k‘a 30+0,10€/kg 0
Secera ili drugih sredstava za zasladivanje ili
2201 aromatizaciju; led i snijeg:
Voda, uklju¢ujuéi mineralnu vodu i gaziranu
vodu sa dodatkom Secera ili drugih sredstava za
2202 zasladivanje ili aromatizaciju i ostala
bezalkoholna pi¢a, osim sokova od vocéa ili povréa
iz tarifnog broja 2009:
- Voda, ukljucujuéi mineralnu vodu i gaziranu vodu
2202 10 sa dodatkom Secera ili drugih sredstava za 30+0,10€/kg 0
zasladivanje ili aromatizaciju
2202 90 - Ostalo: 30+0,10€/kg 50%MFN

Ostala fermentisana pi¢a (npr.: jabukovaca,
kruskovaca i medovina); mjeSavine

2206 fermentisanih pica i mjeSavine fermentisanih 30 0
pi¢a i bezalkoholnih piéa, na drugom mjestu
nepomenute niti obuhvaéene:

Nedenaturisan etilalkohol alkoholne jacine 80%
2207 zapr. ili jaci; etilalkohol i ostali alkoholi,
denaturisani, bilo koje jacine:

- Etil-alkohol alkoholne jagine 80% zapr. ili ja¢i,

0,
220710 nedenaturisani 30 S0%MFN
Nedenaturisan etil-alkohol alkoholne ja¢ine
2208 manje od 80% zapr. rakije, likeri i ostala
alkoholna pica:
2208 90 - Ostalo: 30 0
Preparati koji se upotrebljavaju za ishranu
2309 v ..
Zivotinja:
2309 10 - Hra.na za pse ili macke, pripremljena za prodaju na 20 5
malo:
2309 90 - Ostalo: 5 0
ANEKS 111
PRELAZNE ODREDBE

Uzimajuéi u obzir da se ¢lan 6 ovog Sporazuma odnosi na ali ne ugraduje STO
Sporazum o poljoprivredi, Strane su saglasne da ¢e se STO Sporazum o poljoprivredi
smatrati dijelom ovog Sporazuma i da ¢e se shodno primjenjivati izmedu njegovih
strana do punopravnog ¢lanstva Crne Gore u STO.
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